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N135983nvesAulade manssTuAAsdeuvInsENNsAaUINU TENg AU UAlviaglu
qePuRENSTURY
a & o a a a v « ,
mMwuailunwivesaiudaslulssinadunelus Seniudl “a1wiunag
wsznmsmsunewsmaouduassnlusaiuues wasivnuesidenlagUanuniuludiuim
un Anwy1ruasisldnrvinnasinegwd nssnnseaul saunildduiinndndtaouved
wsznmsamauIIuduneaundatagiu deulvesisendt “a1wund” Famnefaniwnsnw
RV e Tivale}

NYINWIUIA 41 61 Pp d3% 8 1 Wlgyyuz 33 6
a5¢ (Vowels) 8 fn e e @188 gatela(a g i, i u, G, e 0)
asuldosdy 3 fa Ao 0 B 3 (a, i, u)
a5l 591 A 188118 (5,1, € 0)
as¢ 1o uag o 1Wuassidessnnane sndiulleindysuzddoanunds 9
poniludnsduy 1wy waen, GhHES Tonnu@, loms, s, Ldele, Iag%, Tand'
wésywug (Consonants) 33 #7 Ag

\RndifauggIu (aeadine) IRGER 158091 NIT3A
Gutturals: k, kh, g, gh, n. ka group
Lﬁmﬁmqgm (woudnn) AV N 1360791 92550
Palatals: ¢, ch, j, jh, f. ca group
Aefamogiu Quivlonuw) g5 9 @ o 158N1 355
Cerebrals: t, th, d, dh, n. ta group
Rndiviungu (i) N RICRY 158091 7955
Dentals: t, th, d, dh, n. ta group
Aniilogggm (Gaian) Unnay 158N U353
Labials: p, ph, b, bh, m. pa group
weeyruzieasy (Snmase) 136771 UDNITIA
*Semi-vowels
Palatal:

*Cerebral: gy.

*Dental: Ir.

*Dental and Labial: al.
Dental (sibilant): V.
Aspirate: ds.
Cerebral: % h.

1 o 1A a a a '3 B
wiznnsUdeuninge, Unguans. (ngavmuniuns - TS9NUNGTIUANT, 2543), W1 5.
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Niggahita:

N1599NLEY9AIDNYSNIWIUNEA (Pronunciation of Letters)

A UIA WuNwENSnuEs fatu wiazssnuysvedsailduendnuaiveafiies

N RRANGRISI!

a is pronounced like u in but

a is pronounced like a in father

I is pronounced like i in pin

1is pronounced like i in seen

u is pronounced like u in foot

i is pronounced like u in food

e is pronounced like e in fete, mate

0 is pronounced like o in note

k is pronounced like k in kind

kh is pronounced like k-h in black-hearted
g is pronounced like g in gun

gh is pronounced like g-h in pig-headed
n is pronounced like ng in ring, singer

c is pronounced like c-h in church

ch is pronounced like ch-h in much-hated
j is pronounced like j in jump

jh is pronounced like dge-h in sledge-hammer

A is pronounced like gn in signor
t is pronounced like t in not

th is pronounced like t-h in ant-hill

d is pronounced like d in hid

dh is pronounced like d-h in ied-hot

n is pronounced like n in hint, know
tis pronounced like t-h in thumb

th is pronounced like t-h in pot-herb

d is pronounced like t-h in then

dh is pronounced like d-h in adherent
p is pronounced like p in pap

ph is pronounced like p-h in trip-hammer
b is pronounced like b in bed

bh is pronounced like b-h in tub-handle
m is pronounced like m in man

y is pronounced like y in yet

r is pronounced like r in rat

I is pronounced like I in light

v is pronounced like v in vine

s is pronounced like s in son

h is pronounced like h in hat

1is pronounced like I in felt

. . . .2
m is pronounced like ng in sing

WOEYTULAIN 5 VDIAAZITIA 138N WIAN

A59DNLELIYDY 4 WaT 8 TANULANFA1TY kAaTsY A2 lUlTau 9 MINUANI W

wfpulindyvurluissaieliuagyineiae

= & vo & v v Y a o
n1seenides a waz v Adugiuily szesnladntu dedivaisauisdaduiluuy

PUNTNIITRRNLERIlATR NNTRBNELS U, 9, §, B, 0, §, K, N LADITLALY Y AUNSS LA8NA?

% Tuusazdiagsaiundysuzninluniseenides

2 H.H. Tilbe, M.A., PALI GRAMMAR. (American Baptist Mission Press, F.D. phinney, SUPT.,

1899), p. 2-3.
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unfl 1 (Lesson 1)
13101a Part of Speech

=
1. 299701A (Parts of Speech)
1187501 ¥IUE FIUNITINIA AoduvasrIeanlu 4 Useinn Ao

1) A1ud Nama = noun
2) f1e1ve1e Akhyata = verb
3) AgUdn Upasagga = prefix
4) A1tlune Nipata = indeclinable particle
MUY A @ fvse wazind dadungudung nseiletluuszney
Tuuseloauan Aesusenauinmiuinneuausdsazihlulelulssloala

A7 “wid (Noun)” wilad1 ¥e Wudavesny 4 an1uf F9wed Wudy Auiu

3

vl drdsvendanane daduysded dsuendsnnnudumeands dndudniiaed
wanldlsdmdusgaiuanely wu
% s 14 g a a a v ada
uUN-NIzduns loa-iaedn lan-lan od-a1u 1od-lul vad-g19 a3-unga Lan-
avnnu LW doduyeded
w111-439 Yuau-Ueyey Yur-dhdssd, Ueun 893-09 23-807 U1ngd-auuaras
) = A v 1d a aa L3
NU-U8 NE-vau 3YY-LTen antduannnsn
sU-AULIAY, NNE nn-In onT-tutinn NS-ulUTel, wudl 13- Ing su-sy
v & a ¢ & £
antduuysanaen 1umu
° o o = a o Y @& a 1w awy a & o
AL 2 Afkansdednfeniu 01 dudrinesiuile wu et wae dan 1w
fianuvinedediu Aouladn Au wloudu wa Unana dnduysded dau dan (Judndaed Tu
o a LY o a a a LY = 4 a ¢ ! v A [d P
ussfeniu A1 9 Wwer Tanunuieieatuwsiduld 2 898 wu e (G, Feu) Wuldns
YsdsAnazulanden Ned (Vie) 1luysdsruasdniasd
et 3amsntian Asluntwiuiddednduanuuandisiuaniznishieinsainld
Fundn Aef ien1suszneuideAlidulunundnarwundmiiiu

1 [

AUUTTNOUTEIAYVOIAIUIN AD AIA N5UA TARA LagIauy

a ¢

a9A (Gender) & 3 Ussnn Ao
1) Yaded (Masculine) leiun wwame wu Y3la (ugw) dWudu
2) dniiasA (Feminine) lawn e 1y dnd () Dudu
3) wysanasd (Neuter) lown lallsiname-imends wu na (1sz0a) Wudu



Uninnan: n1uaund lensainiviuna

Pg9lailaUsEneUAN MR LAIANY 3 LU
a [ [~ %

Usa dnil 10u emsudluysdad Any dnwni W anisudluysded Wusiu

o

A15UA TUATYIUIE ADATEAITINEVDIFNA

a o '3

aeueun At LU 81n1Sudludndded dng Fnyi

(3 < ¥

Ju Dnfudludrdder Wudu
na Al Ju en1sudluuysandad 893 dwi 1w Bnnsudluuysanded Wusiu
ANAR  (Cases) ADNITIUNBANLIIAIUNUNSVDIRIRTLTTUNTTILTUAY LaznIs

Uszneududheemaug wienauzsiludu 3defuy 14 (16) i fe

AmiA Case @n33uy Singular WAy Plural
Usun-Nominative d i 1l yo
p1avu-Vocative g si 1l yo
NAeg1-Accusative g am v yo
aRe1-Instrumental U1 na # hi
Uruadl-Ablative g1 sma #  hi
apnd-Dative a4 sa 1  nam
21)5-Genitive a4 sa W nam
anmil-Locative gl smim g4 su

Joluguiiuvesusazised uilunilderaull veiseidnandsumieuiueglndiu Weau
azantun1sdnimudile warazaslianizgudisavenasfrbiienenisfinuaauly
wiazunsely

23Uz (NUmber) ABNTSWEAIINUIUVBIAINNANINIILTIUIUNINUIBUDY T 2 19U

1) 1wmaue (Singular) wanssuiuvesdsiinanindiognadien
2) Wy (Plural) uanssuruvesdaiinanaiiidnun fausaesdstuly
nsfsaemsuiuaiy 9 Judueniauy viewaugldduy dosordeisndu
i1 14 ¢ Hushuenlimey
n1suanAUIY (Declension of Nouns) e funalun1w unaiiisnisuanguunneng
fuluusiazasd Tudosdu venannfs ansudluysdeden wu Ysa Wethluusenaudu
Tassaawesidnaniuasuanduiuuds axlisuidu Yila, Yian Wudu feanunsathduud
Hu onudviaonun (uidsfinisuanianizd) unUsznouivismafiudsuainguiduudy au
Tnseasha faid

laseas19vas an15uAyIFIA

1n@ Case lonauy Singular wiaug Plural
Usun-Nominative 1o o 91 3
91auu-Vocative 9,914, a 91 a
NAgn-Accusative 9 am 0 e
aFeN-Instrumental 19U ena Lo¥, 18A ehi, ebhi
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Ugruat-Ablative

91, U1, 9dU1 @, amha,

L9, L1adl ehi, ebhi

asma
a@mﬁ-Dative 918, 9dd aya, assa 911 anam
a1)3-Genitive 9dd assa 914 anam
anmil-Locative \0, 0ui, aadl e, amhi, asmim | 194 esu

ANANY (VOCABULARY)

am%’umuﬂﬁaﬂﬁ (Masculine nouns ending in —a)

wns-Buddha Y
narAn-Tathagat NaEMoLaT una-matul 89 uncle
-Tathasata 9 -matuia
g the Buddha) : q
gan-Sugata
. WIvasl .
#99-sangha . naaud-kacchapa W1 turtle
(community)
1YWy man, _ “
UyYesd-manussa ! . NU195-Kumara WNBIE (boy)
: human being) i
weAw-byaggha \@olass tigen @3a-accha il (bean
. 72911 @expanse of
n3a-taraccha U (wolfy Taa-ogha P
watern)
Ys-nara AY, Y3 - .. .,, hant
- . e M8dY-vanija WoA1 merchant)
qia_punsa (man, person) "

neen-kassaka

217U1 farmern)

au1a-bhiipala

N331%1 King)

#118-Sahaya

NINNUU RN - Waw, dns, @iy
_ . d118n-sahayaka .
-brahmana (Brahmin) - ) friend)
upm-mitta

- ANUNYNENL
ymn-putta an, anyey son) 21814-vayama
: vou endeavor)
1avun-lekhaka w@dleu clerk 91%15- ahara 91115 (food)

2. N3N am%’uﬁqﬁaﬁ (Declension of masculine nouns ending in —a)

Uguﬁffﬁla (Nominative case): liiuusesruvesusslon wiadn auwd1.. (a.),

aud...Nnane (a.... N.)
LMY LAY 18 MEFANN

NIITUE

WAL @1 YNYFNN

W1etenaue (Singular:)

1) Y3a + 1o = Y3\a purisa + o = puriso

2) 119a + 1o = ¥la matula + o = matulo
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3) naan + 1@ = naaln kassaka + o = kassako

Hngnsauy (Plural:)
1) U3d + 91 = Y3a" purisa + @ = purisa
2) wea + 81 = Uwa1 matula + @ = matula
3) ndgan + 81 = Ndan1 kassaka + a = kassaka

aa Y = 1 .
3. fserdagiunia yiui 3 d18tenI3UL WATWYIAUE (Present, third,
singular and plural verbs.)
381 (Verb) Ao Anviina13f3e181n158 B 1w 199 uow Ay Aiu v e uag An
[~4 % 1 < 'y dy
sy wvalu 3 na, 3 1190, 2 U, Uag 3 Y3 Al
Aa (Tense) A 11aIN15NSEYINYaINseluLAazad I 3 NNa NANITAIAaTILNLN
Wunsdlfne fo
1) Uag0unia (Present Tense) l¢inmunun3
2) afnn1a (Past Tense) Toovunidnmni
3) au1AnNa (Future Tense) l9n3aduiinmg

1Y

1)

2130 (Voice) fio Azeniinaniaszsiuluvszlen @ 3 1an nananizaandiimn
Junsdifinw fe
1) finp1an (Active  Voice) nanafisguansnieviniseneinis Wuusesulu
Uselen
2) n5337719n (Passive  Voice) na1afisdsiignuansviegniiiiseneinig 1Ju
Jszsnilusglon AesniondeignuanmiegninAterenstunduusyslulsslen
3) WnfngI19n (Causative Voice) nanfeiiumalrinuduuanimiorizen
913 Wulszoululszlen
U5 (Person) g fureanisuansisenenis Fadeuduiusiuysadnnuiy oz
mneslamen1susenouihng i 3 gy fie
1) Ugnygw (Third Person) dnwmunsdilfiSengfisinanids Aeduuimly uay
YSadnnuy wnig o Al
2) ffsesyg (Second Person) dwnunuiiltiZeniisnanise Aenuw dwi
3) gauygw (First Person) dwnuuitlfunugiinaios fe oum fnyi
msdaysulunwuaiuausainguiinsaduiity Aeusuysy wadn yguil 1 ves
A3 daduygedl 3 vean wdingy dmuygui 3 vesnwiud Wdeunluygeil 1 ves
amSangy dmsuygeil 2 dunseiu lundsdedud volfuuunmwdengy
29ug (Number) va3fAsentiui 2 2auy wfloudumumiindmuud
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° | v d Y a a v Y aa
AN (Verbs) lanzdieieniaus dnvdsudummaugliay uf einiie

gaunani-speaks gauiiu-sees
gouy9-cooks gousin-cuts
gouln-ploughs goulu-goes
goufu-eats guLN-comes
gouUDU-Sleeps go339-runs

ANSLINANNTEIUU iajﬁgﬂLLUUﬁamgifﬁLLuuwﬁauﬂﬂiLLf\mﬁmm f9UU 998N8
nswanAfselagn s nieingan lulagdunia sl

[

U3 579 (3, 6 = cook) afiuuse (s1ssenmingsy) Wudiege Aedl

‘Uq’iq“lf} Person Lon33u Singular wiaue Plural
1a Uaf = 9. 101 gouns 10 UAURA = 9. 121 7. HaUM
us¥il 3 (Third) i : L :
T So pacati = he cooks Te pacanti = they cook
o 7 U9d = 0. vIU oUW AU UAD = 9. U 9. YOUN
Y36 2 (Second) : : i :
Tvam pacasi = thou cookest Tumhe pacatha = you cook
g 99 U971l = 8. IR JaUNS 1 YW = 9. IR 1. DUNY
ygun 1 (First) _ \ ~ :
' Aham pacami = I cook Mayam pacama = we cook

[

£ 579 (Aufl, Al = to be) afuus1e (Gglisenmngsw) Wusiega fsil

14':;13} Person on33ue Singular witIaue Plural
st 3 (Third) Ta nf = 9. w1 gaulu L NIURA = 9. 11 9. gaundy
* So bhavati = he is Te bhavanti = they are

o A7 A = 9. U oy AU N0 = 8. YU 9. daundy
Y36 2 (Second) _ :

Tvam bhavasi = thou art Tumhe bhavatha = you are

st 1 (First % 13l = 9. A1 dauduy 18 1171 = 9.9 . dauduy
' Aham bhavami = I am Mayam bhavama = we are

a a v

0 Aaa v 4 & < ¥ [~ Y aa Qd [~
ANNSEIUNAU Ao A1d, U3, nad tJusu Wuansendnsuusznau f 10nanidu
Jagtiunia yguil 3 dheteniouy uasiiin oud (uf) IAnAndutegtunia ysuwi 3 diewy

Y aa

UL YNELANTET

D

U A

mm{]ﬁmuuma AD A, DUG 8% INANIUNINGA kladn “ af;/ go4l..., 9.7

q

D-

a 1 [

uaw 3 A9 naudunsily uay @ Usaawwmwmmﬂi ﬂaULUuUivmuiu

q
o/

Uselem U AUN LAY BUN AW

q
a o

avu a « 1 a a @ 1
6 10AUUNINAR LUUHIBLENIUY BUA (UA) LUURBNINIUY

W1etenaue (Singular:)
1) na + A = N1ak bhasati - 911 oaunanl He speaks
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2) U3 + # = Uaf pacati - 9u3v1 goune He cooks
3) nd + A = naf kasati - w1 gasla He ploughs

tenIaug (Plural:)
1) Md + uf = Aaud bhasanti - Suinwaviany deunan They speak
2) U3 + Ukl = Yaum pacanti - Suinnanans oy They cook
3) na + ufl = naud kasanti - suiw ey goula They plough

4. avegnelunisadieuselen (Examples in sentence formation)
W1etenaug (Singular:)

1) Y3la nnad Puriso bhasati - suinysw gauna1 The man speaks.

2) 19la Uas Matulo pacati - §ui1g9 geuvs The uncle cooks.

3) nadln nam Kassako kasati - 911191311 goula The farmer ploughs.

tenyIaug (Plural:)
1) USan anaui Purisa bhasanti - duIywianane gaunand Men speak.
2) wman Yaui Matula pacanti - dwingeviaany geuna Uncles cook.

3) n@@n1 nauf Kassaka kasanti - dui¥1uIuaiy gaula Farmers
plough.

AU LY WYls AR LITUYE INTA UIWTUINUNLLE avan Anvdlal @ns
UuAunLHiA ﬁnsqamﬁ.i
wu aae Tasadedu wals A1 0. wazddnsznAnmsidn nsh Useitueg
ugYBuumya u msfuazasuiuiieguesdnvdoinumng tsawd Tudesnsaw aud M
Anydiau mwmmamw wn vidlve) Anyaiadt dsesuvisiing v. Unauaait Uszana 5.
’

asleria wsggiinsznawmsidn Useiiueg u mssuasianduiduiieguesulngdng
walawITyy wieniufinyassvylvgjussana 500 5U

a (3

1) 1a59a519204M15INIARAUTEIT 0N15UAYEA
2) AdwinduaununagAnzen

[y

3) dUUNTHUAYRY UgU1ang wagineuuninng

>3 3. (Ud) 1/1/1.
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WUURNAAUNT 1 (Exercise 1)

aaulatluntulne (5~‘1ni]1e}) Translate into Thai (English):
1. gula nauei.
Bhipalo bhuijati.
2. Ynen deud.
Putta sayanti
3. NV AYUR.
Vanija sayanti
4. wils Yaas,
Buddho passati
5. Nuls 57194
Kumaro dhavati.
6. 19la Nad.
Matulo kasati.
7. NI AEUR.
Brahmana bhasanti.
8. UM AU
Mitta gacchanti.
9. naan" Yaua.
Kassaka pacanti.
10. ayala aund.
Manusso chindati.
11. Y3an 51ud.
Purisa dhavanti.
12. aveln i,
Sahayako bhufjati.
13. annale nas.
Tathagato bhasati.
14. uls Uah.
Naro pacati.
15. anien Naus.
Sahaya kasanti.
16. gAla 81ATRF.
Sugato agacchati.
17. naald Aaaf.
Kacchapo gacchati.
18. weAlal 5195
Byaggho dhavati.
19. 93la YA
Accho bhufjati.
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20

. H15927 DIAIAUA.

Taraccha agacchanti.

anaiun1euna Translate into Pali:

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Suingnaesivans desis
Sons run.

Ju3Nqe gauuiu

The uncle sees.

. BUINTTNVISLI HOLLEATL

The Buddha comes.
FuIANLITIATY Haudiu
Boys eat.

. duImeAaviane gauly

Merchants go.
JUINAY YDUUBU
The man sIeeBs.
SuInsEsIaviane geuanaly
Kings go.
UM MUE! LOUAR
The brahmin cuts.
Suinfioustvans gouyn
Friends speak.
fuInIuT goula
The farmer ploughs.
HUIMNDAT GOUN
The merchant comes.
Suignueianans doudn
Sons cut.
PUIQWIWAY Lauyn
Uncles speak.
Suruiinee goada
The boy runs.
fudiflou deuyn
The friend speaks.
SUIMNITZNNSIAN ouNTaii
The Buddha sees.
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ULUYN AL 513N wlulan s wluuen

NUET 13 Ungiou 1@k 21 L3k 1

ale 1 NNUILUIR anm e Ui,
Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya;
manasa ce padutthena, bhasati va karoti va;

tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam.

& ¢ < 0y ¥
sysunavianey Tladuin
fladulvg) duSaeela
% o & U A o @ %
dauiilady Aazwedanseritnuluiie
WsIzANTINY Nnddeufinauanly

= % s = a g 4
willoudevyunuseswlananindeuly aziy

Preceded by the mind are (all) phenomena,
with the mind in the essence are (all) thoughts;
if with a corrupted mind (one) speaks or acts;
pain follows that (person) thereafter,
like the wheel the foot of the (one) bearing (loads).

) 2.5.(U"8) 25/1/15., (Ine) 25/1/23. 1801053019
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unil 2 (Lesson 2)
519 7 viuan Different Conjugations

1. 519 7 w120 uenauussianvesinsaiade
57 Aosndwriniuaninamneesinsildudiaundasineseass usiin
gﬂauﬁyﬂﬂﬁaLﬂﬁaulﬂLﬁaﬂszﬂauﬁw%ﬂimﬂﬁa (@adusedmanesin) Wewdadumnnsn
maInsaulade 8 7 wanm
1) giieg van 9 519 a9 @ Yade
2) §57iiAtuy A 35 519 a9 © (Andin) Ause uazad o Uady
3) ity e 917 519 a9 & Jade
4) @nfinnly MR g 519 a9 84, 1, e Uade
5) fenfinny vaae 0 579 a9 w1 Jade
6) AMTiARe NN AY 519 a9 Lo, B3 Uad
7) 357iAME UHIA 95 579 A9 Lo, aue Y9l
s19van Qi AU 9sriiaay Siludiuiuinn Ua waz g s19iina1uudn
thesu Adnegluman guiirae Fsazdesas o dade uUszneulildfuiAzen uifdeay
8 vg U3 579 neu (U3 + 8 > U3 + @ = U9)
dusmiiinensdiienseng g 519 TiUAsuaszvness Ae
Waeu 8 vive 3 10U 1o
Waeu g vive g 1Ju To
Wy 9+ o Wuiut e
g+oWuln+oe
9Nt Wasy 1o U oy wandsu 1o Wy 7 el @ aguds
Wy W+ ey g+ e = uy
ln+elum+e
mMswanAAzefiusznoumeinsudadovesudazuansig Jediemuansisiuld

a

a o

wigisuSeudalidesieasiBunrionun fey o FeuilaziiunuauNUNEEULAAZUTN

ANANY (VOCABULARY)

2. E)ﬂ’]%lu{?ﬂmhaﬂﬁ (Masculine nouns ending in —a)

5954, NANAEDY,
suu-dhamma ALY the A15-vihara
doctrine, truth)

3113, 81374, 19
(monastery)

anm-bhatta A9, 917 (rice) Unn-patta U193, 14 (bowl)

Tanu-odana 9174n cooked rice) | 81715)-avata U9, aul (pit)
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_ U, WU .

AY-gama : v Unnm-pabbata LYY mountain)
illage v

g3g-suriya N5¥o9ing sun) g1an-yacaka 911U (beggar)
Aun-canda NILIUNS (Moon) dmna-sigala guivdeven jackal)
nnns-kukkura
gua-sunakha g1y dog) sn-rukkha fuld dree
ldfu-sona

o aa | v a 3 Y a a v Y aa
ANN381 (Verbs) wnigigianisuy iwdeudumauglidiy ud Mnewiizen

goauiilU-carries, . :
gouYn-digs

takes away

g9311U1-brings gauLy, 89-shoots

goutuly, danqulu- gouR, gaLdley

climbs, ascends -hits, strikes

goias-descends gausnw1-protects

. gouyn, goulnd

gouVD-begs v
-worships, salutes

3. E)m%lumﬂluij‘\‘ia\‘iﬁ ($1®) (Declension of masculine nouns ending in —a)
NAYIIANR (Accusative case:) Tfunssuvesuselon ulain 44, g, &, dy,
Aaan, Ng, AN
LBNIAUE AN D MNYANN
WU LAY 1D TIUANY

W1etenaue (Singular:)
1) Y3a + © = Y34 purisa + m = purisam
2) W@ + 8 = Ua matula + m = matulam
3) nadn + © = nadn kassaka + m = kassakam

{gnauy (Plural:)
1) U3d + 1@ = Y3\d purisa + e = purise
2) 119)a + 19 = N9k matula + e = matule
3) ngan + 1o = NN kassaka + e = kassake



]4 a a € a
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4. Avpgnglunisadiedselen (Examples in sentence formation)
K18LeN33uy (Singular:)
1) Unln U3 Uaad.
Putto purisam passati.
Sudyns deandiu Faygy
The son sees the man.
2) Wy mley 19 SNV,
Brahmano matulam rakkhati.
Suimsvnal dousnwn Teqs
The brahmin protects the uncle.
3) el naan Unsh.
Vanijo kassakam paharati.
Surmed doud T
The merchant hits the farmer.

H1gnsauy (Plural:)

1) Unmn YSia Ueerui.
Putta purlse passanti.
BUIYATIIVANY SRS %wswwma
Sons see men.

2) NI 119D SNVUF.
Brahmana matule rakkhanti.
Suimsmuaifvans deuinw Teqeiavane
Brahmins protect uncles.

3) MY NEAN UNTUR.
Vanija kassake paharantl
Suinlediavans doud Fevnauavians
Merchants hit farmers.

aalad lu AA21 gnnvaanii. ¥uua1l aa1an Yaaud, v uual w Yaaud;
N8 39021 Yaaud, n1d 391921 U Yaaud. anaduiin na1ann Jaaud, u sunadnie.
uAnEuLA LEAa1le Aa1AR1Yd. NAIMINLSE Wns aadula Any YUaaun  “sud 1
WiadEY, @190 21 30U Yauuidaanun”a.

A 8. nszdinszniadn oalad Tu lemssaduuds ua gnnuasnsi dadosuns
ATN. ANIAAT B. NTEADIAR V. I1UUAY WinTnsuey Yaaud deunsaniy, vruunl ul
ysmsvey u Yaaud doxliinianiy; 3an nsmsuudr nd Jen1a Yaeud deunsany,
N1 NTMIIVLET NS F9na U Yaauh doulinianiy. aa1ann 0. wszanea . Yaaud

> 339, (U13) 1/16/8.
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gounaniy annamin Jaiesdulsznauudadieusslovd Tu Yaaud deulindaniy
aunnania dasassulivsznaundagieusslevy natannd sunadaiwg LE@nIla 9. N3
fMdn-dadessulivsznaundiseusslont n. SUNIERIAN V. NTIFITALET —FIBNTY
a3uusm 1ud deuilu. wns aaule 0. wszdinszaranvsidn v, Ujyaaud gounss
#ouny Any %"’aﬁﬂu 7. IR 8N WA MILDINTT 1. 2 DR Ao W8 8. L1 N1, WLEEEIN INLARS

v %

s FI5ITU 21 NI, 21 W91 wE 9. 151 V. Yueuaanu Indygd anvaul Fsdnviun
#1901 LNE13N 9.
wizgiinszaAdlansEiuidednsn wana1ARTIiaIENsINgIuEes AsanIun
1 lunan il nsamsrunasums asanudil lunsanudll asanusesidudselomd lunsa
A a (=S 4 v :’/ [ a a (=4 ¢ a ¥
50 bl duUselevl LNS1ENTERIANLINNIaNeNTIVIRLS T il dulselevilidanie
BIVUTIAUST NILHANTEAANNSIMIVALHRUAUANYIIVAIEMEImE 2 UTen1s Ao 9N

LAASSTTNOENUTN XN TIVYQRFNVIUNLANIZENINDL19NTS

1) m3UsgneunReiing
2) A dudunuuaymize
3) dnunsiiares NRgINRe
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1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

WUUBNAAUNT 2 (Exercise 2)
aaulatluntulne (99n§W) Translate into Thai English):

AnNALe sUN NER.

Tathagato dhammam bhasati.
WM Tond NUYUR.
Brahmana odanam bhufjanti.

. uyala &3¢ Jaad.

Manusso suriyam passati.
NH131 @A UNTUR.
Kumara sigale paharanti.

. Y190 ARG YIIUR.

Yacaka bhattam yacanti.

NEANT D1 VEUUR.

Kassaka avate khananti.

fala A1 81A92R.

Mitto gamam agacchati.

aula g SN,

Bhipalo manusse rakkhati.

Uan Unne Aaaud.

Putta pabbatam gacchanti.
NS WNS M.
Kumaro Buddham vandati.
MY Uske D1ATUR.
Vanija patte aharanti.
Y3la I3 Aaad.
Puriso viharam gacchati.
NNNS1 Unme 517uR.
Kukkura pabbatam dhavanti.
dAnan Al 81AARUA.
Sigala gamam agacchanti.
PIVUUT @VIELN DINTUR.

Brahmana sahayake aharanti.

AU1a gas N
Bhipala sugatam vandanti.
Y190 AYUR.

Yacaka sayanti.

1A JUL NIUR.

Mitta sunakhe haranti.
Uals i Yaad.

Putto candam passati.
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20.

21.

22,

23.

24.

25.

naaln Al 57178,

Kassako gamam dhavati.
VT JLY DUNUR.
Vanija rukkhe chindanti.
uls @ANa YR,

Naro sigalam vijjhati.
nunls Tenyd neuvd.
Kumaro odanam bhufjati.
81310 laal Unsh.

Yacako sonam paharati.
qen1 UNe 8131us.
Sahayaka pabbate aruhanti.

aUaun1¥1una Translate into Pali:

1.

10.

11.

12.

13.

14.

Suinawtanane douly gimns

Men go to the monastery

Suingmuiaans desduiu mmmm‘wma

Farmers climb mountains.

Sudmsmual dewfu Gadaan

The brahmin eats rice. )

fudmszymsidn deamsadiu dufnvimane

The Buc’ljdha sees the boys. 3

Sudgaviavany geanirld Fewuiaane

Uncles take away bowils.

Suingnune dewsnw degily

The son protects the dog.

PUIMNTEIIVT GounTeln) %QW%WMGL"\S]/W

The kmg worships the Buddha.

Surmed douiiun Fusnune

The mlerchyamt brings a boy.

SUINNOUNIVIaNY gouln) Faws1vaad

Friends saIute the brahmin.
Suiwemuviavians gouve "?N‘EJTJﬁﬂ
Beggars beg rice.

Merchants shoot jackals.
Suindnmestanans desdutu & mmﬁm
Boys climb the mountain.
Fuinvun gesidsly gvgtu

The farmer runs to the village.
fudief geams Fstn

The merchant cooks rice.

SUIMNDANIVAE HoNDs maumwaﬂmwma
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

Suhgnunetavans deslnd Tuqs

Sons worshlp the uncle.
Suimszsevivans OUANATOY Fapuviavane
Kings protect men.

SUIMSTNNTAN daranann §ivng

The Budglha comes to the monastery.
DUIMAUTINANY YUY

The men descend

Suinwmuanans gouYn %wawwme
Farmers dig pits.

Surmiodn gewisly

The merchant runs.

dudrgiiy douiiu Fanszduns

The dog sees the moon.
Suindnmestanans deadiuiu Feduldifaane
Boys climb trees.

Surmsnal geuiiun Feny

The brahmin brings the bowl.
DUIVINIU HOUUDY

The beggar sleeps.

Sudmszaen deamsadiu Jawszymsidn
The king sees the Buddha.
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panYUad Inus duvisieq adye

LNy 2 unne] ans 91315338

# 13 wuvand uls 91 L@ad Unwel,
Asubhanupassim viharantam indriyesu susamvutam;
bhojanamhi ca mattafifium saddham araddhaviriyam
tam ve nappasahati maro vato selamva pabbatam.

wsgenliinsouiryanar lifinsawiuauy
d15BunIdRnay JanUssinalunsuilan
fminsn wagUnsnanuiies

=) v 1 a 1 1% é’/ 6
witloumgiinlauguuAailile axdu

One who foulness contemplates,
whose faculties are well-restrained,
in food does moderation know,
is full of faith, who's diligent:

that one no Mara overthrows,
as wind does not a rocky mount.

° 2.5.(U18) 25/8/16., (Ine) 25/8/26. WMNAADTING
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uni 3 (Lesson 3)
aNFUAYIANA waznRe1INARA
Vocabulary of Masculine nouns ending in —a and Instrumental case
ANANY (VOCABULARY)

1. am%luﬁl‘iuﬂlx‘iadﬁ (Masculine nouns ending in —a)

PIUNIVUE, 50, 00 ;
sa-ratha . ) dAA-sagga @155A (heaven)
vehicle, chariot)
dng)-sakata NIYU (cart) se-assa 1 (horse)
“ o . 714, Wensny
wna-hattha 19 (hand) 4A-miga
deern
Um-pada Wi foot) d3-sara QNI @rrow)
4AA-Magga 7114 (path) Und1au-pasana % rock, stone
~ e, taulw dsland 4
yU-dipa " | nna-kakaca LAY (Saw)
lamp)
§1In-savaka ann, Awd disciple) | vaa-khagga AU (sword)
AUY, NSY, MU .
dug-samana il as-cora 193, vlug thief
’ (recluse, monk)
- i Uaudin, UnUs1e) )
Uayna-pandita . N1d-dasa d slave)
i (wise man)

2. am%lumuﬂﬁﬁﬂﬁ (Declension of masculine nouns ending in —a)

ARYIANAR (Instrumental case:) ldusznouludnszyimioniacile ulad
Py o a v & 9 O ALt vl A .
A8, lng, 9, A1, (W12, &, A2899 Muwengwlsznauanin by’ ‘with', ‘through'.
MU LAY LBU TNUFNY
WU LAY 109 MeAn

W18Len39uy (Singular:)
1) U3a + 1oy = Y3uau purisa + ena = purirsna (by means of the man)
2) 119)a + 1BU = UMkaY matula + ena = matulena (with the uncle)
3) ngan + LU = NddLNUW kassaka + ena = kassakena (through the farmer)

{1gnauy (Plural:)
1) U3& + wo% = Y3ia# purisa + ehi = purirshi (narebhi)
2) 9@ + 18 = 1AL matula + ehi = matulehi (matulebhi)
3) ndan + 1N = naaLnit kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi)
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Y

a1, a5 JAunKedn aunsen AsvimTeuiu drutuudadn “du” ldaiunfen
ARt Ineund an-Ann aviSeslinthduny diu avs-Anm avSeslindemuuildaiu

3. finagnglun1sasnsuszlen
W1eLenauy (Singular:)
1) auley Y3iau ans Ayl Aad.
Samano purisena saddhim gamam gacchati.
guitauney douly guyvnu fu meyy
The monk goes to the village with the man.
2) Unle an woau i Yaan.
Putto saha matulena candam passati.
Suinymsune deuiu Fawszduns fu g
The son sees the moon with his uncle.
3) ngaln NN 3T AUNA.
Kassako kakacena rukkham chindati.
S dousin Fadulsl dredes
The farmer cuts the tree with a saw.

Hngnsauy (Plural:)

1) o YSiadi ans a1yl Avaum.
Samana purlsehl saddhim gamam gacchantl
duInaNsnaviate gauld a‘wumu U mamwwma
Monks go to the village W|th men.

2) Yam av waait aust Yaaus.
Putta saha matulehl candam passanti. )
ammmmwwma gauLiiy Fanseduns fu é’aaqﬂﬁwma
Sons see the moon with uncles.

3) AFANT NALRT JNLY AUNUA.
Kassaka kakacehl rukkhe chindanti.
Suingmuiavans deudn deiuliimans @aodesiiaans
Farmers cut trees with saws.

a1waul siile nuani1syale AMNHN N3A31 268 aUAA. 80 v LA AnY

v

o

=

AWEHEND LANNHINYY amqﬁia Auiin Aneud ngseua UHanan vuunansn Unnily.
918au1 Yu 5illy nunnsuale anwed 284 28,

Y @

5illy 0. nawsiley nuantsyala dilluynsvesinanile o1edund wiieny

Y 9
QOQ a ¥

ﬂ‘Jﬂ’J’l Muan mmngn “ZNﬂQEJUQJQLLa’J@’JEJ‘ViiUW E]‘Uﬂﬁ]ﬂ A ’J’s‘!’d ‘(N‘Wii‘l?ﬂ. 20 la ASIUU

q

"3 3. (U13) 1/84/55.
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£ 1

wa AnY 0. Any n. 18 a1ty 2869001 {oginTsenad wuaaaeu lnenisadeliuma

9 Y Y
v ¥ 4

Weu 3 Audingn Soudd Aundle Fnfduysudiseng v. Uanunan iiunad fal 9 39

q q
=

weg1 Aag YT 2 Faldl de Unndlg wanlUudd vuUNN3a dnisansntuuun. Yu dudd

<

sly 0. wszsllvy nuan1suale fluynsvesinemiie areaun ey 28 og3uad 288 39

J .
NITW ARLAD B NUULULTEN.
vunsesenuanisyasinduameiegdmssw dedeatlasunaldud fny

[V
U a 4

wantusenfuae unawasdliliudmndundnandnlulusuun dwnsesienuanisyns

WinegNiunaengaiu ganuLazg) ey
Y Y Y Y

fomssnuszsnum
1) nsUsEnaunReIAnG
2) Fdwvindusuny
3) duaun1siuaves aRg
4) ASL389 @%, aNS ANN

o—

[

1)
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LWUURNAAUNT 3 (Exercise 3)

anlaldunienlneg (dangw)

1.

10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Wls @1Ln# ans s Avad.
Buddho savakehi saddhim viharam gacchati.

. Usla av Ysmu 10 5190,

Puriso saha puttena dipam dhavati.

. naaln dwsu aAna Y.

Kassako sarena sigalam vijjhati.

L WIUNUT S WGAU UNNE D15UUR.

Brahmana saha matulena pabbatam aruhanti.

. YA Uit nnnLs Unsum.

Putta padehi kukkure paharanti.

- 119la Yaed ans siou A1y emvad.
Matulo puttehi saddhim rathena gamam agacchati.
. NHNTT BALOR ULe 81ATUR.

Kumara hatthehi patte aharanti.

. Tals uALAu oad A

Coro maggena assam harati.

. naaln 91215] logvd.

Kassako avatam oruhati.

. QUIAEn Yaudia i sl Uaaus.

Bhipala saha panditehi samane passanti.
Jaudile QUIAY @ annas U,

Pandito bhupalena saha Tathagatam vandati.
YA aneu ans Tonyd NEUTUR.

Putta sahayena saddhim odanam bhufjanti.
Nl Uranedy 46 Unsh.

Vanijo pasanena migam paharati.

AUV UWNA 81714 VEUUR.

Sunakha padehi avate khananti.

Wi muled av Yoawau @38 Juna.

Brahmano saha puttena suriyam vandati.
naaln lawuii ans 30w SN,

Kassako sonehi saddhim rukkhe rakkhati.
gale au adunii s 91ARaR.

Sugato saha savakehi viharam agacchati.
813ln UsLau neel 9I%TA.

Yacako pattena bhattam aharati.

U anA AIRUR.

Pandita saggam gacchanti.
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20. N5 PaLER and Al 51UA.

Kumara assehi saddhim gamam dhavanti.
21. 1als vAwAu us Unsh.

Coro khaggena naram paharati.
22. Mally anwgu iU 8ush.

Vanijo sakatena dipe aharati.
23. 9dd UALAU 51U

Assa maggena dhavanti.
24. @m1an AiA% and Unne s17uR.

Sigala migehi saddhim pabbatam dhavanti.
25. gu1la an Jdiieu dyawa snai.

Bhipalo panditena saha manusse rakkhati.

aanlatduntwiund
1. Suiauniz douiiu Fansennsidn AU feifiou
The recluse sees the Buddha with his friend.
2. duiwsganinviaane geuly d3ms fu Mensenmsidn
D|5C|ples go to the monastery with the Buddha
3. $uidh geuisly gaun i meauwwma
The horse runs to the mountain with the dogs.
4. Suindinue goud (W) June fefiu
The boy hits the Iamp W|th a stone.
5. Swied dewds Fannwimans meaﬂﬁﬁm‘wma
Merchants shoot deer W|th arrows.
6. SuinuTmane gauyn mwawwma eiievavany
Farmers dig pits with thelr hands.
7. Sudnfinveianans douly gims Tnesn fu doge
Boys go to the monastery by chariot with their uncle.
8. duimsvunl doumn Fedn U sreufieou
The brahmin cooks rice W|th his friend.
9. JUINILIIN aammmm Funy fu dretudintmans
The king protects the island with wise men.
10. SWINTETIVWIIMAY OUNTIYY Faanaizsimans fu drewsylesastmans
Kings worshlp monks W|th the|r sons.
11. Sudlasiavans deaniun Feiwanany GRE
Thieves bring horses to the |sIand
12. Suimszanmniavans doutuiy mmﬁumwma AU Fheauriavany
Disciples climb mountains with men.
13. Suiwiodvianans dousn Fedulsitanans fu devuivany
Merchants cut trees with farmers.
14. 9uINONIU oY G?Jwau fU fenfiou
The beggar digs a pit W|th a friend.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

Sudwsmunl deuiiu Fawseduns fu deqetavans

The brahmin sees the moon with his uncles.

suilas douf Fah Fremu

The thief hits the horse with a sword.

fuingnue deaninan 9912 Tasv

The son brings ricein a Ibowl. 3
suindnvevisvans genisly dguun A Mmeataviaviaty

Boys run to the mountain W|th their dogs. )
Suimiediivans gouan a‘wmmu Tnewn3eurimans fu feyauaane
Merchants come to the V|IIage by carts with farmers.
au’mmm‘mms UL m‘vm Tasaviavany fu maaﬂmsm‘waw
Uncles come to the monastery by chariots with thelr sons.
PUINGHUIeN goudsly g0 Tngviumng

Jackals run to the mountaln anng the road.
aumauwwma gouYn mwawwma U apvvivans
Dogs d|g pits with thelr feet.

Suinay douily Fades dedle

The man cayrries a saw in his hand.

suaunizviavany geuly dadssd

Recluses go to heaven. 3
SUIMsTNVSIAN deranann guytnu fu fewszannyisiane
The Buddha comes to the village with his disciples.
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U A LTU 151l AUNUAS NN

BT 9 ANUUR o sulY AUUsLY.

Na hi verena verani, sammantidha kudacanam;
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.

s ilumalwy 9 nsroenelulant
gouliaaussiumeins
wilsTvanedevasus fuensliineans
Hidusssunn’
Indeed, hatred is not at any time appeased by hatred here;
but is appeased by non-hatred, this is the truth of old.

® o.5.u8) 25/5/16., (Ine) 25/5/25. ndenTiang
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un®l 4 (Lesson 4)
o/ 3 a 3 aa v a
an15unysden wazlyaliinng
Vocabulary of Masculine nouns ending in —a and Ablative case
ANFANY (VOCABULARY)

1. am%’uﬁimjaﬁaﬁ (Masculine nouns ending in —a)

§95-dhivara

PNUITUY, AUNIUAN

d1q)n-sataka

Ha9N, LR

fisherman) @arment)
. : Y19G0UR, AUTARN,
d3a-maccha Uan fishy s¥n-rajaka
(washerman)

Ufn-pitaka men3N (basked) ddu-sappa J(serpent)

91UNE, STUURT . Jymn, Aanu
adugl-amacca . “ Usuni-pafiha .

(ministen question)

) UGN, WUASNS dn-suka UNWAT, UNWINLAT

gundn-upasaka : v
: day devotee) &1- suva (parrot)

Undrn-pasada

U518, WL
(palace)

Ta@uu-sopana

Jula stairway)

n1sn-daraka

\in, M50 child)

g n3-sukara
251%-varaha

i, dn3 (Pig)

ANS81 (Verbs) lwnzdiaeniaug dndasudunmaugliiy uf vewdiise

gaunn-falls

gousausen, goy

=
vsunun-calls,
summons

gpuans, ¥n-washes

gouLA8INY-eats

gauUsIsaun, Yoy

f9n15-wishes,
desires

gausi-kills

gaunn-bites

goUTNUAY, PoUAL-
descends

gun1U-questions

goupanly-leaves,
sets out

2. am%’umuﬂix‘ia\iﬁ (Declension of masculine nouns ending in —a)

Ueyalidind (Ablative case:) Tduiioonly uvadh us, 910, N9, e, W37z

N9 ¥UIENBUAIIT From
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LBNIAUY LAY 81, W1, dNT TIANA
WU LAY 1% MeAnd

K18LeN39uy (Singular:)
1) U3d + 81, um, qun = Y3an, Ysauw, Ysaaun purisa + &, mha, sma =
purisa, purisamha, purisasma (From the man)
2) 1WA + 97, YN, AN = UINAN, WRANMI, UIRaFNT matula + 3, mha, sma
= matula, matulamha, matulasma (From the uncle)
3) NAAN + B1, Y11, dU1 = N@ANN, NAANUNN, N@@ngdun kassaka + a, mha,
sma = kassaka, kassakamha, kassakasma (From the farmer)

tlenaaug (Plural:)
1) U3& + 1o% = U3ia# purisa + ehi = purbsehi (purisebhi) (From men)

2) 19@ + 1% = et matula + ehi = matulehi (matulebhi) (From

uncles)
3) nadn + L@yt = naaLnii kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi) (From
farmers)

3. finagnglunsasnsuselen
W1etenaug (Singular:)
1) g1aln YTaum ans 819i.
Yacako purisamha bhattam yacati.
Sudenu gouve Fein anyge
The beggar asks for rice from the man.
2) Unle wmaum Yausi Yaad.
Putto matulamha panham pucchati.
§uingnune deuan detlan 91nqe
The son asks a question from the uncle.
3) ngaln snvENn Und.
Kassako rukkhasma patati.
U gouan anauld
The farmer falls from the tree.

{nensauy (Plural:)

1) g1ann YSLaii nes e1aud.
Yacaka purlsehl bhattam yacant|
SUIMVDYIUYINAY LDUVD T mﬂmwmma
Beggars ask for rice from men.

2) Yann anaai Yaum Yaaud.
Putta matuleh| panhe pucchant|
amﬁaﬂmamﬁmﬂ SRRt Gmﬂfummwma mﬂaqm‘mma
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Sons ask questions from uncles.

3) NEAANT JNLUYA URud.
Kassaka rulfjkhehi patanti. 3
UYWAY gaunn NAULITNIaNY
Farmers fall from trees.

o

W 19 YU autey aueuals AnY s awmnan lansh. aals Angy 6 And

ANl “917ld Bla lans1i”f. 1a wu lansula U3UAnI1 nnaunid. ade nnNas olvia.”

Uu f daeu Tngasts wu Tv Ty ua fny 0. Any awuals gﬂmﬁq UNA 39
W& s Famdenn)inns Tensh azas. fny 0. finy auguals §ﬂgﬂm‘1’jq alaa lenaniwan
10 294 Feil & Ang nzAny tu 3R 1 017l uusviudiieny ad e, viwu Tanad 23aq
3la Tnevnai”. Ta fny @. Any v Tonsula a99¢ AU UALAY LN T USUAna néamn
wa2 an1a 1ensevinnda nd denias. NNNA3 0. ANuAousouly aaa Anyly vosfiny T
alud ladudn.

asteniu Anvygunilaymdseiimaiadaudiavas Sngunisvenviiudn “duusiving

[
a

a9MNe” Anwiiudsaamnietiu landaanandaiusanin Snyunveniinainuiala

1) nsUsznoulgaiiiing
2) AN UAIUINLAEANATEN

Qa v

3) duruniswdaves Jgatlineg

’ 3.4, (U1A) 1/183/113.
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WUUBNAAUNT 4 (Exercise 4)

anlaldunienlneg (dangw)

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

1957 ANUNRT UNING 517URA.

Cora gamamha pabbatam dhavanti.
Msin wnaaun lend e19f.

Darako matulasma odanam yacati.

. nls Taurunm Und.

Kumaro sopanamha patati.
WINAT AN L5IUA.
Matula satake dhovanti.

. 5391 Ugndi A omsud.

Dhivara pitakehi macche aharanti.
gUaN auuit ans Insaun Tnvuud.
Upasaka samanehi saddhim viharasma nikkhamanti.
W3 malad ALY 30T AUNE.
Brahmano kakacena rukkham chindati.
U197 @v Aanid QUG Ugeud.
Kumara saha mittehi bhupalam passanti.
el oalay ans Unweaun logua.
Vanijo assena saddhim pabbatasma oruhati.
813ln naangun laad 81af.
Yacako kassakasma sonam yacati.
auun Unwasi anal Tonsus.
Sappa pabbatehi gamam otaranti.
DU ALTN 1LA IVRIUR.
Amacca sarehi mige vijjhanti.
1als AWUMT @k @19in YA,
Coro gamamha sakatena satake harati.
Ul auaadi ans siou U1awi e1naaf.
Bhipalo amaccehi saddhim rathena pasadam agacchati.
gns1 Vunid 81014 vedud.
Sukara padehi avate khananti.
NUNLs av @amewnit angen 15,
Kumaro saha sahayakehi satake dhovati.
aua AL aUNENd ang Inuuus.
Samana gamamha upasakehi saddhim nikkhamanti.
nANts Tgnuvn 19 Vma.
Kukkuro pitakamha maccham khadati.
fnle Unouvn aud 813,
Mitto puttamha sunakham yacati.
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20.

21.

22,

23.

24.

25.

Wls @130 Yaan.

Buddho savake pucchati.

21391 Uit Yeunt Yaaud.
Amacca panditehi panhe pucchanti.
LN @ aney ann 15af.

Rajako saha sahayena satakam dhovati.
1321 Unum Unus.

Maccha pitakamha patanti.

1957 U1 euit 1993 Unsus.

Cora pasanehi varahe paharanti.
auala U1amum g3 9msh.
Amacco pasadamha suvam aharati.

valdunwuna

1.

0.

10.

11.

12.

13.

14.

Suidiwiamans geailu goun anvjtu
Horses runyfrom the village to the mountain. 3
guinnaAviaviany gaun §Ivns iU AIaUIANTIIVATY 21NN
Merchants come from the |sIand to the monastery with lay devotees.
Suinlasiavans deuds %wum%ma MEgnATavany
Thieves shoot pigs with arrows.
fudnguian deuanu Fe533E MNANAL
The lay devotee questions (about) the dhamma from the recluse.
Survnsn doumn 91ndiu AU Melfieu
The child falls from the rock with a friend.
Sudrgtiu doudn Gamen
The dog biteg the child.
JuUINBngNaviane gedaanly NNIEIIVII AU MIBNTEIIT
Ministers set out from the palace with the king.
SuiAu gouthan $3n219 NN
The man brings a deer from the island.
U Youas anaull
The farmerygets down from the tree. 3
SuUNATNIIVAIY o3l Tnsauu fu fedhians
Dogs run anng the road with horses.
Suindnmestaans dewthly Fadseituaans annedvievans
Boys take away lamps from merchants.
uIlas gouas NUTIEM
The thief gets down from the stairwayy.
Suiniefsiaans geaniiun deunuiivisvans 91ngun
Merchants bringl parrots from mountains.
dudng deudiu Fag e
The horse hits the serpent with its foot.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

JuNqs dewiiiu Feanmziimans mnmmﬁu’mma U deileutanane
The uncle W|th his friends, sees recluses from the mountains.
Suimiedvimans doutan Fuivivans gNIEsIvie 1AL
Merchants bring horses to the palace from the island.
Sudung douau Falas

The minister questipns the thief.

gUNVIU dounu Fetan AU AeYdegeus

The farmer eats rice with the washerman.

UIMITN Yaunn ANUINEN

The child falls from the stairway.

SuinemUszas dontuiy mmm fiu m&lm

The fisherman climbs the mountaln W|th his uncle.

JUNVENIU douueu U feal

The beggar, tggether with his dog, sIeeEs. 3
FUINTLTIVININANY GOUANATEY BUNIVINaY AU MggIundiavany
Kings protect islands with their ministers.

FUINTEIIV GoNMTIY Fanszvsidn anmsaTs

The king worships the Buddha from his palace.

UINAY YU 6‘3@0 P8R

The man kills a serpent with a sword

SuinemUssusimans doutun daanaane ﬁvmmu MATeuTInane
Flshermen bring fish to the village in carts.

UMYy gously g0 nuyinu

Pigs run from the village to the mountaln

au’nemaﬂm‘mme YounM m{]mmmwms ANV

Lay devotees ask questions from the wise man.

fuingnue geaniian deunui andulsl

The son briDgs a parrot from the tree.

suhUndinnvaty geuld gimns

Wise men go Eo the monastery.

gudmsganinviaany geuly guidtnu lnsauy

Disciples go along the road to the village.



Uniinian: n1uund lensainiwauna 33

ga1 8AN3S v)aRUY )P AURIYR

107 9039 A6 3R auAIYaIR.

Yatha agaram ducchannam, vutthi samativijjhati;
evam abhavitam cittam, rago samativijjhati.

Hugousisnisounysliald duls
] q'; a d' v v Y 35 10
s1nggausIsnInnlilaousuls Sutiu
As a house ill-thatched the rain penetrates;
so a mind undeveloped greed penetrates.

0 o5.(018) 25/13/17., (Ine) 25/13/28. wummLasIng
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un?l 5 (Lesson 5)
aN15uAUSEIA wazanndInmn
Vocabulary of Masculine nouns ending in —a and Dative case

ANFANY (VOCABULARY)

1. am%’wﬂmjaﬁaﬁ (Masculine nouns ending in —a)

a1Ud-tapasa aud, M hermity | av-aja ung @goat)
o . A3, 813159 21US-vanara -
213%8-acariya v 89 (monkey)
tteacher) unng-makkata
12Y%-Vejja nue docton a1n-labha ann, mls (profity
f%-stha ddla dion) ugua-mafica \Ae9, ey (bed)

anvn-luddaka

NI, AUAIERT
(hunten

nnn1a-kuddala

29U (hoe)

ANS81 (Verbs) wnizrisieniaug ddsudunmauglngy wi Meise

gou509bi-cries

gounaLe1-takes

YOUNIINE, T34-
laughs

gouau-plays

goula, goulasu
-gets, receives

goaua1u-bathes

goudnlu-enters

gauaInu, AN,
fnun-drags

goull¥i-gives

gouaziiy, 113-gives
up, abandons

2. E)ﬂ’]%lu{?ﬂmhaﬂﬁ (Declension of masculine nouns ending in —a)

ANADINAR

]

11 for, to

LONIUY LAY D18, dd Yedny

WAL WAL 91U e

K18L1en33uy (Singular:)

(Dative case:) I0ugsu wladn un, iie, da nwdinguusznou

1) U3a + @1e, @& = Y3ane, Y3aaa purisa + aya, ssa = purisaya, purisassa

(for or to the man)
2) 4a + 918, dd = WPy, unadgd matula + aya, ssa = matulaya,

matulassa (for or to the uncle)
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3) n@an + 91y, dd = NAANY, NAANAA kassaka + aya, ssa = kassakaya,
kassakassa (for or to the farmer)
Hngnsauy (Plural:)

1) Y3a + @1 = Y34 purisa + anam = purisanam (for or to men)
2) 19a + 87U = wma1d matula + dnam = matulanam (for or to uncles)

3) nddn + 914 = na@a@ni kassaka + anam = kassakanam (for or to
farmers)

3. Anegslunsadeuselen
W1etenaug (Singular:)
1) 5315 Ysane uad amsh.
Dhlvaro purisaya maccham aharat|
SuiwUszas gewthun Jelan L‘WE]Uﬁ‘H
The fisherman brings a fish for the man.
2) Unle umaaa Lend vma.
Putto matulassa odanam dadati.
Sudnynsne goaldt Fadnan wige
The son gives rice to the uncle.
3) 1l naanda o YINIA.
Vanijo kassakassa ajam dadati.
Surmiodn geuls Fauwme wivwn
The merchant gives a goat to the farmer.

tlnenaaue (Plural:)

1) 53571 Ysad uae amsud.
Dhlvara purisanam macche aharanti.
SutemUssusimans gouthun deamiavans Lwamwwma
Fishermen bring fish for men.

2) Unnn wmand Tond nima.
Putta métulégam odanam dadanti.
Suiupsveravae dexls dvian uiasiavans
Sons give rice to uncles.

3) MUV NAANIY BLY NNUF.
Vanija kassakanam aje dadantl
Suimiedtanane deul Faunsavans uAvuIVas
Merchants give goats to farmers.
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a0 1 10 Any 2nuadule awmg Ylunien Yauuyvinn Judauualtum.
913aual 1o Yiud 2ad qnad Anyd aaud naauie auaenid. aa v Any 244 aan
o aa= 11

WNNERALY LEUEN da1iana1 Unndsuanig i AR afna wnuud S87E.
a0 Tu  AsedY ua e AnY 0. Any . wa1tu daaule W Juiiassue

e

a

Viuwsen Guildunidiodauds Uauuyuanmn Lﬁuﬁﬁﬁlwﬁ’nauémﬁa AUUduuaInn
Huffifnssameeuds awg Iiduuda. Yu £ 1ad 206 0. Tnsil 918mal Tu (Hutnsinyg
Usengiuad 1ud doudl Anyd unfiny v. 901 fogduad a4 Fanssw guaenile fiosu
W1lU nadue osuiiu nadua %awazﬁﬁwazmm%’m a0 Tu adat ua Any 8. finy .
R 2EH N0 HogIu Fowssw wanaeatey Tnensasluuiaiiou 3 dauuna v
W& 1EunEY Faaunaus 81918 Toloud? UARTs FIUIRTHAZIIT “aY 8AIMAR1 08
UIALLAT NAIUR %@Wig@'ﬁwwmméﬁ gy Taudn enuus o fimsdiudnamils.

siown Anwvaniu Jadudfthiiuae fBuvddueda flumiidudy fimssuse
ios fsendogin WoAnyiamanseannssviudrngludnuinszdinszaiaid aduiny
AT INTSIASU 3 LiouLEISufuEawaLY Souinsuaziag ma PRENNGHEETIEERRT
Wudatlsased a flaunas

1) M3UsENOUINANINARA
o v ¢a & o o aa
2) A dumuLLazAAzen

v a

3) duiunsulaves eiINRG

"3 3. (Ud) 1/194/123.
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WUURNAAUNT 5 (Exercise 5)

anlaldunienlneg (dangw)

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

el s¥nga a@1ga na.

Vanijo rajakassa satakam dadati.
Ll 9193uEd U 9IRTA.

Vejjo acariyassa dipam aharati.

. 1A7 Undnauur Unnwe 519UR.

Miga pasanamha pabbatam dhavanti.
UUAFT WL sud anuR.
Manussa Buddhehi dhammam labhanti.

. Usla v ang enga.

Puriso vejjaya sakatam akaddhati.
SN YALOU BIANEA NAR BIUTA.
Darako hatthena yacakassa bhattam aharati.
81aln 9193878 91215] VEUF.
Yacako acariyaya avatam khanati.
591N oA 19N VA
Rajako amaccanam satake dadati.
Wi muley @120 Neula 91nIh.
Brahmano savakanam mafice aharati.
uls N Und, Nnnts 21us nam.

Vanaro rukkhamha patati, kukkuro vanaram dasati.

5151 UQen#t o193 1aka 9IMTUA.

Dhivara pitakehi amaccanam macche aharanti.
naaln 1y 30T uns.

Kassako vanijaya rukkham chindati.

1als Ny aY 8193818 8114] VA

Coro kuddalena acariyaya avatam khanati.
nly Unend anst Uad.

Vejjo puttanam bhattam pacati.

aUla auninu ans nnam.

Tapaso luddakena saddhim bhasati.
aunln alaaa 1Y .

Luddako tapasassa dipam dadati.

S ARUGRISICH

Stha mige hananti.

unnly @n Yaeu 07 913A.

Makkato saha puttena rukkham aruhati.
auaun aunawnii Llevil anud.

Samana upasakehi odanam labhanti.
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20.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

M3 15N, nunls val, uala nans Unsa.
Daraka rodanti, kumaro hasati, matulo kumaram paharati.
U1 Unneuvn Loguus, N 913vIua.

Vanara pabbatamha oruhanti, rukkhe aruhanti.
1951 58 Yauf, auala 58 UBna.

Cora ratham pavisanti, amacco ratham pajahati.
9195l MINNY JNVUMN an M.

Acariyo darakaya rukkhamha sukam aharati.
annln Unweaun ad annya.

Luddako pabbatasma ajam akaddhati.

aula Unneuwn &% Uaad.

Tapaso pabbatamha stham passati.

MY NAALNT 18 anUf.

Vanija kassakehi labham labhanti.

aunln MAY 35U VUR.

Luddako vanijanam varahe hanati.

mla 91938umn Yauwm Yaad.

Tapaso acariyamha pafihe pucchati.

Unle ueuanm Und.

Putto maficamha patati.

NUNTY @NELNI NS UNNUR.

Kumara sahayakehi saddhim nahayanti.

=4 = Y] 1
qdatduniwiuia (a = U, N. mvima)

1.

9. of . gawthun dei1 v, 910w N,
Merchants bring horses for ministers.

9. WENTIU Poua Faune ilowad

The hunter kills a goat for the merchant.

. 9. AU §UAA eAuldl v. WaTIUN AleLARY

The man cuts trees with a saw for the farmer.
9. N9 9. YBUNINT 9NFIL
Deer run away from the lion.

. 8. WILTIY HOUNTIYY TINTENNTIA U AILQUIAN .

The king worships the Buddha along with lay devotees.
0. Tas . goaialy d0wn . nvinu .

Thieves run from V|Ilages to the mountains.

8. ¥1affou doudn Fuded v. ilowszswn

The washerman washes garments for the king.

0. 915z dauthan Fadan . demznd v, Wieraun v
The fisherman brings fish in baskets for farmers.

9. 919158 douninlu gimns, doiiiu Tsauase v

The teacher enters the monastery, sees the monks.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

0. § doura Fedq

The serpent bites the monkey.

8. finwe 9. douainin Fufies Wewsvual

Boys drag the bed for the brahmin.

9. 193 . gaunly dustam fu meysy n.

Thieves enter the palace together with men.

9. 91711 9. gauld Feuan n. NV IUTTUS 9.

Farmers get fish from fishermen.

9. vy . gould gain aninne

Pigs go from the isIanSI th> the mountain.

9. WLV YOUNTIALNI Tanses1wYs, duinselesa deuanadnly gImns
The king abandons the palace, the son enters the monastery.
9. A4le gouuDY, 0. B9 V. YPuLAY

The lion sleeps, the monkeys play.

9. 919158 Hou3nwn Fsgnne M. nat

The teacher protects his sons from the dog.

9. WENITIU . Pouds F9n279 N, é’aaqﬂﬁs 9. Waswns n.
Hunters shoot deer with arrows for ministers.

9. N3N 9. YOUADINT %qﬁnqﬂ INE

Children desire rice from the uncle.

9. vue gouli Fein uwimva

The doctor gives a garment to the hermlt

8. od dounhun Fawne Tneindou Wiee1ansd

The merchant brlngs a goat by cart for the teacher.

0. QNVIE N. oy anszFuns NN

Sons see the moon from the mountaln.

9. Saudin 0. douls Feann ansITUe

Wise men get profit from the dhamma.

9. 51 . douoaniuuad nuytu

Monkeys leave the V|Ilage

9. 9nYne gauian Feunut ooy NN

The son brings a parrot for his friend from the mountain.

9. v gaudly dims

The dogtor enters the monastery.

0. ativdanen geaisly ggun aamsithu Tnsauu

The jackal runs from the village to the mountain along the road.
2. ,NIYU YDUAN INAUL, 8. 150 Yau5aln

The cart falls off tyhe road, the child cries. .

9. 911108 . gouTu F9Tule, 0. nue Youas Batula

The ministers go up the stairway, the doctor comes down the stairway.
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30. 0. Yaudin . douany Belgym v. 1NNTENNSIAN
Wise men ask questions from the Buddha.

#01 8A13 gawul )T U ANFIYRIA

1073 an134 An A U AUAIYRIA.

Yatha agaram succhannam,  vutthi na samativijjhati;
evam subhavitam cittam, rago na samativijjhati.

Hugansisnseunyfualild dule
| Y] a o a v My o o 12
s1AzdaNTITnInTeusUALAlale duly
As a house well-thatched the rain penetrates not;
so a mind well-developed greed penetrates not.

1

? 9.5.(U18) 25/14/17., (Ing) 25/14/28. UunanTING
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un?l 6 (Lesson 6)
AN339nA Genitive case

1. am%’um‘luqﬁqﬁ (Declension of masculine nouns ending in —a)
5;;];59356@ Genitive casen duansauduisives wlain usy, vey, 1de
AwBINguUIENIUAII of
BNIAUE LAY @ INeANN
WU AN 871U MeAnd

W1etenaug (Singular:)
1) U3d + &a = UYSaaa purisa + ssa = purisassa (of the man)
2) 1WA + dd = upagd matula + ssa = matulassa (of the uncle)
3) nddn + dd = nganad kassaka + ssa = kassakassa (of the farmer)

H1gnsauy (Plural:)
1) U3a + 914 = Y3au purisa + anam = purisanam (of the men)
2) g + 914 = wmand matula + anam = matulanam (of the uncles)
3) naan + 81U = naanu kassaka + anam = kassakanam (of the farmers)

2. finagnglun1sasnsuselen
K18Len39uy (Singular:)
1) Usaga Ualn nosl 8194,
Purisassa putto bhattam yacati.
9. QNYNY VBIYTY JoUVD FHadn
The man's son asks for rice.
2) wnada ameln 50 91MIA.
Matulassa sahayako ratham aharati.
9. iy URNANEI LGV s
The uncle's friend brings the vehicle.
3) naanda gnls 1 5194
Kassakassa sukaro dipam dhavati.
0. 11y ¥99r17U7 deaisly gine
The farmer's pig runs to the island.

{1gnyauy (Plural:)
1) Y3and Unmn nest e1um.
Purisanam putta bhattam yacanti.
9. QNV1Y 9. VDIYTY N. LUV Fad
Sons of the men ask for rice.



42 Uninnan: n1uaund lensainiviuna

2) wmad @menT S eUTUR.
Métqlénam sahayaka rathe éhlaranti.
9. [iau 7. V8399 . gauthun Fasa n.
Uncles' friends bring vehicles.

3) naan1yd ansn A 5174
Kassakanam sukara dipe c]hévanti.
9. via 9. V83Y1IU1 . gandaly ginng .
Farmers' pigs run to the islands.

YU Unie dnaduinn Uaste aulu lanly déianala dindaale
ayd neuly anwUrugainiunad 95,

aulas 0. wszaume Tanly wszwwdn lanus Unie vssazuds Uran@iung
n1se1dnd U3ste nseduway Yrafivamn a1nnisendnd dranale vsadivinm1yesuns
e Nnanla nsadlidansnseunnauds awd vsadiauarens nevulu ssdaudug
awnaugainyna® nassimisssleviiienauidn o ush Useituoe

NILAULANUNTIALNTIIUYINIINNTENERT 219V UN15 A Aans175 ARy
avens faundug swieseleviiienaroassndniog

1) M3UsENaUdnTINng

v a

2) duunsulavesdnineg

13 a

7.8, (U1a) 9/8/4.
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WUURNAAUNT 6 (Exercise 6)

anlaldunienlneg (dangw)

1. naanaa Unln LYvaa anleu ans 01nas.
Kassakassa putto vejjassa sahayena saddhim agacchati.
2. WA NVla vaauvn Und.
Brahmanassa kuddalo hatthamha patati.
3. 4A1 817 Tnvuus.
Miga avatehi nikkhamanti.
4, Ml 9gan naanaa AN 51IUR.
Vanijanam assa kassakassa gamam dhavanti.
5. Wnada daln Aa1AREE d19Ln UG,
Matulassa mitto Tathagatassa savake vandati.
6. 0uala QUaaa vawAu aud Unsi.
Amacco bhupalassa khaggena sappam paharati.
7. 1 Ay dyaand Uit uae 81vsus.
Vanija game manussanam pitakehi macche aharanti.
8. 1als Lywaa antu an Tawu AUy dnvud,
Coro vejjassa sakatena saha mittena gamamha nikkhamati.
9. gunanaa Ymen @ auLui IS ARUR.
Upasakassa putta saha samanehi viharam gacchanti.
10. #13ln auqvAa an DI,
Yacako amaccassa satakam icchati.
11. finendd wman andand lemd nnud.
Mittanam matula tapasanam odanam dadanti.
12. $saa nniau Lals nnns Unsé.
Dhivarassa kakacena coro kukkuram paharati.
13. gunaaa Unln oulaaa oad 013va.
Bhipalassa putto amaccassa assam aruhati.
14. Joudinaa Unnn wnsae @ a1inu s Ulaud.
Panditassa putta Buddhassa saha savakena viharam pavisanti.
15. &3ly uuaa snu.
Suriyo manusse rakkhati.
16. Lyvaa auly e1asuda lauiuwm Und.
Vejjassa sunakho acariyassa sopanamha patati.
17. 5901 N9 Tognua.
Rajaka rukkhehi oruhanti.
18. gnandd 11301 1SNUR.
Yacakassa daraka rodanti.
19. anvnaa Yaen lasaa sy ans nwum.
Luddakassa putta corassa darakehi saddhim kilanti.
20. sUla nananaa @1and lend nmna.
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Tapaso Tathagatassa savakanam odanam dadati.
21, @ DIAIYEA VAU FN9LN ANUR.
Samana acariyassa hatthena satake labhanti.
22. lals Malvad amenaun oad 8198,
Coro vanijassa sahayakasma assam yacati.
23. gundn1 AaARgE @1l Uauu Yaaud.
Upasaka Tathagatassa savakehi pafihe pucchanti.
24, anquun dla Uad, annln viad, quun 5198,
Pasanamha migo patati, luddako hasati, sunakha dhavanti.
25. Lyvaa Unln Unnda vinaum) Und.
Vejjassa patto puttassa hatthamha patati.
26. nuls wwand Ynmid ey Land nnng.
Kumaro matulanam puttanam hatthena odanam dadati.
27. @50 aunnad neLad Unui, a1 Unne 517uR.
Sara luddakassa hatthehi patanti, miga pabbatam dhavanti.
28. guraaa UYaln aualait and Uramaun legwa.
Bhipalassa putto amaccehi saddhim pasadasma oruhati.
29. Wyaa el naanaa ans na.
Vejjassa sono kassakassa stkaram dasati.
30. §3ls wyaanyd ke 8ISH, A ANd.
Dhivaro manussanam macche aharati, labham labhati.

awlaluniwiuna (8. = audn, '1/1 mvime)

1. 9. gnve w. Yomswnl goueuth fu ﬁwaﬂﬁme YpIBUINE
The brahmln S sons bathe with the m|n|sters son.
2. 9. lilou VDI ee:u‘vm Feta fu meamﬂe VIY1IUN
Uncle's frlend cooks rice with the farmer S son.
3. 9. ¥1UsELe douthan Felan n, NIV VDINTEIIN
The fisherman brings fish to the king's palace.
4, 9. NILI1YN YOUNTUIN %agmﬂe . VBIBIUINY INANTEINVIS
The king calls the ministers' sons from the palace.
5. 9. 50 Yo4viA1 gaunn NIV
The merchant's chariot falls from the mountain.
6. B. 81UAE N. VBINTEI PanppnlU MNNTLINVIL AU AEIN 7.
The king's ministers set out from the palace with the horses.
7. 9. viuo veans el geuli 398 9. uAnua w.
The brahmin's doctor gives garments to the hermits.
8. 9. @y n. YVBIENIIUY gouisly gy ngLn
The hunter's dogs run from the mountain to the village.
9. 0. Wok geuthun Fufies Wiiennsn vewue
The merchant brings a bed for the doctor's child.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

9. 13 . geaisly guajthu 91ngun

Deer run from the mountain to the village.

9. Y1130 V89019158 Hounn 31NAUL YoYU

The teacher's child falls from the farmer's tree.

0. atiy donfu dean v, :nAzn1 vearUTEIN

The dog eats fish from the fisherman's basket.

9. WITEIN 9. %aawavwmﬁlﬁﬁ gould d0107 3NINNT

The disciples of the Buddha go from the monastery to the mountain.
9. UIUNIIU Yauan m‘vm maahm Wiauilou . vosdung

The hunter kills a pig W|th an arrow for the minister's friends.
9. m3n gauld Jausediv a1ndle v. vese1a13e

The child gets a lamp from the hands of the teacher.

9. 8139138 VBINRUD . YauLSN ?faqa YDINIIN

The doctors' teacher calls the child's uncle.

0. \iinve gonthun dadagn shevu iloauny

The boy brings rice in a bowl for the monk.

9. uywd . gauly duiiu vesguian w.

Men go to the V|Ilage of the Iay devotees.

0. Y . gouImnd ﬁ]’maumwaﬂ

Pigs run away from Jackals.

9. 89 7. aULAU AU AIUN

Monkeys play with the deer.

9. Unudin gousn dinng veansesnv fu slevien v.

The wise man comes to the king's island with the merchants.
9. Y130 9. VoUW dauly goun 1aysa v, VYOI N.

The farmer's children go to the mountain by their uncles' chariots.
9. K1 1. gOUAN INLATLU 1. VBINBAT 7.

Garments fall from the carts of the merchants.

9. due tould F9U19s IINNSTIRG V. VaINsTIIT

The recluse gets a bowI from the king's hands.

8. 91adfau douriun Fagn n, Lwaaq VOIYTY

The washerman brings garments for the man's uncle.

9. 91URY 1. VDINTEI1YT HouAU %qsﬁfnqh fU fhewdiou n. 9999719156
King's ministers eat rice together with the teacher's friends.
0. Saudin 9. dousne Funz V. YaINTTIIT V. 91n1A3 .

Wise men protect the |sIands of the kings from the thieves.

9. Wine M. gauthan Famend . e iUszus v, 21091917 7.
Boys bring baskets for the fishermen from farmers.

8. 91 Y9N PouaIn T30 VBIAUS NAUNNG

The farmer's horse drags the doctor's vehicle away from the road.
9. aunie . goatnly gustnu ve9e19158

Monks enter the village of the teacher.
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AT ANUALU @S @INEd LY

LA @13 UISARUR Jaasnudlaas.

Asare saramatino sare casaradassino;

Te saram nadhigacchanti micchasankappagocara.

guwiabaiudenilidanse flanse
wasiuAsiifianse 1lifansy
suwantiy FofienudiAndunisufos
gouliusavdsiiflanss

Conceiving the real in unreality
while seeing unreal the truly real,

roaming fields of thoughts ill-formed:
never they at the real arrive.

“o5.018) 25/11/17., (Inw) 25/11/27. aaueing
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uni 7 (Lesson 7)
o a ¢ 1
aN1uUNYeasn (M)

ANFANY (VOCABULARY)

1. am%’uﬁimjaﬁﬁﬁ (Masculine nouns ending in —a)

Vocabulary of Masculine nouns ending in —a

W19N-navika

Y130, 15D, WY
159 (sailon

n1n-kaka

11 (Crow)

91n1d-akasa

91716, 1097 (sky)

YJ71d-nivasa

U"u, eg (house)

dynn-samudda

qUns, el ocean,
sea)

dUy3d-sappurisa

daugy, AU
(virtuous man

wa-deva w, e deity, | oAU odnygy, AUt
g3-sura god) -asappurisa wicked man)
Tan-loka lan world) ne-kaya 319018 (body)
21lan-aloka waaa19 dight ne-dita 1R, AU
v (messenger)
dnou-sakuna un (bird) 1Afu-gona T ©ox, bull

ANS81 (Verbs) anizihaionauy dndasudunnauslngy uf iheiifsen

gouealu-wanders

1 < [T
gouLUuny-lives

gouiuly-walks

gaugu-stands

gaudy, AU, 1Y

oUTI-sits o

-flies, jumps up
IRPGIREAIF goudnu-crosses
-assembles

(water)

doupneag-dwells

gpUTIU-comes
out (of water)

goung-lives

oUBUR, 1aanla-

becomes glad, - is
pleased with

2. ’e)m%'uﬁolm!x‘iax‘iﬁ (Declension of masculine nouns ending in —a)

aadiAfnf (Locative case:) luansanuiids wlain Ty, 1na 7 asuide, Tu

WS, hila, UL, 84 M18INguUITNOUATIT in, on, at
LONIAUL LAY 1B, WA, A8 MuANS

WYY LAY Lag Ynednn
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K18Len33uy (Singular:)

1) Y34 + 10, u#, all = YSia, Y3aud, YSaadl purisa + e, mhi, smim = purise,

purisamhi, purisasmim

2) 1198 + 9, W9, all = UeLd, W1ANA, Wnadd matula + e, mhi, smim

matule, matulamhi, matulasmim

3) ndan + Lo, Wi, &l = naaLn, nadanuyi, naanail kassaka + e, mhi, smim

kassake, kassakamhi, kassakasmim

Hngnsauy (Plural:)
1) U3d + 1ag = Y3iag purisa + esu = purisesu
2) 198 + 1o = Unkad matula + esu = matulesu
3) Nedn + 1og = NadLNg kassaka + esu = kassakesu

3. Avd19tunisadteusylen

W18Len33uy (Singular:)
1) adld Y3aadl Uns.
Sappo purisasmim patati.
8. § gaunnly vuygy
The snake falls on the man.
2) Yals waudi Yana.
Putto matulamhi pasidati.
9. Ny Hawgud Tuqs
The son is pleased with the uncle.
3) 1l naanui Uana.
Vanijo kassakasmim pasidati.
. WA gauBuR Tuv1Iun
The merchant is pleased with the farmer.

{gnauy (Plural:)

1) aun USiaa Unud.
Sappa purisesu patanti.
0. 3. gounnty VUYTY M.
Snakes fall on men.

2) Unen weaa Uanug.
Putta matulesu pasidanti.
9. gn¥e . gaudud Tugs n.
Sons are pleased with their uncles.

3) 1Y naang Uanua.
Vanija kassakesu pasidanti.
9. WaA 1. Yaudud Tuy1Iul .
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Merchants are pleased with farmers.

and ANULI BEULEUD SUNT ANATT NnEn NIYlWsT aun Yaian 9ann13351
a a = 15
Uy Jaunaanien.

ANV ANBUANY V. YN . TITU V. DL LNA1BUDN ANATY BUANTY
g sudiulaenn nsylnsn suinnulaenn aum duasu Yainn Sulsedln annn11931 du
Tdwmanananziolild Sdan suasidun Yudiaanilen sududiaiiel and dog.

a & P A A A X = v v v P v

fnyiaviany dsssumadudniands wilaen Jnulaein asuusedln Tdvawa
Anazienbile azden laanzdnde

1) NMsUSENRUARRINAMG
2) @uunseUavesdnnlinng
3) ANFNNVDIAIUILLAZAINTEN

15 a

7.8. (U1d) 9/28/12.
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WUUBNAAUNT 7 (Exercise 7)
anlaldunienlneg (dangw)

1. wsunled @mneiny @nd soui Jana.
Brahmano sahayakena saddhim rathamhi nisidati.
2. eaUy3an an lash Ag asud.
Asappurisa saha corehi gamesu caranti.
3. 1aly naanaa 9aa nee Uaa.
Vanijo kassakassa nivase bhattam pacati.
4. QU1ada puR TUg UyaLE SNUUA.
Bhapalassa amacca dipesu manusse rakkhanti.
5. dAnge @191 INTUTR 1@Ud.
Sugatassa savaka viharasmim vasanti.
6. unnly SNV 919al Und.
Makkato rukkhamha avatasmim patati.
7. d3uaa 91laln ayvvuit Und.
Suriyassa aloko samuddamhi patati.
8. naan iy LA ALY 91RUNUR.
Kassakanam gona game ahindanti.
9. Lvaa NSl wuagdl duf.
Vejjassa darako maficasmim sayati.
10. 5351 aymnam Uging ke 8Imsud.
Dhivara samuddamha pitakesu macche aharanti.
11. &l Uranauall Agsh, unng SNLUa I5UA.
Siho pasanasmim titthati, makkata rukkhesu caranti.
12, gurada yln auU ans aymnyi ash.
Bhipalassa duto amaccena saddhim samuddam tarati.
13. wyaan lawn YU, 110 an JEud.
Manussa loke jivanti, deva sagge vasanti.
14. A1 Uning 519UR, @nu 9NN auunus.
Miga pabbatesu dhavanti, sakuna akase uppatanti.
15. au3la vAA QU UMOUMY BIMVNAL.
Amacco khaggam bhupalassa hatthamha adadati.
16. 9193ly Wwaad Uia duani av Uaau Tana.
Acariyo matulassa nivase maficamhi saha puttena nisidati.
17. Uan Unwaui Insus.
Tapasa pabbatamhi viharanti.
18. gunann auieuit ans s autlunug.
Upasaka samanehi saddhim vihare sannipatanti.
19. nn1 A gUuUAuR.
Kaka rukkhehi uppatanti.
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20.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

wls sual naR, auySan wnsui Janua.

Buddho dhammam bhasati, sappurisa Buddhamhi pasidanti.
paUysla vy wdnaa e Unsh.

Asappuriso khaggena navikassa ditam paharati.
U3l alsu anad Jgad, anlas Jnvuvn e1ngad Und.
Puriso sarena sakunam vijjhati, sakuno rukkhamha avatasmim patati.
Wydan d3eaa o1lawnu lan Ugaus.

Manussa suriyassa alokena lokam passanti.
naanaa laa1 NALA deuf.

Kassakassa gona magge sayanti.

laguaa ngad n1ln fgss.

Gonassa kayasmim kako titthati.

i Mdadl Uraniug Tanud.

Miga dipasmim pasanesu nisidanti.

anlas wiInag ¥mounn e1gall Und.

Sakuno navikassa hatthamha avatasmim patati.
auysla av wiinu aumnuvn annsa.

Sappuriso saha navikena samuddamha uttarati.
VLA annnaa vnauy 819al Und.

Kuddalo luddakassa hatthamha avatasmim patati.
givaa onlanu uln nnad.

Suriyassa alokena cando bhasati (shines).

awladuniwiuna

1.

9. daln goudiuay vuitu Tugin

The lion stands on the rock in the mountain.

8. 193 n. gautnly dUnu vesenanse

Thieves enter the house of the teacher.

9. 30 v. gauisly gjma NN FU Freuiieu .
Children run from the road to the sea with friends.
0. Y] . 10599 doaniienly vunuu

Uncle's oxen wander on the road.

. 9. un v, gauau vuaulsl

Birds sit on the tree.

0. Y] doufiu aunz fewh

The oxyhits the goat with its foot.

0. gilvieven n. dewey Aigun

Jackals live on the mountain.

9. W3z geamsslud Tawszum v veswszwsidn fu Feduned v,
The king worships the feet of the Buddha with his ministers.

9. 9 HOUUDU VULFEY AU Megnye

The uncle sleeps on the bed with his son.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

0. ¥1Uszas geuiu Fstnan Tuthu vesymun

The fi§herman eats rice in the house of the farmer.
9. fhviaviang vaanses1y dowey lung

The king's horses live in the island.

0. dnysy gouthin Jeseiiy Lilemua

The virtuous man brings a lamp for the hermit.

0. e gouriun et gty vese1915d

The doctor brings a garment to the teacher's house.
9. A9 goulay VU AU fIeal

The monkey plays with a dog on the rock.

9. #1 goumnlu UuNIY YOI

The garment falls on the farmer's body.

9. Wens1u geutild %Q@Jﬂm 7. lungnin

The hunter carries arrows in a basket.

9. WITAIN 9. VOINTENNEIIN Hauuseyy Tinns
Disciples of the Buddha assemble in the monastery.
8. 9y doudn F9in v. vesdwng .

The washerman washes the garments of the ministers.

2. un . gauduld Tuviasiin
Birds fly in the sky.

9. dAUTY HouTUTU ANAYNT AU AILY1ITD

The virtuous man comes out of the sea together with the sailor.

0. a1 v. geuidonla Tunszanin v, YomsynmsLin
Deities are pleased with the Buddha's disciples.

0. viofn . doudm sayns fu fevide w.
Merchants cross the sea together with sailors.

0. AUA Hawnw Tsgiiy aIng

The good man protects the dog from the serpent.
9. 1 . dautuly 9nduldl v. Tugin

Crows fly from trees in the mountain.
RIRRIRHEN Fauan 91nmznd Vo IUTEIS

The pig pulls a fish from the fisherman's basket.
9. Was voanszoving gaunnlu vuau n. Tulan

The light of the sun falls on the men in the world.
9. w1 7. gasmngll Tngone

Deities go through the sky.

9. N3N 9. gauLEY UuauY U megiy

Childrgn play wiFh the dog on the road.

9. AU Yauns T8 anduldl

The wicked man drags a monkey from the tree.
9. Y YDINTLINV dauasn N1

The king's messenger gets down from the horse.
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95 luni wWaa lund naysuley anemn lumni
[GREERGRIET a1 nuiignSunnlu.
Idha modati pecca modati, katapufifio ubhayattha modati;
so modati so pamodati, disva kammavisuddhimattano.

faually deutuidaluland
meluudndaduialalulanutn
Forudidslulanitsens
wrgontuiiuisdammziiunssuiiviaivow®
(One) rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in both

places;
he rejoices, he is delighted, after seeing (his) own virtuous acts.

16 o -
2.5.(U"8) 25/16/17-18,, (Ine) 25/16/29. suiinguraning
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un9 8 (Lesson 8)
21auuz, an15uaysdeAuazuyeanaen
Vocative Case, Masculine and Neuter nouns ending in —-a

1. am%’um‘luq\a%aﬁ (Masculine nouns ending in —a)

218Uue (Vocative Case:) lddwsudeasen ulain uwe, gnay, vus
AMdenguUsENauA1I O Uty
wmave lideaduerlsiivhedm
WU AN 81 MeAN

W1etenaug (Singular:)
1) Y3& (gnay, wizaw) purisa (O man)
2) 1wa (gney, wirae) matula (O uncle)
3) naen (Qnew, wigy1iun) kassaka (O farmer)

H1gnsauy (Plural:)
1) Y34 + 91 = Y3an (gnaw, wigau .) purisa + @ = nara (O men)
2) 1198 + 81 = WWA (ANBY, Uuras W) matula + & = matula (O uncles)

3) nE&N + 81 = NFANT (NaY, UUyy1IU1 n.) kassaka + & = kassaka (O
farmers)

Y o

2. amSudluyeden waniugulaned

U3d = Y34, AU (Purisa = man)

1n@ Case 13Uy Singular wiaaug Plural
Usiun-Nominative J3la puriso J3a1 purisa
91auu-Vocative U3d, Y3a purisa, purisa U3a1 purisa
VAen-Accusative J3d purisam U3La purise

YSLah, Ui

a@eN-Instrumental UY3lau purisena U , ,
' Purisehi, purisebhi

Uaan, Ysaun, Y3aaun YSLah, Ui

Uuadl-Ablative R e _ AT
purisa, purisamha, purisasma | Purisehi, purisebhi

Ysane, Y3ada

anmD-Dative - _
: purisdya, purisassa

Y3a purisanam

a75-Genitive J3aad purisassa Usa purisanam
USia, Usaun, Ysaall
anmal-Locative purise, purisambhi, ‘lﬁLa?j purisesu

purisasmim
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3. an1Sudtuuysanasd waniuguldaei

lasyas199a9 an15uaUUIaNaIA
9

09k Case

wA3IUE Singular

winaug Plural

Usur-Nominative g am 91, 9714 &, ani
91avu-Vocative 9 a 91, 974 &, ani
NAgn-Accusative g am lo, 971 € ani
a@e1-Instrumental 19U ena Lo¥, 18A ehi, ebhi

Uguati-Ablative

91, 911, PdN1 a8, amha,

Lo¥, 18A ehi, ebhi

asma
agnd-Dative 918, 8dd aya, assa 914 anam
a75-Genitive Ddd assa 911 anam
anmil-Locative 10, %, 9dil e, amhi, asmim | 19g esu

q

Na = Waldl (Phala = fruit)

AmA Case n39uy Singular winaug Plural
Usun-Nominative wa phalam Na1, Wal phala, phalani
1avu-Vocative Na phala wan, wanil phala, phalani
NAen-Accusative we phalam KLa, WAl phale, phalani

o ¢ a o a ¢ =1
AW (Vocabulary) Nkanay Wa an15uAluUYanasn fedl

a (3

drunsuansy ensudluudsanfeRnviamilouiu en13uiluyeded

L

Ygyu-nayana o . - )
$1, UYURA E€ye) UAs-nagara L83 (city, town)

1aau-locana

ann-udaka ¥ ~

v 11 (waten 2881U-uyyana 2N, @ (park)

Ya-jala

asueu-aranina

U, Ulel forest) wan-khetta w1, vjswn field)
Qu-vana
Yun-puppha y &9909, AUA
T aonldl flowen nAum-bhanda ’
ngu-kusuma goods)
LA%-geha v o o A, AT
U1y, 139U (house) da-sila L
g5-ghara (virtue, precept)
_ 4o _ 11U, N1INFA
?1dU-asana D1EAUY, 1US (Seat) N1u-dana '
@lms, charity)
Uniau-panna Tulddl deaf) 3U-riipa U, Jng object,
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form, image)

fnu-tina w1 (grass) N15-dvira Uszg doon

A5-khira vhu ilk) ann-vattha K1 (cloth)

su-dhana n3ng wealth) lsin-sota  €an

27-ghana YN (NoSe) Us-pitha #1 chain

Mu-vadana i, Uin face, U504-marana AUR1Y death)

mouth)

qmu-susﬁna

U191 (cemetery)

218g5-ayudha

8775 (WEapon)

215N, Uy

aum-amata . yau-pulina 19, 1378 sand)
@mbrosia) :

TaUneu-sopana Tula (stain nwne-hadaya la heart

gv-sukha &% «comfort) nnv-dhukkha wn< trouble, pain
nszna famil ) Hlaxdn, wda bank of

na-kula v v na-kiila .

§ caste) u a river, etc.)
A8 (power .

wa-bala P ! ann-chatta 31 wumbrella)
strength)

auM-anda 19 egg) nseu-karana L) (reason)

- qad, Yy . .
fugd-nana ¥1a-jala U8 (neb)

wisdomy

° | Y a Y a a v Y aa
ARS8 (Verbs) lamzdheemauy dnddsudunmauglifa ul fedfse

gouUn-opens

gouUNaIADY,
gauizin-advises

gouNaus1-dances

gout lunsay,
gausIUTIU-collects

gaulddnly, dauiu
13-puts

¥oUIINIA-sprinkles

gougnUu-gets up

gaunn-scolds

gougne-touches

gauyINany, gauLmn
-breaks

YOUADY, YDUNIT
@ou-instructs

goufu-drinks




Uniinian: n1uund lensainiwauna 57

a0 1o 5191 ¥1Als ay1nann Lawiyale anvluae anid anuud “sulen
9 1n Wdun 0@, adgun 2n 1n Wndun ai, naatien a9 1a Wndun sad, Yraaiing e 1n
Indun 5a@, anvuen 0 1 Wndun saR, 1 Y Y8 aual 21 wsmaal 1 Yasuageny,
suly Yasunaln Ine Udmeend.

o0 Tv afsifu ua 9191 0. wags197 wals Giulvguwisuaiuuns svinang
WIzWINI 0w ndng vaniyale Jilunssivlesavemszidnfiufiarsiunszuianni
aniud nsuudad gnnd Semszanmu anyluaa Tufugluantu 53 91 “In To 0@ 0. 51013
nAun suainslan sudlen 2 suusususwue, 1n 1o sa@ 0. 5193 ndun suaiislan adsun
10 Susnuvue, 1n 1o 5AR 0. 5903 nawn suaindlar naaien e suthiuvunue, 1n lo
AR 8. 57195 WdU1 duadinglal Unaniin am dul1dudanue, 1n 1o saf 9. 51935 Indu du
a1slan anvan 20 sulugndaueuivue, s TuSuil w8 0. 1971 7. Udsuiagen fig
U dunl 21 Feanae wsmual 21 wsedn densvual 8 Y 1o flavuaua, Ind 8. 30 Tu
204151 v, YBgUrale Juinlumey & aual 91 wsrmuad 1 Feduny s 3077 Faws vl
Tn Udwee fadoula”

vty sensadsgniud “sndadnalandidusud snann diduvubedn
Hugnuawesd Yuiimmadilumauueviensualilovue fasvhlidalavensudnuiu
Goulala”

1) nsUsznauatavluzazdIuIunIsklastaluy
2) laseasnaves enusuysanien
3) ANFNYVDIAIUILLASAINTEN

17 a

7.8, (U8) 9/150/47.
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LUURNAAUNT 8 (Exercise 8)
anlaldunienlneg (dangw)

1. guraln Yuull emsh.
Upasako pupphani aharati.
2. DI AT WEAUR, JLVE UNNIT ITUR.
Arafifie miga vasanti, rukkhesu makkata caranti.
3. laaun fad vInuf.
Gona tinam khadanti.
4, UYda UBLUR Ugaus.
Manussa nayanehi passanti.
5. auled Isall oawu Gana.
Samano viharasmim asane nisidati.
6. VUM Uuaudl Unug.
Rukkhamha pannani patanti.
7. MRV AIUUA TS UAT RIUR.
Vanija gamamha khiram nagaram haranti.
8. gu1la nuLsu and gy U IR,
Bhupalo kumarena saddhim uyyane carati.
9. NAAln LWARUTA NNNNAY D1I1L) VU,
Kassako khettamhi kuddalena avate khanati.
10. a9la Uneda naunnil .
Matulo puttassa bhandani dadati.
11. guran auanyd vy vmus, Fa1i snvus.
Upasaka samananam danam dadanti, silani rakkhanti.
12. m13n1 Aawadt ans annadl Avud.
Daraka mittehi saddhim udakasmim kilanti.
13. naanT MY w01l anui.
Kassaka vanijehi vatthani labhanti.
14. nu1ls geenuum W wada Nauil M.
Kumaro uyyanamha matulassa kusumani aharati.
15. WSRuEE 91 @Y LALUR 3LU 9 RUNUR, AT VINUB.
Brahmanassa aja saha gonehi vane ahindanti, tinani khadanti.
16. &l uadl snuya Uana.
Stho vanasmim rukkhamiule (at the foot of a tree) nisidati.
17. 5301 gy 81Ul 15U,
Rajaka udakena asanani dhovanti.
18. 2u3la YU ans sau oIl Ulad.
Amacco ditena saddhim rathena arafifiam pavisati.
19. gn3naa Ynla gnnu Ui 159,
Yacakassa putto udakena pannani dhovati.
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20. Y1 Aanll UATHYY A DINTUR.

Vanija bhandani nagaramha gamam aharanti.
21. aaAngd @130 eauyiand Une auanaum.

Tathagatassa savaka asappurisanam putte anusasanti.
22. gunan1 gy YUl e1duaum.

Upasaka udakena pupphani asificanti.
23. nals Uadt Aund, 1gla enlnad.

Kumaro pattam bhindati, matulo akkosati.
24. gvvnga Yale Tada ng weau Wad.

Luddakassa putto migassa kayam hatthena phusati.
25. 1Al waw Unanaum 9.

Gono khette pasanamha utthahati.
26. synaa Yale angin ueuaadl dnTua.

Rajakassa putto satake mafcasmim nikkhipati.
27. genad a13ln Ivnsad 1ns 358,

Sugatassa savako viharassa dvaram vivarati.
28. LYvEE NN LA UIUR.

Vejjassa daraka gehe naccanti.
29. Unudln aauy3d Lo,

Pandito asappurisam ovadati.
30. 1als 1938aa ang Unnaad Juvia.

Coro acariyassa sakatam pabbatasmim pajahati.

awladuniwiuna

1. a. m3n n. geuiau luth fu feai
Children play in the water with the dog.
2. 9. auth doudn dslull v. andulsl
The wicked man breaks leaves from the tree.
3. 9. N5E91%1 N. gouLanall gnses1veneu iy FIUB1UINY N. LABNTLINY
NINUY
Kings go in vehicles to the park with thelr ministers.
4. 9. WoRn . gasanly nidles wiedowen Jsdud n.
Merchants set out from the city with goods.
5. 9. AUR . §oun118 FIVNY undLAE 9
Virtuous men give alms to monks.
6. 8. WITAIN N. VBINTENNSLAN douuseau lugnenu AU meguian .
Disciples of the Buddha assemble in the park with lay devotees.
7. 0. 125 gouas naulil Tudh
The thlef gets down from the tree in the forest.
8. 9. AUt M. gauwing 3583 v. vuduldl v, dredeuiiu v,
Wicked men hit the monkeys on the trees with stones.
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9. 0. $h VeV donAu Tevigh vuauy U fe
The doctyor's horse eats grass with the ox on the road.
10. 8. givdeven n. dovey lulh v, 8. alv v. deuey Tunydtu .
Jackals live in forests, dogs live in villages.
11. 0. wsmal n. gouils vueauz . Tuthu vasdadi
Brahmins sit on seats in the house of the wise man.
12. 9. ¥1i3e desnda Fausz . veathu
The sailor opens the doors of his house.
13. 9. g8 V. YoswUszLs . domidusn fu eiieu n. Tuau
The sons of fishermen dance with friends in the park.
14. 0. wef gavld FeUan v. lupznd
The merchant puts fish in baskets.
15. 0. Yan gauld Fawasaing annszanding
The world gets light from the sun.
16. 9. ¥1138 W. damqﬂsﬁu AMNBFAUL Y.
Sailors get up from their seats.
17. 0. Wilou vosvue deuduila J9ne vesaty fewh
The doctor's friend touches the body of the dog with his foot.
18. 9. WiznWsLN doussan Fawszanan v, ludms
The Buddha instructs his disciples in the monastery.
19. 0. Winwe . doafiu Femenls v. 9N, ©. guIAN 9. LA et

Boys collect flowers from the park, lay devotees sprinkle them with
water.

20. 0. unum geuduly gviesih ity veswise
The parrot flies into the sky from the house of the sailor.
21. . 185 dousn edulsl sheides, Suitwaun dousn
The thief cuts a tree with a saw, the farmer scolds (him).
22. 9. Taudin douuzii Feed, suimedn desdeula Tutuda
The wise man advises the merchant, the merchant is pleased with the
wise man. )
23. 8. YA YBINTEIIY HAUTU NAYNT U AI8YNTE
The king's messenger comes out of the sea with the sailor.
24. 8. Weod . douniun Fu v. arnles e v.
Merchants bring clothes for farmers from the city.
25. 9. WA . geusnw Feaud v, 9. aud v. deusnw Jeda n.
Gods protect virtuous men. Good men protect virtues.
26. 0. AU 1. geatiu BeTng M. Fon N, MeLaEIg YemTzoing
Men see objects with their eyes with (the help of) the light of the sun.
27. o. Tuldl . goumn vuauu nauld .
Leaves from the trees fall on the road.
28. 0. guian . geslld (119) Famenlsl . VuLTUYY
Lay devotees place flowers on altars (pupphasana).
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29. 0. uwz v. doudu Fah nvigu v Tuvjaun
Goats drink water from pits in the field.
30. o. Adln . douanvu Nfouiu Alausulyd
The lions get up from the rock at the foot of the tree (rukkhamula).
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95 AUUR 193 aUUd UUn"3 anenn aUUR
“Und 1 e/ U fgly aUUR nAad Al
Idha tappati pecca tappati, papakari ubhayattha tappati;
"papam me katan''ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato.
fuduund deufonsoululani
meluudndasensoululanmdi
Fotiendoululaniides
wrganiiensouladn “iwlavirundlinan”
adulugneR dudensounniu’®
(One) is tormented here and after departing,
the doer of evil is tormented in both places;

"Evil is done by me" (one) is tormented,
gone to an evil state (one) is tormented further.

1

® .5.018) 25/17/18., (Inw) 25/17/29. WmAnIag
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unil 9 (Lesson 9)
nsenan ngu auniidade
Gerunds, Absolutive or the Indeclinable Participle

a ¢ A 1 o A v @ 9/5 o o0 aa
Ann Ao nguladenusznournesis JWuldvsmuuwasAnzen

Y 1 14 o aa a { [
1. Y, 7721, M99 U23e wuadn “..ua2” Wusmindsenfadlusening Ae

9
1

AsefegsenineUselon deldauuselon wiliveniudusely Tuund szdsenouaniy o
Uade Bedildunniian
Usgnou 11 Y93y vnesis sevnelmnzen e 8 e vt a1 taung iy

U3 + 9 + A - o . _
, - = Yan1 pacitva 7atkad-having cooked
pac + i + tva
UM + 3 + AN - e = “ ,
- o = 1121 khaditva AuLal-having eaten
khad + i + tva
AY + A = " .
S = Aun21 gantva lUudq-having gone
gam + tva
Y + A2 - L o
T =y hantva 9ika3-having killed
han + tva

LY 1d 3 Ao o o o aa =] [ 1 Y v [ =)
sdnluasdusznaunidrfnyiigauesiisen lnellgudaegnintng uaslady vie

AWeAmurasaNe faly innsedwesdseneudaternesinnouane 1wy

Ua 1Wusm Ua 1Juanisen

pac is the root paca is the base
v {use 27 WuLAATeN
khad is the root khada is the base
0% \Jus9 nouy WDuwdnnsen
bhuj is the root bhuhfja is the base
ax s Aga Wudnsen
gam is the root gaccha is the base

5 =3 d‘ 3 ¥ d‘ =1 (v ] ¥ ]
vNATIALAsY 6127 WU & 118576 Walgudragin 1w

21 + AY + AI>Y 21AYN 1LA7
a + gam + tva>ya agamma having come
1+ 1 + AI>Y MY DoLoan
a + da + tva>ya adaya having taken
N+ M+ 8 3138w JulUudn
a + ruh + tva>ya aruyha having climbed
97 + 59 + A21>8 Tosaw AL

I : having descended
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| ava + ruh + tva>ya | oruyha

o

2. Anse1Usenau »21 Uae Aneil

nse1tagiunia Usznau n21 Uade Ala

AULA7
having eaten

1A
having come

21 La7
having killed

e
having given

UL
having bathed

guuan
having stood

panhwan
having left

ATTILA?
having left

LAULAD
having seen

ANVULA?
having gotten up

LAULAD
having played

ANAILA?
having gone aside

*ugl g1 Wuundlduinnds Faunan vga 519 dreduangs wladn v ununiaz
Ju Yadan

Y

YagLnA:

1) oas a1 Yadudn 01989 3 91AL ATINANAUIRL WU
iR (@a7)
AW + © + A1 = NN (LAULA7)

WY + D + I

2) Wevsznaudusmniigudmimii azsdeu 911 W o 1¢ 1wy
81 + M + 6171 = 918 (Rl )
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3+ 51 + A7 = 3519 (Faukan)

LR 4

3) lunsdidu q veAstonanauiundysuzivinevesss nislifivdsuliiae

(1) vaeusIMAUMINIEE9 (Assimilated) 19U
91 + AN + MI1>Y = DIANY (WILAD)
T+ 2 + 7>y = 9nvuy (eanlunan)
(2) aé’uﬁﬁ’uﬁaﬁwsm (Interchanged) L2u
91 + M + MI>Y = 91N @ulUud)
U+ A% + A21>8 = UAAYY (USeADIWAR, 8nNgadtan)
1o (82) + §91 + M1>8 = 193 (2aUua)

3. finagnglun1sasnsuszlen
1) nagln LARLY B1AUNI NAF NUBA.
Kassako khettamha agantva bhattam bhufjati.
9. YU WA 91nU7 PeuRu et
The farmer, having come from the field, eats rice.
2) MU 309 8151 KAl UMUR.
Vanara rukkham aruyha phalani khadanti.
0. A . Juduuds Feduls deuiu Feualdl v,
Having climbed the tree, monkeys eat fruits.
3) M5l ARF B3R LSNA.
Darako bhattam yacitva rodati.
9. Y1130 Vaud) T dousedli
Having asked for rice, the child cries.
4) aulos wns Yadnin Jund.
Samano Buddham passitva vandati.
0. duni Wuwd Jemszynsidy deulud
Having seen the Buddha, the recluse worships (him).

¥aln Tnunsaala e, vue®in Jlnunsda nad ns1uyauas 8@ 31 “m9 1
WILDIANANUFNN AR B, NIEHINTEN1AR 899 Hnsulunszosiud auuauwnls gmse
n3adensvatAlagtey o8 Wizeddl Aush douUseituay auwalu Tuauuzaie sy veq
ISR N. ans AU Anydiay aievduiaing uvan iy Anvand d3esuvising .
ANALAWLER 13 Fheviana”.

19 «

7.8, (Ud) 9/157/49.
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wuadan 1nunsie aneudn “vainvs wszdinszniadignsadunszasiud
niasmensroiladlneyou UseiuagNaiunsiiavestiinsennsidn SeusigAnvasivylvg
119U 1,250 U

1) dnuniswlawaznisilagu a1 Uade
2) AFnnAseNNUsENaU $1 Uade
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WUURNAAUNT 9 (Exercise 9)

anlaldunienlneg (dangw)

1.

0.

10

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

gualn Imns Aumd auand 1 e,

Upasako viharam gantva samananam danam dadati.
a1ln onaunit Uavan U 1saa.

Savako asanamhi nisiditva pade dhovati.

. 150 YURE @3990 RadE N6 YiduR.

Daraka pupphani samharitva matulassa datva hasanti.
813N YYLIUNYT DIANL NEANFNN Tond 819uR.
Yacaka uyyanamha agamma kassakasma odanam yacanti.

. annln v aLs 91Mne a3 UTad.

Luddako hatthena sare adaya arafifiam pavisati.
NI NANLSU @nd AR @nv AUNIT UMBUR.

Kumara kukkurena saddhim kilitva samuddam gantva nahayanti.

ally ranasadl 5931 ey ald Unsd.

Vanijo pasanasmim thatva kuddalena sappam paharati.
auysla enanaa Ynm Unlndnan wnand vmna.

Sappuriso yacakassa putte pakkositva vatthani dadati.
M15tn 91107 YRR Lsnf.

Darako avatamhi patitva rodati.

. qunla Yranam Tnvilan oy ans anad.

Bhupalo pasadamha nikkhamitva amaccena saddhim bhasati.
guly g YInd e Tnvas waLe aed.

Sunakho udakam pivitva gehamha nikkhamma magge sayati.
aunn Unadd gae aulluAnn susl nneEud.

Samana bhupalassa uyyane sannipatitva dhammam bhasanti.
Unle Wen Ane NI UUT 9158 AL,

Putto nahatva bhattam bhutva maficam aruyha sayati.
MY AU UAT BIANL DI1ATUER LALA IFUR.

Vanija dipamha nagaram agamma acariyassa gehe vasanti.
5310 w01l 16300 Ynsl Unlnad.

Rajako vatthani dhovitva puttam pakkosati.

U 3809 1a3eY aueLU e,

Vanara rukkhehi oruyha uyyane ahindanti.

A1 MWUA 91U NAI et Vs

Miga vanamhi ahinditva pannani khadanti.

s wewnll 153091 &3¢ Jaad.

Kumaro nayanani dhovitva suriyam passati.

UMINEA URR1 UATALT NUNT 98 ALl 9IARUR.

Navikassa mitta nagarasma bhandani adaya gamam agacchanti.
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20. y1s5ln 35 TIenn v dnauy wan.

Darako khiram pivitva gehamha nikkhamma hasati.
21. auySan il e @a1d SNTan @ad ARRUA.

Sappurisa danani datva silani rakkhitva saggam gacchanti.
22. anls ennuvn aansnI 813G Lagen agd.

Sukaro udakamha uttaritva avatam oruyha sayati.
23. gnUla apiAnad @13n 1a31 Wiina Ut Yaad.

Tapaso Tathagatassa savakam disva vanditva pafiham pucchati.
24. saUysla e1anaa Und Auiini onlndndn v Alam.

Asappuriso yacakassa pattam bhinditva akkositva geham gacchati.
25. anad A 5N guURnT esud lensud.

Sakuna game rukkhehi uppatitva arafinam otaranti.
26. Unudla @1auum 94)siinn muiau ans anam.

Pandito asanamha ththahitvé tapasena saddhim bhasati.
27. m3ln e dnay 10 Unlndnan wevi Jian,

Darako geha nikkhamma matulam pakkositva geham pavisati.
28. w1 alySiag Uaiaa snuud.

Deva sappurisesu pasiditva te (them) rakkhanti.
29. nusad anent Unavi 138 nalug avuA.

Kumarassa sahayaka pasadam aruyha asanesu nisidanti.
30. 1At lwaaNH 919Reusin Aal 19191 dUUR.

Gona khettamhi ahinditva tinam khaditva sayanti.

valdunewuna

1. 8. ¥1u1 eanludn 3nUu deantnly gun

Having gone out of the house the farmer enters the field.
2. 0. WizWNSN NTLARIED Tessauy deananaidnly givns

Having preached (deseti) the doctrine, the Buddha enters the monastery.
3. 9. W3 nsudesilaudy Tunsznmsidn nisaazudy Jamsesvis desnadaitn

T gimns

The king having been pleased with the Buddha, abandons the palace and
goes to the monastery.

4, 9. 30 awad Nnvule geurause

Having climbed down from the stairway, the child laughs.
5. 0. 1Winve weud ey sefeudiu deulaly gy

Having hit the serpent s\u/vith a stone the boy runs into the house.
6. 0. uywd LUudd U1 Tuduum Faguldl douAu Fawald n.

Havmg gone to the forest the man climbs a tree and eats fruits.
7. 0. dedfon Fnud 98 n. Freth deaniun duu

Having washed the clothes in the water, the washerman brings (them)
home.
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man.

8. 9. A4l LA TFIWWE TILAT YouRU VR

The lion having killed a goat, eats having sat on a rock.

9. 9. NUD LIIULAY TIAUAT 9. VaaA v. gaaanll Aniilaq

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

The doctor having seen the merchants' goods leaves the city.
10.

0. 123 . vhaneud dethu desalu gin

Having hroken (into) the house thieves run to the forest.

9. vy Wedluua lurjaun geunnly Tunay

Having roamed in the field the pig falls into a pit.

8. ¥1UszN gauthun Jeuan PINAYNT Wewun v

The fisherman brings fish from the sea for farmers.

9. 919158 foloud Fadud v. 9nidles dewsn gl

Having taken goods from the city, the teacher comes home.

9. WIENTIU UL VU douds Faun n. MEgNAT 1.

Having stood on a mountain, the hunter shoots birds with arrows.

0. Y9 . Auud Fangh Tueu donueu vuauy

The oxen having eaten grass in the park, sleep on the road.

9. WL LARIAIE? INAUU daunSa U Aewam .

The king having got down from the chariot speaks with the farmers.
0. 1yud azud ety dodnly dims

The man having given up his house enters the monastery

8. ¥1Uszae 0. Wuds FeUan n. uinedn v. geuld Feann (fils)
Fishermen glve fish to merchants and recelve profits.

9. QUIAN QLD m‘ﬂm‘m Nauny goutls vupIAuY

The lay devotee havmg asked a question from the monk sits on his seat.
8. @190 N. VBINTENNSLA WILLAT F9Audn 7. deunaniaeu

The disciples of the Buddha, having seen the wicked men, admonish.
8. nsmwal 1Sunudn Fawnsn dous

The brahmin, having scolded the child, hits (him).

9. AT . YanIULA7 Fadgym . INNTENNTLAN goudoula

The deities, havmg asked questlons from the Buddha, become glad.
9. qUv AT FaWin 199919136 gouisly amu

The dog, having bitten the teacher's fooyt, runs into the house.

9. A9 laUNED AU Meuns vuauy denTutu Faduls

The monkey, having played vyith the goat on the road, climbs a tree.
9. Aud 1w 31nU1 doulsl Fadn andnugy

The hermit, having come from the forest, receives a cloth from the good

2. 1130 AULAL T gauvinany F9vy
Having drunk water, the child breaks the bowl.
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27. 8. @ugdy M. NANIADULAD FIGNYIY V. VBIYIIUT ANTULAD INDNAUE . EoY
1 gdinmns

Having advised the farmers' sons, and having risen from the seats, the
monks go to the monastery.

28. . 112130 T1aud eauns deuld gy
The sailor, having ;rossed the sea, goes to the island.
29. 8. 13N BUNKAT 3989 9. gaxius Tutu
The child calls the uncles angl dances in thg housg.
30. 9. ¥17U7 F1udd T V. orwthudn deududu a1nth
Having washed clothes and bathed, the farmer gets out of water.
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95 UUNF 193 WUNA QATRNLREERRNIVE
“Yeued W NAU” R LU fgly uund and ala.
Idha nandati pecca nandati,  katapufifio ubhayattha nandati;
"puiifam me katan''ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.
fiaually demmaamanlaluland

meluuangunaanaulalulanndy

Fotunanmaulslulaniaes

wrganmdnnduladn “olaviugliuds”

ﬂ%”’ulugqua nBandnmdulamniu’
(One) rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in

both places;

"Merit is done by me" (one) rejoices, gone to a happy state (one) rejoices
further.

“ o.5.(018) 25/18/18,, (Ine) 25/18/29. guuividamg
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Uady Mhunusenauyngsis ¥sevnesinnse waad 8 91N v ¢ neiusignd 2 wend

July i

4
unn 10 (Lesson 10)
dweeisen Usenm ¢ Uade The Infinitive

° o ' 4
1. o) ¢ U9y wladn “wa...” (The Infinitive)

a7 Jadedalufserusziandwesdne edsznovddnfuinudaliufinis
WaguuUasunileuduuduy wildnanuszneuredadmaiiaggnauiely venaaniy

A
9
A

\Waduma-to cook

Winduiu-to eat

\edulu-to go

Woduln-to give

Windudu-to stand

WoduRL-to drink

WWodunu- to eat

\ieduld- to get

Woduin-to do

Woduu1lU-to carry

d‘ U o -
WeaUUIU1-to bring

2. Arag19lun1sasrelselen

1) nagln was nadd Saai.
Kassako khettam kasitum icchati.
. YU aURBINNS LBaLla Fun
The farmer wishes to plough the field.

2) msln wanil Aie 09 815U,
Darako phalani khaditum rukkham aruhati.
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9. Y190 gouUuTU Feaulyl Winaziu Jwald v.
The child climbs the tree to eat fruits.

3) wydaE @i Ut Yads us 81maaud.
Manussa samanehi panhe pucchitum viharam agacchanti.

9. uywd n. gawun §Inns eazau Belayvn v, 3nauue v
Men come to the monastery to ask questions from the recluses.

4) N3 ARG an Teusdi ayvv AR,
Kumara kilitum saha mittehi samuddam gacchanti.

9. wine . gauly dayms AU feiiou v. Wiieaziay
Boys go to the sea with friends to play.

nuus Jaulu lu 5191 w1als av1aann LIniala AAUA LANTIY
“Uatngenuyi AUM AAUA DTN WF, 619 W A1 Tand nlsi Juvas Ligeinsunen”
f. “daa 19y, ﬂmﬂw?ﬁ”a.Z]

3191 8. W537191 11als Glulngurisuaiuuns a¥inann NszuINdn 0 Indng
vamndidale Jilunszsalesavemssidnfiufiansiunszunaami Baulu To Useutiauda ua
wnuyd a fintsdrudnands alas Idnsuya o 291 Gansedriad nadud newsediingy
ALY BRA 971 “auLe TuANTEeIAKRTY 99 8. oy Yalaeedl fienaniy wd Fedu
AUINT V19914, LR 0191 AR 8. NIeKinTEAIARY NlsA deunsuin land Falona
1BEINTUIY LHlonTIney Unndd %qﬁzgm W vasmsendules”, AA 8. wszginszniadn
M ASALAT BRA 31 “UNIIIY ANBUNMIUTAT AT 8. WzDsA BINIVE daunsands § U ER
Taumn 1n, @9 2. wszoed Yaa 2wsinny 6 Yaun %aﬂzgm vy

wsziewadng miiyms  Useitutls u flauais nsruyadn “drusnszesd

ey

W3ty ndeuduvelInia anudamiuisegenenseiingen1ad) MnsEHinsEA1ARIY
Usemunszalsmaiiiensineulaymvemidendu” wsegiinszn1aldindadn “Wyauniunse
UTzasnin unuing”

1) dwunsulaves ¢ Jady
2) Mmfnnisenusenau ¢ Jade

21 a

7.8, (U8) 9/162/51.
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WUUENYAUNT 10 (Exercise 10)
anlaldunienlneg (dangw)

1. U191 LT @ Tawwdi ARA Aad QT LAY 519UR.
Kumara vanamhi saha mittehi kilitva bhattam bhunjitum geham dhavanti.

2. 3A1 fad W99 avm Ufm UYWnaum aamu 21AUA.
Miga tinam khaditva udakam patum pabbatamha uyyanam agacchanti.

3. Nvad ‘qu_T,m N m‘wﬁ&; FLOU UAT AR
Vanijassa putto bhandani aharitum rathena nagaram gacchati.

4. 919ln WG NNNAY ©13715] V] DR

Yacako matulassa kuddalena avatam khanitum icchati.
5. 21331 QUa Yade Uramuid auliuaud.

Amacca bhapalam passitum pasadamhi sannipatanti.
6. lAfu1 QuEkU 9NN NAANEE LWAK 81AAUR.

Gona uyyane ahinditva kassakassa khettam agacchanti.
7. gauan auanyd md e IS Udaud.

Upasaka samananam danam datum viharam pavisanti.

8. sLou uUAT ﬂwa ‘Uqﬂa LAELN TNV
Rathena nagaram gantum puriso gehasma nikkhamati.

9. Wi mulad YU aNS WMBe ann Lansh.
Brahmano vejjena saddhim nahayltum udakam otarati.

10. 1als awqaaa wai UIEH geeniu aniiami.
Coro amaccassa geham pavisitum uyyane ahindati.
11. &y Unmeuii @831 99518 1A i) Logvia.
Stho pabbatamhi sayitva utthaya migam hantum oruhati.
12. gun len3na1 manil 1536 svln Ynel Unlnad.
Udakam otaritva vatthani dhovitum rajako puttam pakkosati.
13. aanad Yadnan e aunaln 3ms YIad.
Tathagatam passitva vanditum upasako viharam pavisati.
14. wad nd6 naaln nuna 0118 W TNUUA.
Khettam kaS|tum kassako kuddalam adaya geha nikkhamati.
15. a5t dua Jwalel avnini quiit and o UIaun.
Sarehi mige vijjhitum luddaka sunakhehi saddhim arafifiam pavisanti.
16. U571 ALY UnUART UALS V&6 BIAURA.
Nara gamamha nikkhamitva nagare vasitum icchanti.
17. anwy Uads] 91991 nush ans Unwe 813vu.
Sakune passitum amacca kumarehi saddhim pabbatam aruhanti.

18. Unnmaun iﬂGU mﬂemmm an MY naaln Alam.
Pabbatasma rukkham akaddhltum saha vanijena kassako gacchati.

19. wanil 9196 NN FALUE ATUR.
Phalani khaditum makkata rukkhesu caranti.
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16 Fa3in .

20. Uudla aAnga auni and man D08
Pandito sugatassa savakehi saddhlm bhasitum icchati.

21, @yl AIAN AU AuAN Wi 29136 80V DIRUR.

Samuddam taritva dipam gantva vatthani aharitum vanija icchanti.
22. Yurnll @sea guinu 0dads guraln nus lems.

Pupphani samharitva udakena asificitum upasako kumare ovadati.

23. ovad n1g vewnd Kas nsln Sqaf.
Ajassa kayam hatthehi phusitum darako icchati.

24. WIMNMAA LAWY 1akua TaTe synaa Ynen 83auR.
Brahmanassa gehe asanesu nisiditum rajakassa putta icchanti.

25. Und anil 813931 msin L.
Patum udakam yacitva darako rodati.

aanlatduntwiund
1. 9. uwe . 1ReAund asluls v, douiienly uaiu dieasiy Fui
Goats roam in the park to eat Ieaves and drink water.
2. 9. pudh doudiosnis oz mausu PELYIN
The wicked man wishes to hit the dog with his foot.
3. 0. \lou . gouly genu leazidu fu Fuatdy v,
Friends go to the park to play with their dogs.
4. 9. guan wudl gihu dewdfeants Lieazaou Fsgnane w1
The lay devotee wishes to come home and instruct his sons.
5. 9. man lUudn §ims doudesns ileazaunun Au sewszymsii
The deity wishes to go to the monastery and speak to the Buddha.
6. 0. dygy S Tefta n. desmsoun iieagl Sy
The good man wishes to protect virtues and give alms.
7. 0. vy M. gea3dlU nuyfthu ieazidnly gun
Pigs run from the village to enter the forest.
8. 9. Y17 gaT8 F3990U WA Lﬁeﬁ]vmn %'wrau 7. Tuwn
The farmer asks for a hoe from the merchant to d|g pits in his field.
9. 8. gu1an v. gauuseyy Tuims LWE)R]‘”‘U%W mwavwwﬁm
Lay devotees assemble in the monastery to worshlp the Buddha.
10. 0. 93 geueenly anthu ilei3en Feyniuszus
The uncle comes out of the house to call the fisherman.
11. 8. ¥1u1 7. gouUs1sawn Wioazls 6?5@*?’;;3 V., 8. WoA1 . douU1saun tiloay

Farmers wish to get oxen; merchants wish to get horses.

12. 9. W399 gounsaUTauT Wieaznssay Jansz1uls
The kmg wishes to abandon his palace.

13. . muww foudn Jemznd . geuly ?ﬂJ’] ioviu Fawalsl v, wonisn n,
Men take baskets and go to the forest to collect fruits for their children.
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monk.

NILANNg

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

9. ¥17u1 gouifivaly Tuth uledn Favgh w. wile¥ad v,

The farmer wanders in the forest to cut grass for his oxen.

9. uywd . gauus1sau vzl Tuthu v Tudles Au megnwe w.
Men wish to live in houses in the city with their sons.

8. 3N Buuds vuiiu gewdiu Swenldl v. vuduld v,

Having stood on the rock, the child sees flowers on the trees.

9. Y0 ALY FIEN 31019159 doNdud

Having received a garment from the teacher the doctor is pleased.
8. wensIu gouden Fufieu wWieain Fuwmwe 910U

The hunter calls a frlend to drag a goat from the forest.

8. 1150 deuiSun Javad . Wileardu fmamm

The sailor ca!Js merchants to cross the sea.

0. dysy anTuudn nenaus denUnTu iodvaunun fu fMeoauny
Having risen from the seat the good man wishes to speak with the

9. Y1190 N. AU T;jﬁ:f’] gouUsisawn woazoruih

Children wish to get down to the water and bathe.

0. $1md dendu Fath itely GUARTR PR Fanaa .

The minister mounts the horse togoto the forest to shoot deer.

9. lANY1Y Pau@eInIs L‘waau‘m Fadn ieuiiou . VBIR

The boy wishes to cook rice for his uncle's friends.

0. giivisven n. deweenly 910U ileaziinly dut . vesw W,

Jackals leave the forest to enter the farmers' fields.

0. 1yud . douussow ileawiiiu Feing v. fededan n. Tnsuasaing veq

Men wish to see objects with their eyes by the light of the sun.
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aUuinln oud Uyl U1l 13qlu Uvi

aUlunnT U Jeud & Jummi gan 4mn.
Appamado amatapadam, pamado maccuno padam;
appamatta na miyanti, ye pamatta yatha mata.

AanylaiUszam Wumausiaeuny
AMuUsEam Wunausiarnume
Auglaiuszannieingonlainng
auiUszmIavilounumendn’
ﬁeedfulness is the basis of nibbana, heedlessness the basis of

samsara;
the heedful (ones) die not, those heedless (ones) are as if dead.

# 9.5.(018) 25/21/19., (Ine) 25/21/31. @unfIng 2.4, ouaUy
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unii 11 (Lesson 11)

an3uAuYeanden uag Aseninndagiunia

Neuter nouns ending in —a and The Present Participle

ANFANY (VOCABULARY)

1. am%’um‘iuuﬂaanﬁaﬁ (Neuter nouns ending in —a)

Aaa, S1UA1 shop,

570, WY, $1A1

?1Uns-apana ya-miila

Bazaan u (root, money)
. ygy (merit, good INVYA Tausulyl foot of a

Yaysu-pufina L _
action ) -rukkhamiila tree)

Unu-papa U evil, sin Aan-tunda 908U1n (beak)
AS3H, N15NTEYN e

nyu-kamma . LINU-vetana A1979 (wage, pay)
(deed, action)

nea-kusala nea, ANUA ood) | Unu-paduma aand dotus)

anda-akusala anea, AUt evih | An-gita LWas (song)

su-dhana

N3, @ud

fgIndad-suvanna

7194, N199A7, WU

wealth) #iseueu-hirafina gold
e g1ddsn, T1lne #99%, AU

seueu-dhafna #av-sacca

(corny truth)
= e =) 2 o ¢ = _ ﬂj']all
WY-bija WY, WaANUG seed) | Unde-paniya I

: drinking water)

ad-dussa w1 cloth) Inn-citta 30, la mind)

375-civara

a 4
373, NN (robe)

AMN3E (Verbs) lamzihateniauy snddsudummausliify ul fhamise

POULAINNT, AU
-searches, seeks

gounai-fears

gouUI190-begins

gouqR, dauny
-departs, dies

YOUNYI1YY, YL
v X
nanTu-tries

gauLNA-is born

gautnm, W lulng
-approaches

goudnly, dauley,
¥39bU-throws

goultnla, HouUI9q
-understands,
attains

YOUNINY, HaNINIZ-
SOWS
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gousBINA-sings gounde-hopes

gaufiu, dousan-
Sews

gougnees, AUl
-touches, strokes

2. fsgnadagiunia fs aun wu Jade uladn “..0¢”
Uadefnnnleludagduniall 2 d A aum, w1 dmsudseneunedng

fwinuszneusie oun, 1u Jadednlunmudnyt J836 29uz wazddng wilou 8@

L2

AUy wagddnAvesrwuilurey dwdsnmsuangulidisulumudiunaluyden ulsanded

a (3 o

WaLdNDAIA UNNATNTNSHAINALANANaLY 1T

a ¢

AIAUA — LUBE (Gacchanta — going) U4AeA

AnmA Case

wwNIUE Singular

Wi Plural

Usur-Nominative

A8, AYAULA
gaccham, gacchanto

AYAULA, AYAUR
gacchanto, gacchanta

21avu-Vocative

AW, AR, AR
gaccham, gaccha, gaccha

AYULA, AFAUAN
gacchanto, gacchanta

WAen-Accusative

AQUS
gacchantam

AAULA
gacchante

ame1-Instrumental

AN, ARULAU
gacchata, gacchantena

AAULANA, AIRULAA
gacchantehi, gacchantebhi

Ugryati-Ablative

ARA, AFAUAT, AFAUANNT,
AIaUREL gacchata,

gacchanta, gacchantamha,
gacchantasma

AAULAN, AIRAULAA
gacchantehi, gacchantebhi

apnd-Dative

AYale, AYRUAEE
gacchato, gacchantassa

ARA, AIRUATY
gacchatam, gacchantanam

ag%-Genitive

AL, AYRUAAE
gacchato, gacchantassa

ARG, AYRUAY
gacchatam, gacchantanam

anmil-Locative

ARG, AARULH, AFDUNUA,
AYaunall gacchati,

gacchante, gacchantamhi,
gacchantasmim

AYaULAE gacchantesu

AARUA — 1‘1JE]§J: (Gacchanta — going) WUSENGIA

AnnA Case

wNIUE Singular

wiaue Plural

Usun-Nominative

AR, AAAUA
gaccham, gacchantam

AYRUA, AFAUNIT
gacchanta, gacchantani

21avu-Vocative

AYRUR

AYRUA, AFAUANIY
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gacchanta gacchanta, gacchantani

- . ARUA ARULY, ARUANT
vng1-Accusative _ .
gacchantam gacchante, gacchantani

neen-Instrumental

AN, AQULAU
gacchata, gacchantena

AYAULAY, ARULAA
gacchantehi, gacchantebhi

Uuadl-Ablative

AN, AFRUAN, ARAUALN,
AYRUAELT gacchata,

gacchanta, gacchantamhga,
gacchantasma

ARAULANA, AIRULAA
gacchantehi, gacchantebhi

apmd-Dative

AYaLe, AARUAEE
gacchato, gacchantassa

AR, ARUAY
gacchatam, gacchantanam

ag%-Genitive

AYale, AYRUAEE
gacchato, gacchantassa

ARA, AIRUATU
gacchatam, gacchantanam

anmil-Locative

ARG, ARULH, AFAUAUA,
AYauUmgil gacchati,

gacchante, gacchantamhi,
gacchantasmim

AYRULAE gacchantesu

mIAUA - lUag (Gacchanta — going) 8nDaeA

ANnA Case

wwNIUe Singular

witlaue Plural

Usun-Nominative

AYaUs gacchanti

AQUR, AFAURLY
gacchanti, gacchantiyo

271auu-Vocative

AYaus gacchanti

AQUR, AFAURLY
gacchanti, gacchantiyo

NAe1-Accusative

AYaUs gacchantim

AQUR, AFAURLY
gacchanti, gacchantiyo

ame-Instrumental

ARauURe gacchantiya

ARURAT, AFAUAN
gacchantihi, gacchantibhi

Upuadl-Ablative

ARauURAe gacchantiya

AAUAN, AFAUAN
gacchantihi, gacchantibhi

apnd-Dative

AYRURAEN gacchantiya

AYauAY gacchantinam

a53-Genitive

AYauURe" gacchantiya

AYauRl gacchantinam

anmil-Locative

ARUALI, ARUAY
gacchantiya, gacchantiyam

AIRURAg gacchantisu

wWnseUsEnauiu aun, w1y Jade 1asy

o/

A

i

9ot
cooking
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ABE
going

fueg
eating

guay
standing

Winey
living, residing

Vo
doing

wiulveg
walking

J90¢
running

91u8Y
bathing

W ey
laughing

UDUDE
sleeping

Aot LWiee
Y Y Y
looking at, seeing

iﬁag
sitting

Wldeg
carrying

W00
buying

V0
selling

v
Y

giving
Foalviog

crying

aun, 17U Uadwlunssunnan

oun, 11U Jase Weuszneudunssunan axuseneu o Jade nieu 8 e1au
Wi 8 YNeEe LU

U3 + 37U > U3 + 8 + 8 + 11U = YAgau = gnied, Masgni
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beaten

paca + mana > paca + 1 + ya + mana = paciyamana = being cooked
U+ 95 +8UA > U+ 95 + 8 + 8 + 0uR = Uneun = gnieg, Masgna
pa + hara + anta > pa + hara + 1 + ya + anta = pahariyanta = being

3. fiapEnglun1sassuselua
W1eLenauy (Singular:)
1) andl Yaula / Yaunlu Ysla vad.
Bhattam pacanto / pacamano puriso hasati.
9. Y3¥ ey Bt douusy
The man who is cooking rice laughs.
2) vly andl Yaus / Jaund U3d Unlnad.
Vejjo bhattam pacantam / pacamanam purisam pakkosati.
9. MU0 gaulTN TIuTy r;maa*a g1
The doctor calls the man who is cooking rice.
3) 19ly And Yaueu / Yasnu USiau an anad.
Vejjo bhattam pacantena / pacamanena purisena saha bhasati.
0. e daunan AU feygy ey dedn
The doctor speaks with the man who is cooking rice.

tenaaue (Plural:)

1) amel Yaumn / Yasnun Ysan viaui.
Bhattam pacanta / pacamana purisa hasanti.
9. Uy V. feeg Fein dewise
The men who are cooking rice laugh.

2) vly and Yawe / Yanu Ysia Unlnad,
Vejjo bhattam pacante / pacamane purise pakkosati.
9. Y9 HaNUN FIYTY v. Fdey U
The doctor calls the men who are cooking rice.

3) LY Aad Uit / st U3 an anai.
Vejjo bhattam pacantehi / pacamanehi purisehi saha bhasati.
9. e gouna U Feyge . fudey Jain
The doctor speaks with the men who are cooking rice.

23 a

7.8, (Ud) 9/184/61.
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o0 Tv lnefiuyi w6 187 0. Fmszesd v, duiier afrumeead uiifdlud o 3
yywmanssunsfifufinuty, w6 0. fmszesd v Usagieeenad uifisaniu, ue e, 41
WIZ0IA 1. WULAYNN WeLTEY D1auul wilsooaus, ud . TINTze9A . aAduungeul
fathse 1 Beygwmanssunsfidufinydu SaslaumraunaudsuluaasnaysUinusi
FIBUSVNS AD 395 VaUNUIA LEduauy wasAautadendy; N8 0. I INSL09A V. §INAYYN
H9IAUIT TNVIITUAAR Fam3$ne msunies LATNITANATEY SURNU SUUTENOUAITITY
o wnygumanssunadidufnudu.

fla3e mileuduidednmsaring andu Weldylientds drgadieg Saumuia
ey wagAautadunduuing (fnwilsauaziaiossn) wazdnnisine Untles Auases
LU19E19YBUTITH

1) AANNURIAIUINLAEAINSYN

2) d@uauniselaved aus, 11w Uady

3) MdniAseTiUsEneu oun, 1y Jade

4) m'iLwﬂgﬂsuaaﬁﬁwﬁﬁﬁﬁzﬂaué’aEJ aun, 1 Jadeludedia 3
5) AsUsEnau aus, u1u Uade Tunssuinan
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wuuBnviauni 11
anlaldunienlneg (dangw)

1. Ullg 13721 Tsnula m1sln uaum Uad.
Panlyam yacitva rodanto darako maficamha patati.
2. wanil ade 83auln 1dlly 91Ual Avad.
Vatthani Iabhltum icchanto vanijo apanam gacchati.
3. gunaln Ununil @1mne nns aaawlu wis e Jana.
Upasako padumani adaya viharam gacchamano Buddham disva pasidati.
4. anlad ey we wsule gnuaun auuag.
Sakuno tundena phalam haranto rukkhasma uppatati.
5. 375 USiaunaa auadd 0195ly 323 vna.
Civaram pariyesantassa samanassa acariyo civaram dadati.
6. 830Uy D1ituMULY gvviln 517ud HA Yadenn asu Jvaid.
Arafifie ahindanto luddako dhavantam migam passitva sarena vijjhati.
7. 988U 2IRUNUIUNINY NENTUM Wenalad Unund e1af.
Uyyane ahindamanamha kumaramha brahmano padumani yacati.
8. 510U AYRNNUR BUALANR d% 01931 YA,
Rathena gacchamanehi amaccehi saha acariyo hasati.
9. U XU Fanll SNV WYEEAN @nva UUYTUA.
Danam dadamana silani rakkhamana manussa sagge uppajjanti.
10. seuel 9 NsVURER USaad U e Nally Daf.
Dhafifiam skankhantassa purlsassa dhanam datum vanijo icchati.
11. TAw wuun 50 aunue eadyean o1 dvse aaanu.
Gone hananta rukkhe chindanta asappurisa dhanam samharitum
ussahanti.
12. 33 guasnuuls wnls susl Mauu adn aas.
Viharam upasankamanto Buddho dhammam bhasamane savake passati.
13. 3n73lia AN AN A1EUAT MUY UATF 915AUA.
Rukkhamdle nisiditva gitani gayanta kumara naccitum arabhanti.

14. gyl ade Qaanum) Nyaa Unnmadl 8137 Y.
Suvannam labhitum ussahanta manussa pabbatasmim avate khananti.

15. gun U1e] d3auls @l and USiwaulu uuii 958,
Udakam patum icchanto siho udakam pariyesamano vanamhi carati.

16. 1nd afis] onsvEnly uls sun1e Vaanill 1574,
Vetanam labhitum akarnkhamano naro rajakaya dussani dhovati.
17. @i ausn gu1an @99 aSAus gaanud
Samanehi bhasanta upasaka saccam adhigantum ussahanti.
18. wALA @gusl gud @ninu Audnn nsin vad.
Magge sayantam sunakham udakena sifcitva darako hasati.
19. & snvun adyan uyaalant 93931 walan guUYIUA.
Silam rakkhanta sappurisa manussaloka cavitva devaloke uppajjanti.
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20.

arabhati.

21,

22,

23.

uppaijjanti.

24,

bhayati.

25.

26.

27.

bhasati.

28.

29.

30.

5U dn3e] gaavule 1Mally aynyi 9sn 10 AU 81304,
Dhanam samharltum ussahanto vanijo samuddam taritva dipam gantum

Tald USteaunlu 2 oniaunule naaln @ figan Aem.

Gone pariyesamano vane ahindanto kassako siham disva bhayati.

JLd UA71991 wanll QeuEIwl N A A8,

Rukkhesu nisiditva phalani bhuijamana kumara gitam gayanti.

NG UFNn sy 95AUY adavUm W1 anlm auUvus.

Cittam pasiditva dhammam adhlgantum ussahanta nara sagge

AU Ugnum o) mﬂsmwm daaula nln AUV AER
Tundena pitakamha maccham akaddhltum icchanto kako sunakhamha

wae ndnn Nl wWule naaln seuel AN 81n9Uf.

Khettam kasitva bijani vapanto kassako dhannam labhitum akankhati.
gvaa o1lawnu laawit 3Ull Yaaunn dyaean Tawn Ju.

Suriyassa alokena locanehi ripani passanta manussa loke jivanti.

JnvLa Tann31 93 audweu auiu ans gualn anad.

Rukkhamtle nisiditva civaram sibbantena samanena saddhim upasako

INVLLA duundd erandd Ny el Unui

Rukkhamule sayantassa yacakassa kaye pannani patanti.
YA Y 91 AL ade BN QA

Vanijassa mulam datva asse labhitum amacco ussahati.

35 VInn vianlu m1sln Une uuaddl JUR.

Khiram pivitva hasamano darako pattam maficasmim khipati.

awladuniwiuna

1.

4.

6.

9. YUY Hanag Gt . gounann fu mewinane AlUag uuauu

The man washlng cIothes speaks with the boy gomg on the road.

. 9. WsvLal geiiiu e maaﬂlﬂaa 9t iteRy e

The brahmin sees the deer coming out of the forest to drink water.
. 9. Wiz . gaudy Feluld v, ﬁmasi nauld n. Tuaiu

Goats in the park eat Ieaves falllng from the trees.

8. AUt M. daudesnis Wisasiitu Faunensu v, mnaa Fans n,
Wicked men wish to see hunters killing deer.

. 9. YU gy Feun n. fiued Juudaiy v. luvjaun

The farmer sees birds eating seeds in his field.
9. aung n. Gii1lueg dilles douusisaun teaznnedeny Jansennsidn §

e

Useiiveg Tuinns

monastery.

Recluses who enter the city wish to worship the Buddha dwelling in the
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7. 9. m3n feuey vulule douniu F9ds . fivey Nauld

Standlng on the stalrway the child sees monkeys sitting on the tree.

8. a. L@ﬂ“lﬂ?J 7. gaulil 3917 wnvan v. G]’J’J']EJ’EJEJ 1‘1414’1

Boys give rice to fish moving in the water.

9. 9. Y139 L1998 WNDILVUY FIFUNT LDUNAVD TINSNE NNNTLIIWN
Y Y 9 Y

11.

12.

The sailor wishing to cross the sea asks for money from the king.
10.

0. 1uywd M. douiiu Jauas veanszduns faneg Tuayms sodovni n.

Men see with their eyes the light of the moon falling on the sea.

9. QUIAN Y. YaUNYILY \Wieasane 39395 9. undume . iineg Tuinns
Lay devotees try to glve robes to monks living in the monastery

9. dAYTY N. mnoami FIUGY DINUUAT Famu uiavee v. gousnwn dedan.
W|sh|ng for mer|t virtuous men give alms to the monks and observe

(rakkhanti) the precepts.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
AENDUNAY
stone.

23.

24.

25.

9. AU gastAu vululd w. ﬁnnogj andulal v. Tuth

The man walks on the leaves falling from the trees in the forest.

9. ¢ goull¥ Famenth uAMsn Fuasmeg Ssaenlsl v,

The uncle gives a lotus to the child searching for flowers.

0. v1Uszus Biud Jsiiden ntos uneran deandnly guu

Having given the beggar some corn the fisherman enters the house.
8. 81108 gaull Jaudadiv v. wivaun 7. Hloog Faun .

The minister gives seeds to the farmers who pIough their fields.

9. g gouneney \ieasin Jeilo vosau HauUeY 9Ny

The dog tries to bite the hand of the man who strokes his body.

9. WILANIN . VoMsENNGLIAN donnu Fanan fEeslviog vunuy

The Buddha's disciples question the child crying on the road.

o.1flou vo9qs deuiFen Jufinve v. §- Yaud Mewsiulsl -Soset Funam.
The uncle's friend calls the boys singing songs seated under the tree.
9. dAUTY 9. gaunY ?faﬂﬁnan wnauae . giinlled Tudu

V|rtuous men give food to the monks who approach thelr houses.

9. Unudin . JUs150U10¢ \ieaziin luanssd deusnw dsda

Wise men who W|sh to be born in heaven practise (rakkhanti) V|rtue
8. Y19 HLiiueg “Nﬁu‘ﬂﬁ]ﬂﬁ]’e]ﬂ finlley dusitiu douneney Wiovzag

Seeing the jackal approaching the village the farmer tries to hit it with a

9. QUIAN Y. §NaeY Faruase deuneeny Wiozdnla Fassuy
Speakmg the truth Iay devotees try to understand the doctrine.

9. ANUE B19UE0 9IRS Faer Penuanam Faim

Having washed the bowl with water the h‘ermlt Iooks for drinking water.
8. Unudin . {i3nw1eg Jefa n. dousnsn easidnle 3aauasa

Wise men who observe the precepts begin to understand the truth.
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aUUNNY 19N VERIEGHEEGIE)

aUvuv Udaun a1l AsiAle ann.
Appamadena maghava, devanam setthatam gato;
appamadam pasamsanti, pamado garahito sada.

vmidanudssasgantungimaninsizanulilseum
Uaudinviaviany assiaseyaulivszanm

a a A 24
LLﬁSGILG]EJUﬂ']WQJUﬁ%&J’MVJﬂLZJEJ

By heedfulness Indra got to (be) the greatest of the devas;
heedfulness they praise, heedlessness is censured always.

2

* o.5.(U18) 25/30/21., (Iny) 25/30/34. wamg
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unil 12 (Lesson 12)
anserdagdunia neranan
Conjugation of Verbs The Present Tense, Active Voice

1. MSHANANNTEN
v v € Aada v a o o aa < o A
ANuduRusvesUsEloalun1nuaiidaivesdiuiunazAnsenludidoulag
Usznouluguuszleanne q sulseleaesenadsenaumeddiuiuiintants ualddlasass
Uselenalagliifiisen wivssleafidunianideod dnm (imseuan) wazhsen (910159911 w3e
wansoan) deudazna1an “W” Taglifidnan uwitdnlaldlunisaununiu
Uselead
U3la aef. puriso sayati = 9.y3y gauuau The man sleeps.
[d A ¢ o 1 a [ v ! o 1 a & aa A & LY 1Y a
Judseleaiauysal a3 Y3la Wudenn dauddn aed Wuisen Milueduusig lideasen
sy F9liUsenaunIsuNNTessy
1Y aa & o o % A4 a A o o v & -
wigAsenduaiuusg dnuszneuinguiedsiigniinunsesiu dedu Useluad
Usenaumeanuusig 398 3 du Ao inn1 (subject) nssu (opject) uag A3wn (predicate) 13w

Uszleaan
fna1 Subject nssu Opject 381 Predicate
y3la Puriso 3n% rukkham Aumi chindati

|
Y {

9. U3y Haunn Jasiulil The man cuts the tree.

n9i3salsglonn1viund enadedldvainuaty Sauandneainatwndu 9 wu
awilng Mwdenge Wy il WumngAsedldulamhiivesdilusslealfegnsdniau
azBeeliaduiitu udenumnedliuasuly fseloadreiu oraedld 4 wuu dail
1) Y3la 5n¥ uwné. Puriso rukkham chindati.
2) 307 Y3la umi. Rukkham puriso chindai.
3) @un#d Usla 30, Chindati puriso rukkham.
4) Usla Sun# 7. Puriso chindati rukkham.
i 4 Uslend fenumnemiieusu fe audaduldl mszdddanfiuseneuluus
avlsuenvihiilfegrsdaau
YaimunvesUselen Ao
1) UseauiuiTenagmeilyjusasidusnsaiu 1
U3la 309 Aund. Puriso rukkham chindati.
2) A (Tufaidening) AuereUsesulazduindy foedded 1aug IAmR
willoufudiivens 1wy
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nad Usla aeusl laal wush.
Balava puriso sayantam gonam bandhati.
3) assnunuiifieadesiulsesunaziiung Fodided 29us IfeRuileutu Wy
W U3an Yaudh nlsud, o U3an aae dnnanus,
Ye purisa pufinam karonti, te purisa sagge nibbattanti.
1o uls ueLe AR, Add usas Usn Agle 4s.
Yo naro magge gacchati, tassa purisassa pita hiyyo mari.

Usgleanwrunadamvan 9 ffe Usesrunazisen wie Usesnu nIsy waznsen Tu
nsveneUselen dafveeUsesny ve1enssy wagveensen Yetusyleadneiunnveiedy

A79819 Aall

Y3la 3n9 8unf. Puriso rukkham chindati.

VY -
YY1YNTIN YY1YNIYN
Uses1u —
Uses1u Enlar N394 Enlar 38
Enlar . . .
Subject gement of Opbject gement of | predicate
gement of . .
. Opbject predicate
subject
= ) o o a a
WA J3la U 3n% AU AUNA
WANEN 0. Uiy dulngy Fapuldl AIYVINY YOURA
NALOY W
& wdle waan | . . 21718 ..
Vet o Usla 9%, 9] 3NV Ay aunA
HANEN M 2w D2LA7 D e
iy ¥ 9. Yiu DUDDU &9 Fanuld I YOURNA
AV UU YIYINU
1% A
YLD .
YUY WLan
Y, o . ~
2 YAGl, A AL WY,
w1, v g a  a
- - AUUY . 21U o A
"a Usla . A% P Aunf
o : dulseney | L L .. Tuvandl L
NUNAY 9. Uiy v W Fapuld .2 YOURA
. . A7 AR8ADN Tuth tu
UNINY Y
- 7. hATAIEY
Ny
AR
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1aley Aad v mA. Gono tinam khaadati.
Y818 an
YYIYNIIY VY1831
Usesu an
Usesu Enlar N394 Enlar 381
Enlar . . .
Subject gement of Opbject gement of | predicate
gement of . .
) Opbject predicate
subject
et lala WY Al amil YA
AIALAS 9. 33 SN Fang Tunand goufu
LURLH YA, AND 572N J2
WA 5610 . - vy -
oo o |lola Wi Aind Aalduan Ty | v
BITNEY o . I v, oA
. 2. 374 JuNn AR | Favg WU 8819 | goudn
A <
Tuun 132
agUily,
4R, YN
wla, LURRLTN 3 3 nan
s wvls | lala e endle | find 91 YINF
SULHNKAY | B. T3 gumain | Fagh fole i | daufiu
nauldl AT 210 Tuen 9 fu
fuen’s U1 YUALEN
1 8 4 90

' & ! = o aa a g o v a |
solull azndfedisenmilulagdunia fdaganan yui 3 deeniaug wagny
AUy UniSeuil suanInsLanAfteiusEneumeUIEs LA ATeNT 3 Uy

yju Person onauy Singular WUz Plural
Yl 3 1a Uad = 9. 101 gauwa W UIUR = 9. 191 9. daund
3rd So pacati = he cooks Te pacanti = they cook
yguil 2 3 U = 8. viu douna MUY U0 = . YU N. gauna
2nd Tvam pacasi = thou cookest Tumhe pacatha = you cook
yguil 1 avi Ua1dl = 0. 11 dawnd w8 U3y = 9. 911 9. gauna
1st Aham pacami = I cook Mayam pacama = we cook

2. Apgslunsadneuselen
W18Len39uy (Singular:)
1) Ta asf YA = 0. 191 doma Fadin
So bhattam pacati = He cooks rice.
2) 8 a9df Uad = . v geums Fadm
Tvam bhattam pacasi = You (sg.) cook rice.
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3) 8 ans Uandl = 8. 11 dauis Fana
Aham bhattam pacami = I cook rice.

tnenaaue (Plural:)
1) 10 angt Uaud = 9. 101 . douna Jadm
Te bhattam pacanti = They cook rice.
2) Hai NAA V3D = 0. iU M. Beuna B
Tumhe bhattam pacatha = You (pl.) cook rice.
3) 16 andt Yaw = . midn . douns edn
Mayam bhattam pacama = We cook rice.

T 127 Unn®la aunluy nueu d7la nsh, 21318 dqla sk, wuan dqla
Awsh; anavamuUsune suagls, ansln Uian.”

Ta 0. ygwrnuanUAiiu 13 wwdla Wuduamuds ogeil aunlu fog dqla
d1970a NUBU ARENTY A dauead, d7la HA1TINLAY 9118 7381191 ISR doueg,
A0 {d15I0uaY wuan mela sk dewed; dungls ddulay aEIRIMUYINATY FI8R1MNT
LawlAesaivegnads, afisla Bufndr Ui lueuadn,

wdevisdndugdsume 191 Ta egdulawineemneyseianuiiiuas

B
Y
G

AneAuny Bupgsluninuadn

1) suustleafnnanluntwiung
2) M3veeUselealunwiund
3) Ysgslulssluainganan

25 a

7.8, (U8) 9/162/51.
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LUURNRaUNT 12

anlaldunienlneg (dangw)

1. #7 Ao @N 560U 9 UUUW NNt 8INSA.

Tvam mittehi saddhim rathena apanamha bhandani aharasi.
2. 99 gnnuun Ununll 9mi3mIn Nalvea i,

Aham udakamha padumani aharitva vanijassa dadami.
3. g auany g 93978 Yiwan.

Tumhe samananam datum civarani pariyesatha.
4. ug aam gUUBTS 81N Fanll snunu.

Mayam sagge uppaijjitum akankhamana silani rakkhama.
5. 10 53] 88AUS aaEuAYd aumyd Ul .

Te dhammam adhigantum ussahantanam samananam danam dadanti.
6. la astuuuii guunwe anw Uads] Unnel e1gma.

So aranfiamhi uppatante sakune passitum pabbatam aruhati.

7. ¢ AnAFE d13Ln au‘wm Imsadl auiluanu.
Mayam sugatassa savake vanditum viharasmim sannipatama.

8. 8 Avaud AUd Man la and 0msd 1l Ulad.
Agacchantam tapasam disva so bhattam aharitum geham pavisati.
9. v gl leagam Wi munaa vaanll 1914,
Aham udakam oruyha brahmanassa dussani dhovami.

10. @7 w@nda N3 373021 Uil Unmunn eamne Uaa.

Tvam gehassa dvaram vivaritva paniyam pattamha adaya pivasi.
11. o% Asued USiwaule VN 01914 vl

Aham hirafinam pariyesanto dipamhi avate khanami.
12, wanll vum Aum gt legun.

Phalani khadanta tumhe rukkhehi oruhatha.
13. Uranauail se1 ad auvi Uade] eaand.

Pasanasmim thatva tvam candam passitum ussahasi.
14. ug uyaalanum 3393 aaL gUUYTH 9N,

Mayam manussalokamha cavitva sagge uppajjitum akankhama.
15. Rt 85U EULe LA dLsiA el 8aa.

Tumbhe arafife vasante mige sarehi vijjhitum icchatha.
16. U8 98U ATUAN FULUT aNT NwWWA TN Udaal.

Mayam uyyane caranta sunakhehi saddhim kilante darake passama.
17. o7 snvya 981931 @133uaa e ng Snnd.

Tvam rukkhamdle nisiditva acariyassa datum vattham sibbasi.
18. wg Yeush daaum duud vl .

Mayam pufifiam icchanta samananam danam dadama.
19. A3 @37 o5AUS 81500

Tumhe saccam adhigantum arabhatha.
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FIPINUDTY

20. @7 AR AUle 1snus nnsn snaa.
Tvam gitam gayanto rodantam darakam rakkhasi.
21. g viaunit NULSA anS Qe U,
Mayam hasantehi kumarehi saddhim uyyane naccama.
22. Va Uil YInnn Und Audinan wnaum nes.
So paniyam pivitva pattam bhinditva matulamha bhayati.
23. Unai guasnuud auad fiadn gurada Ims Uana.
Pasadam upasarikamantam samanam disva bhupalassa cittam pasidati.
24, u¢ 9yeusu YA 991 Yl dnsiu.
Mayam arafifiam pavisitva ajanam pannani samharama.
25. wwmsl SNUULS La 813769 VUL 35169 e Unanieuii Unsh.
Khettam rakkhanto so avate khanante varahe disva pasanehi paharati.

=3 =
udarduniwiuna
1. 8. 11 douisen Pansn Kauey e vy
I call the child who is stroking the dog's body.
2. 9. 1A . Na1eY AU Mmeauuy n. giney Twinns geuneneny eauisey

&l

We try to learn the truth speaking with the monks who assemble in the

monastery.

3. 0. i . ey luau doufu Fawals . fu sefiou v,
Sitting in the park you (pl.) eat frgits with friends.
4. 9. vhu Wauds vuenauz geudy ey
You drink milk seated on a chair.
5. 9. 1wid1 0. eonluudn antiu dewly lewiu Fsnanse n. Fuflenldeg Tulh
We set out from home to go and see the deer roaming in the forest.
6. 9. 9131 gauusaun Wieazdile Jesvsus
I wish to understand the doctrine.
7. 0. 41mid n. fiuog vug denwiiu Ssuas vesnszduns faney luayms
Standing on the mountain we see the moonlight falling on the sea.
8. 0. 4181 devann JunFeu vewmnIun AnauY
I drag the farmer's cart away from the road. 3
9. 0. vinu . geutls vuEUE N, 8. TN deuiiun FuhAu a1ty
You (pl.) sit on the seats, I bring drinking water from the house.
10. 8. 1id1 0. doudiealy wiueg Fsun n. Miueg Tawdadiy n. Turjeun
We wander in the fields looking at the birds eating seeds.
11. 0. $rwi dounanaeu danuda faieg Jamy v,
I advise the wicked man who kills pigs.
12. 0. v Wiuwd Jag fadleg gl desndn
You (sg.) get frightened seeing the snake approaching the house.
13. 0. 1id1 dewanw Fstlan m. anangud . foonlueg 91nth
I ask questions from the men who come out of the forest.
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14. 0. 91id1 . fuitueg Feman {Fedliiey deuden Favwe fluey vunuy
Seeing the crying child we call the doctor going on the road.
15. 9. i1 §3nwieg Befa n., an1vey Feu wnauae . deveg Tuthu fu
AALNITA 9.
I protect virtues, give alms to the monks and live in the house with
children.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

0. dyge . gndreg Fanssuanuiu v, dewin Tumsse

Good men who fear evil deeds are born in heaven.

0. v n. {nisey eagld dainls deuimn adud v. 9nidles
Expecting to get profit we bring goods from the city. 3

8. Fmd v, Bundr Tndlauwidulsl devsn Jsnenlsl v, drewn
We stand under the tree and sBrinkIe water on the flowers.

8. A d1audn Fevu . daev deuli uAve

I wash the bowls with water and glve (them) to the doctor.

9. TINAT Juadvneg Famua3e azudn Fetu deudnly g3
Searching for the truth I give up the house and enter the monastery.
2. viu . fus1sauey Wz Feauas . gouUseyy fiau
Wlshlng to see the monks you (pl.) assemble in the park.

8. i downdiu Fawalsl 7 vdueag 31n08UIN VBIM

I see a fruit falling from the crow's beak.

9. v dud Jeauns deaniun Fadh 91y

You (sg.) cross the sea and bring a horse from the island.

8. i goupanly nthu et Fadsziiv 91neane

I set out from home to bring a lamp from the market.

9. md dote1uds Femzndi deuly gdun dieliu Jstden
Having taken a basket I go to the field to collect corn.
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9335 e Ny Us7 oSiaaan

Al alUnduaunlol fsndy naeas.

Aciram vatayam kayo, pathavim adhisessati;
chuddho apetavififiano, niratthamva kalingaram.

Anliwwiin s1emedidnusiAanniaeane
QNNOATITIUDUUH LAY

2 ' valy v ¢ & 26
witlouiauldnlsuselovy avtiu

Soon indeed this body, upon the earth it will lie;
discarded, bereft of consciousness, useless like a used log.

* o.5.(018) 25/41/23, (Ine) 25/41/38. YArnmdaan.asing 2.4, anls
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un®l 13 (Lesson 13)
AN3819UIN 93191ARUE The Seventh Conjugation

1. NISLANAIN3EN (Conjugation of Verbs)
Adseflulagiunia dnnanen vuan 9iinaelinuunndiseiniildiseusn

A15LANAATENHIANATI TN 2 WUU Aeaingmie 1B WA 0y WU 1ALsH waz 1asuR

L1A1N391: 1aLs = vlue (Base: core = to steal)

y3ju Person oAUz Singular wipaug Plural
Yl 3 Ta Taish 10 TaLsuf
3rd So coreti Te corenti
‘qu‘ﬁ 2 A" 1aL58 AW LaLsuR
2nd Tvam coresi Tumhe coretha
yuil 1 09 TaLsdl g laLsy
1st Aham coremi Mayam corema

1A1n381: 1ase = vlue (Base: coraya = to steal)

y3su Person Lenaug Singular winauy Plural
yguil 3 |GREEEE 10 Taseuf
3rd So corayati Te corayanti
Yl 2 a9 lased AuW 1asen
2nd Tvam corayasi Tumhe corayatha
Yl 1 09 Tasendl ug lasgy
1st Aham corayami Mayam corayama

2. ANSYIMBANBUULAYINY AN

L%

gluans-preaches

douuny, Unmgy,
AnUs-covers

gauAn-thinks

gauain-kills

go311y31-honours,
offers

gouilu-leads,
takes away

gouiu-fills ()
gouliilfiu (9)

gou1-brings

goudumu L Zuy o«
gousall, LAu-keeps
-oppresses

gouna-speaks

dounnlu-fells (3)
doulvinnly ()
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Q7

douduly-flies

gouANATEY, SN
-rules, governs

YOUVY, YOUVUNN-
(sun or moon) rises

g8399LIU-avoids

gouwnzUgn-plants

gouULUadkAY, @4
@3n9-illuminates

gauEUNUN, USnwn

-discusses, goulii-gives
takes counsel
GOSN .

goun-looks at
-addresses y

YUYy -invites

gowqn-kindles (5)
gouliaises (o)

3. 7721 (Gerunds) %39 & (infinitives) U338 Usznauvineimnsendenund

19 9YYNY 1YY

A1 Uady - ka1, U, Yunn, YLinn WHudu
Gerunds — desetva, cintetva, pujetva, puretva, etc.
§ Uady — i), s, Yous, Yisd) udu
Infinitives

— desetum, cintetum, pujetum, puretum, etc.

4

4. ANN381NNANTY1RN8A28 U1 AzUsenaule fail

LAN381: Aewn = ¥ (Base: kina = to buy)

Y3 Person onaug Singular winauy Plural
yguil 3 T Ao 0 AR
3rd So kinati Te kinanti
14':;191’71' 2 A7 NUNg AW Nau
2nd Tvam kinasi Tumhe kinatha
yguil 1 a9 Naudl ug Nauy
1st Aham kinami Mayam kinama

5. ANSEIMBANBUULAYINY AN

gouvng-sells

YIUIA-janati

gous-knows

gaus-hears

Yu1i-jinati

gOUYUL-WINS

JuNA-minati

gouUNN, U9, UY, I0-
measures

Unyaui-papunati
UUluR-pappoti

gauna-reaches

AIA-ganhati

gpunBLaN-takes

T@3u1f-ocinati

gauLann, gaufiu
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-picks, collects

2AAUNIA
-ugganhati

gousgU-learns

U#iaunf-pahinati

goudslu-sends

YDFUNAN: b
LATDIVILNEUBITIAN

=

Dy

Qe

aa & g o a
Wﬂiﬂ?%LUUﬂ%QUUﬂ’]ﬁBQﬂQL@@J

PRTinsasuwlad

6. ANASENLSUNLAY saselull

Y

widnsutlade usedadeimidy

Present Tense

Gerund / Absolutive

Infinitive

f¥1unA-janati

A1 / BIUAN
-fatva / janitva

ug-Aatum

daund-sunati

4921 / gainn
-sutva / sunitva

Teie} / gfelle)
-sotum / sunitum

Udaund-papunati
UyluR-pappoti

Un1 /7 drdiiaan
-patva / papunitva

Ui} /7 YUlug
-papunitum / pappotum

AMNA-ganhati

ALNA2 / AIARDN
-gahetva / ganhitva

ALV / ARG
-gahetum / ganhitum

7. ANN381 2 AN AB AR / iR way nlsh dlguinlulssauanuia
AA3ENYIY 2 Wausenausig »a1 way § Uady lanall

279021 / vian ok
Gerund S _ 0
bhavitva / hutva katva

" 20 / 1ng 18
Infinitive bhavitum / hotum katum

AA3E131 0AE 3N 8d 519 Uag NLSA AN

1Y

LINAINS8T A9l

& aa a Aa v =
N3 816 LUUﬂﬁEJ']WLﬂUV]Nﬂ'ﬁI%@J']ﬂ UN19

Y3 Person len3ug Singular iUy Plural
14':;191’71' 3 and aAuf
3rd atthi santi
YTl 2 o8 ann
2nd asi attha
quﬁ' 1 a4 / U EU / dUN
1st asmi / amhi asma / amha
yju Person \len3ug Singular iUy Plural
Y3l 3 nlsh nlsuf
3rd karoti karonti
Yl 2 nlsd nlsn
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2nd karosi karotha
Y3uil 1 nlsil nlsy
1st karomi karoma

A sud gud ANUA 21 AndAYyale 21 areuATad 21 e Yanwale; Ta a
susf g1 annAm s Uiand. Ta wau ansrufaninu suuunala 83 UfaaInud e

ANUR 21 0. AVUA Y3 ANUAYALR 21 Y5971 URTVRIANURA dEUUATAE 21 N
Ua91wnln Avidedn e. Aufiisluniends lunszgalunsznanils gand dewils f sux Fesseu
5u; AnURA 21 8. AVUA 1138 ANUAYALA 21 13971 UATVRIANUA aruunsadl 21 Nia Uaan-
¥la Avdedn 0. audiinlumevds Tussenalunssganis Ta du gaan flawds o sust dessaw
v Ufjand gauldianiy ans Fersnsn aana Tunonen. AUUR 21 0. ANUR YSe AnUAYnla
91 %3911 YAIVBIANUA aunsadl 21 Qe Yaaiwla Ansedn 0. audiinluniends Ty
nszalunsenani Ta du auuwiala {dmdounds wu ansrufannu demsldansd
5N T UauInud daunsyviin 8 11 av

AVUR YnsanuR videeyru (Auiiinnievds) lunszgalanszganillfasusssm
funduinavslunnian Welininsndeunseuiindt was

1) MIUsENBUANIEMIIA I51iAMzILaz NI
2) FdunAseisEneU A, f U993

3) MAseTilgUieny

4) n3UTENauIUUDY 9E 576

27 a

7.8, (U18) 9/191/63.
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LUURNRAUNT 13

anlaldunienlneg (dangw)
1. wnls Imsadl auilununud uyaand susl wad.
Buddho viharasmim sannipatantanam manussanam dhammam deseti.
2. woad Ywe] Jueuls auraln Yurnll Teduns.
Buddhassa pu1etum cintento upasako pupphani ocinati.
3. 10 Usle g Yisumn As Angus.
Te patte udakena puarenta gitam gayanti.
4. g BIEUL FEue Jia Uwinan eadyd3an .
Tumbhe araffe vasante mige piletva asappurisa hotha.
5. 18 91Ual AURI AR @nd Nlamn Sl INAMN.
Mayam apanam gantva vanijehi saddhim kathetva dhafifiam vikkinama.
6. M3 @Nusl gn Ve Auiie 89
Tvam uddentam sukam disva ganhitum icchasi.
7. Unneuvn amus auvl Uade] nunls asum 57194
Pabbatamha udentam candam passitum kumaro gharamha dhavati.
8. ¥ naawny av Luanui sk Lswdl.
Aham kassakehi saha khettasmim rukkhe ropemi.
9. uef BUAAN av wuwun Unamall e1awug TEn.
Mayam amaccehi saha mantenta pasadasmim asanesu nisidama.
10. A3 AaAREE @1aLn JuUeR1 N .
Tumhe Tathagatassa savake nimantetva danam detha.
11. @U’]ﬁﬂ’] WS AUR LU VAR Su Iam TaNuR.
Upasaka viharam gantva dipe jaletva dhammam sotum nisidanti.
12. gunln & vawau awman 381991 anwe 11456 aaans.
Luddako sisam (head) dussena chadetva nisiditva sakune maretum
ussahati.
13. & 1 01%unuw lawd A1 810UR31 MY INAIF.
So vane ahindante gone gamam anetva vanijanam vikkinati.
14. a7 01U aaunil NN @NLU BUUAIN LAY SLUR.
Tvam apanehi bhandani kinitva sakatena anetva gehe thapesi.
15. At NALATA A AUNRN Unwaum duee.
Tumhe kakacehi rukkhe chinditva pabbatamha patetha.
16. s wudEd Unaunn QUian enda Usiuiud.
Dhammena manusse palenta bhipala akusalam parivajjenti.
17. @33 ane] 93auls 8y auiauit Usum Yaandl.
Saccam Aatum icchanto aham samaneh| panhe pucchami.
18. v nan @a snuue auy3an aanlan Ui
Danam datva silam rakkhanta sappurisa saggalokam papunanti.

19. souel Juule ndaln e1Ual LumaT 56U INAUIE JURB.
Dhafifiam minanto kassako apanam netva dhaiifiam vikkinitum cinteti.
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20.

21.

22,

23.

hotha.

24,

25.

26.

o9 Usieau Unlld Taule vansad 5971 uaa lelawndl.

Aham pattena paniyam pivanto dvarasmim thatva maggam olokemi.

L& e1Uauumn 35 Adis Yasl Ui,

So apanamha khiram kinitum puttam pahinati.

1g 53] @AANIAG BAFVUAT JU UFILAL LML,

Mayam dhammam ugganhitum ussahanta saha panditena mantema.
L% and i Aufina suaa Yuiuan auwm eadysan e,

Corehi saddhim gehe bhinditva manusse pilenta tumhe asappurisa

avi gl USteanniuy vum o1agauwm 116l 3wl

Aham suvannam pariyesamane dipamha agacchante vanije janami.

% 219508 il @73 Ll 1nd.

Aham acariyo homi, tvam vejjo hosi.

73 eauysa, wnsu wmiaus sud @ndn auysla An egavd.

Tvam asappurisa, Buddhena desentam dhammam sutva sappuriso

bhavitum ussahasi.

27.

asmi.

28.

29.

akankhanti.

30.

avi Uaudiwdi ans wweule s 10 Ynauls guila eaidl.
Aham panditehi saddhim mantento dhammena dipam palento bhipalo

59 WUHIUAN 1257 NaaLn Ubium Urunuungl nlsu.
Varahe marenta cora kassake pilenta papakammani karonti.

dd snvunn Yaueunuand nlsum wyaan aad YUlUs e1nsuui.
Silam rakkhanta pufifakammani karonta manussa saggam pappotum

anaa Ung Ul USiguman nsum w1 adysan naui.
Akusalam pahaya papam parivajjetva viharanta nara sappurisa bhavanti.

valdunwuna

1.

9. vy 1Auud dawals . andlsl . dowddly dnann

Having picked fruits from the trees you send (them) to the market.
9. TN TaLan %QW?“WWﬁL{ﬁ NI ALY Fasssu dendoula
Havmg heard the Buddha preach the doctrlne I become glad.

. 8. VIV F’WYE]EJ L‘WE]QuLﬂ‘U ‘(N‘?J’]'JL‘LJE%E)ﬂ gauld ﬁ‘Lﬂ AU AT

Thinking of coIIectlng corn I go to the field W|th the farmer.
9. VU . 'EENE]EJ Fawag 7. sJam Faun . saduly Turiesih
Slnglng songs you (pl.) Iook at the birds fIymg in the sky.

. 8. VINYN gaunanidsy GZN?TIJGU'J NL‘UEJ@L“UEJ‘U@EJ 919U N GLUVIlI‘UTL!

I advise the wicked man who oppresses the farmers in the V|I|age.
9. TINLAT 9. oUYA %wam . Lﬁ@%ﬂaﬂ Fagulsl . Tuanu

We dig pits to plant trees in the park

9. NI 9. EJam muuwa mhaa Fausedil n. Wims

We know the man who is Ilghtlng lamps in the monastery.
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8. 9. ¥i1u . dondu Faaums AU Fevde . ileluds Jang
You (pl.) cross the sea with sailors to reach the island.
9. 8. NILIY HANATON Fauny doumuz
The klng governlng the island WInS
10. 0. Fd v. donSy WisiSou Fassuy Mnavne . mmﬂoao °I,u‘vmmu

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

We begin to learn the dhamma from recluses I|vrng in the V|Ilage.

0. Yaudin fuanamed Feanuats gexly 91nidles diiles

Searching for the truth the wise man goes from city to city.

9. 1130 LIULAD s?faaﬁ?u AauaueY AL gously g

Avoiding the sIeeplng dog W|th his foot the ch|Id runs home.

9. Uudin ». N‘WNQEJ Weuin Tuanssd geunds wieawii Faud

W|sh|ng to be born in heaven wise men fear to do evil.

8. Aud 9. Aeuwda mﬂiaﬂmuwo gouiin Tuusn

Departing from the human world wicked men are born |n hell (narake).
9. WITIU mmammtm Feua NNV YOUNTININY Fa323

Having invited the hermit from the mountaln the king gives him a robe.
9. 9UIEN 9. ey Weazdnla Fapuese Wuauae doudu

Trying to understand the truth lay devotees become recluses.

9. quian . fusey Wiels Jeauny fuanieg Jes3n deuUszan Tuims
Expecting to hear the monk preaching the dhamma lay devotees

assemble in the monastery.

18.

bodies.

19.

20.

21,

22,

23.

PUUU
Y

the villages.

24,

25.

9. TINLAT 9. HRULTIY PREAT 1., Jouile ey ., oudIlE Aen1e .
We see with our eyes, hear with our ears (sotehi), touch with our

0. P funasesey Tame Wumseswn deandu

I am the king governing the islands.

0. vinu . fuinwey fu seles . 1Wuauda deudy

You (pl.) are wicked men who take counsel with thieves.
9. AU N gousy Lﬁoﬂaﬂ Fagulsl 0. Woshw Felan
Good men begln to plant trees to protect the world.

0. 195 laudn Fasssu doumds Wieasiiu Ssun
Having heard the dhamma, the thief wishes to avoid evil.

8. Waf n. gouiu Fern n. Turaia v, Wevie wnv1Iud M. §u1eg a0

Merchants keep clothes in shops to sell (them) to farmers coming from

8. aute Wuye veunn . lulanuywd

The sick man (gllana) |s a messenger of the gods in the human world.
9. dnUTY 9. maqaouae Fapuda n, gy Tulan

There are good men in the world who admonlsh wicked men.
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26. 9. U8 Wivwan Janenth v. 91nid dould dims Lileil Fesssu
Having picked lotuses from the water, the doctor goes to the monastery
to listen to the dhamma.

27. 0. 135 Wiuua? s?awavwmﬁl,%’w Boulaud douiis ?z'i'qaﬂm .
Seelng the Buddha and belng pleased the thief throws away the arrows.
28. 9. TN wﬂiwmmaa Wzt FI0NARTITU HAUINW Fafia
Wlshlng to avoid eV|I I practlse V|rtue
29. 8. LI 9. RGN Fad ieane Fevmu wiauae N, Nmaa ANINT
We cook rice to give alms to the monks coming from the monastery.
30. @. YU . guaaiey Fanosn gauly 910z ginne ffu Mgviedn n.
You (pl.) go from island to island searching for gold with merchants.
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g1 nuls YUK UUAUS BLUSE

Uiaf saung @ A Yl A

Yathapi bhamaro puppham, vannagandham ahethayam;
paleti rasamadaya, evam game muni care.

nushivanenen & waznay
anwmull dule

Y

N A % o & 28
wiie el TunyUn duly

9

Just like a bee to a flower, without spoiling the color and smell,
takes its nectar and flies away, so in a village a wise man should walk.

* 4.5.(U18) 25/49/25., (Ine) 25/49/42. uaailndsiagiong
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unil 14 (Lesson 14)
Asy1auIANNIa The Future Tense

1. fRg1au1AnnIa AdaduURINARA wdadl “an..”
Ansermilusuiannia 1nann1sUszneu da Nvinesie wiewdnseInseua
91AY Vit da ddsnsimdemiloulagiunia

\WIN381: Ya = 99 (Base: paca = to cook)

K18Len3auy (Singular:)

U3uil 3 JERIGGED 9. 11 NN

3rd So pacissati He will cook

Y3ui 2 P RIOGEE 9. YU NN

2nd Tvam pacissasi You will cook

Y3uil 1 99 Udeandl 9. 1ML INY

1st Aham pacissami = I will cook
tdenyIaue (Plural:)

Uy 3 10 Uddaun 9. 191 7. INN

3rd Te pacissanti They will cook

Y3uil 2 AN Udden 9. 11U N. NN

2nd Tumhe pacissatha You will cook

U3ui 1 ug Uiaanu 9. DM 9. TN

1st Mayam pacissama We will cook
L1AN381: 195 = 9lue (Base: core = to steal)

U3 Person len23uy Singular wiaug Plural

Y3ui 3 IGRRIEGGE v LaLSAHUR

3rd So coressati Te coressanti

Y3uil 2 0" lawsdaa A laLsaen

2nd Tvam coressasi Tumhe coressatha

Y3uil 1 avi lawsgand ug laLsasny

1st Aham coressami Mayam coressama
LAN381: Aewn = @ (Base: kina = to buy)

U3 Person wn23uy Singular wiaue Plural
U3uil 3 T Andeef ERIEEIE
3rd So Kinissati Te kinissanti
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Yyl 2 A9 Alaad AW Neladn
2nd Tvam Kinissasi Tumbhe kinissatha
yguil 1 99 Nalaandl ug Adlaany
1st Aham kinissami Mayam kinissama

2. ANN381auIAnNIa AIRalud

Present Tense

Future Tense

Translate

9. 191 3nll
he will go

9. b2 INUN
he will come

9. 191 AN
he will give

8. 11 INTU
he will stand

9. 77 IAYN
he will do

9. 197 9NNY
he will eat

. 11 3ntly
he will carry

9. 191 9n8y
he will live

9. 197 9t
he will see

9. 197 9NN
he will fear

Ta 127 Unn@la aunly dndlunvdqsdqla nusi o1aslaasanduly, any-

UALAE IYLYE NENFANT, UMY FNVA FnvIUng, AMENUNIINUUY FNUUIALA NELaY,

Usgns1ala Sasyduly, dunsied ananails, afayuvniuy auuuiale, awmiﬁ.”

AnUA 21 8. AMUA Y5e AMURAYALA 21 Y5071 UATUDIANUR duuATal 21 NLa

Yanwla Nv3edn o, audiinluniends Tunsenalunsenants Ta tu @7 Unwdla Juigudd
p¢19d aunly flag Urdlunvdrsdqle garsiuuaimienisdeslunssialund 213151Aas-
auuulu damdenudidneenanseuarlaas sk dowey, nenaan? duiudielaeund anguawng

g lulne v, Swaniles,

29 a

7.8, (U18) 9/193/63.

duMg 8nYf aunudnwied dnvadng ludnviun n.,
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14 =

anyuiale Jaamieuudd nienuudinuu fentenssuLazIinssy naau sulunea,

a

Ysgnsn@la gilontzuIans faaudulu dimieumeda, ananails fiininssunuasouad
dunsieg lwdunid v,  auuwiale goanieuuad aRayUvuiuu Mmeaiuasduu e,
Id Yo a 1 I3
aungls Wuidulay Wd geudu,
WLlpUIBLAIRE9H driumen1sdnstunssuidlund wWieunSeausisunsem
wazlaas(nsienly) wudelulnwudiiendntdes auimufnwiegludnviun Yseneudae
manssuuazidnssudulunea fondieulans auysaliefa Auaseanisluduvsdvavany

anysalmeaRduutyyy Way) Juddulay

aa o

1) d1UUN15UaYRINIddURAINGRA

v Aa v

2) AANNASeNUSENRUNIAFURINARA
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N
1.

N

N

passissatha.
5.

dassami.
9.

10.

akkosami.

11.

LUURNRaUNT 14

wlatluntelneg (Bengw)
L& Unwayy awmud auvt Uads) Unanvl e1giaad.
So pabbatamha udentam candam passitum pasadam aruhissati.

aunla lawsii 7Y 50T an eualRlt LumAER.
Bhapalo corehi dipam rakkhitum saha amaccehi mantessati.

. vt eyl 9301 7Y Udellnan naunnd Infdaandl.

Aham samuddam taritva dipam papunitva bhandani vikkinissami.

. AU I3 guasnuue wae Yunill Infinue uyae Jaddao.

Tumhe viharam upasarnkamanta magge pupphani vikkinante manusse

g 1an3e1 0011 15ule naaln wngn wesi oaliaas.
Udakam otaritva vatthani dhovanto kassako nahayitva geham agamissati.

. A INSULA B7F UAS AURIN 58 DILUAAR.

Game viharanto tvam nagaram gantva ratham anessasi.

. Yeutl N9 Baunn auw adysan Uruiow lodiiaan.

Punfam katum icchanta tumhe sappurisa papamitte ovadissatha.

. 5130 lae] g Javusnd auranid ovf Uil naand.

Dhammam sotum uyyane nisidantanam upasakanam aham paniyam

ug gUan suy Al Uaaany
Mayam bhupala dhammena dipe palessama.
310 Uend wanll Anie] Baaus eauysd ev anlnanil.
Rukkham patetva phalani khaditum icchantam asappurisam aham

VU NNUUT F6 INUURT N8 AuLui sl gARuaany.
Danam dadamana silam rakkhanta mayam samanehi dhammam

ugganhissama.

12.

13.

14.

15.

16.

pariyesama.

17.

§1IUANMN @nQum Uausd 1A A 9 1ed e

Dhavantamha sakatamha patantam darakam disva tvam vejjam anesi.
493 o5Aud gaaruln aUla nanes Uads] 91nqud.

Saccam adhlgantum ussahanto tapaso Tathagatam passitum akankhati.
WS Uanan guialn indale e aaalan guuuss.

Buddhe pasiditva upasako devaputto hutva saggaloke uppaijjati.

QuIus 83 7ian wevalas LA TNy A,

Udentam suriyam disva brahmano geha nikkhamma vandati.

10 UG @1n9uawn w8 aynit wise] Wi USiwany.

Dipam pappotum akankhamana mayam samuddam taritum navikam

auvda e Uil 83auls gula o eadl
Amaccassa dutam pahinitum icchanto bhipalo aham asmi.
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sami.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

Yauunuanil alsuand 1aivnd 51 ond.

Pufifakammani karontanam vanijanam dhanam atthi.

U8 AT ANBULA WU NULS Lalatnaany.

Mayam gitani gayante naccante kumare olokessama.

Ul USmann nad nlsue auusia win Ywaaus.

Papam parivajjetva kusalam karonte sappurise deva pujessanti.

#99 Maunn eauyUsid ausaum Jadin auan nlaaus.

Saccam bhasanta asappurise anusasanta pandita upasaka bhavissanti.
7 SEULEUU Une UL enasude naad.

Tvam dhafinena pattam piretva acariyassa dassasi.

snvia Tann31 95 annus aual 99 guasndlaandl.

Rukkhamule nisiditva civaram sibbantam samanam aham upasankamis-

99 agunda Uneda n1g owauls waad Tandl.
Aham sayantassa puttassa kayam amasanto maficasmim nisidami.

EELUE NI IﬁL‘Um AU UUELE DYFEUR.
Uyyanesu rukkhe ropetum samana manusse anusasanti.

valdunwuna

1.

9. TN LTULAD TI5TTU IINNTENNEAN Iney Aaesssu Tulan
Having learnt the dhamma from the Buddha I will live righteously

(dhammena) in the world.

2.

4,

Tathagata.

water.

man.

5.

0. T dnaou Fanseavn {unases Jang laessu Au fesuneg m

I will advise the king to rule the island rLghteoust with his ministers.

9. N30 N9 Bk vueauy dnasly g teey

Keeping the garment on the seat the child will enter the water to bathe.
8. v . Hawds Fesssu Snideula Tunseanian

Having heard the doctrine you (pl.) will become pleased with the

dl 1 ] @ ld'> 4 v Y d{' d' d! 96’
9. LU 7. mmlﬂag Tuth MUY Yawalyd y. IABINTT RN T
They who are walking in the forest collecting fruits will desire to drink

0. 3171 . {iilueg giles Snufiu dasn n. uaduey vuauu

Farmers approayching the city yvill look at vehicles running on the road.

0. nszeniing 7ivuluey dndes slan

The rising sun will illuminate the world.

9. auldl . Tuaiu neu Meuas wimszduns

The trees in the park will bathe in the light of the moon.

0. v Wiuwd Fagnune n. fanweg Jedlapn v 9ndudia v, $ndud

You (sg.) will be pleased seeing your sons asking questions from the wise
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10. 0. 1130 N. §nfeens Wiewiu Feunwia n. sfuey Fawald . vusiuldl v
The children will like to see the parrots eating fruits on the trees.
11. 8. w1 n. gured a1nnie Wunwe deudy, o. vitu v. §lued dine 1Ju

919158 geudu
We are doctors coming from the island, you are teachers going to the
island.

12. 2. 11 Hoteuen Fadu InlU dnann iede Feduen v
He will take money and go to the shop to buy goods
13. 0. mM3n Sy Widuud sretnaw $nls uivenu Anuag 621\‘160’]’3?1?1

Having filled the bowl with drinking water the ch|Id WI|| give it to the
beggar eating rice.

14. 8. uywd . JUTsowey wWieavld deygy Sndan Faduld v. wieau . Tulan
Men wishing to get merit will plant trees for people in the world.
15. 8. AUl . Juaamey Bwmsng Indeadeou Feyiun v, gendeuey lagsssy

Tumgtinu 7.

Searching for wealth wicked men will oppress farmers living righteously
in villages.

16. 8. walid n. vuAulsd v. Tugiun doudl
There are fruits on the trees in the mountains.
17. 8. dnysy . £vie %aﬂhaﬂiiu . dniSou Fassu MnauE 9
Good men domg merltorlous deeds will learn the dhamma from monks.
18. 0. Uoudin 0. goumuaDY FINTLI . mhmimoa Famz 0
Wise men ymstruct kings governing the |sIands.
19. 0. vhu n%e Faar n. MneIUsELL 9. ;ﬁmogj PINAYNT
You will buy fish from fishermen coming from the sea.
20. 0. i n. fwised tieazBou dasssn deudnluih Fawszwmsiin
Wishing to Iearn the dhamma we approach the Buddha.
21. 8. 3N 9. Wiuud 39 auﬁumaoﬂ fsney gau Innm
Seeing the jackal coming to the park the children will get frightened.
22. 0. 191 0. 30l ety Fawszsen farauneg guythu fu fesung v
They will go to see the king coming to the village with the ministers.
23. 0. viw filuey lnwsssu uaud deuduy
You are a good man who lives rlghteously
24, 8. H1mdn ety Faunui fIneg Fawaldl freaseetin
I see a parrot picking a fruit with |ts beak.
25. 8. i n. §3nwrey deda v, uaud Snidu
We will become good men practising virtue.
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1 Uisd laanil U Uisd nene

AR 1 BLINLUYY nAl 9NAN 2.

Na paresam vilomani, na paresam katakatam;
attano va avekkheyya, katani akatani ca.

ynnaliifidldlafosduaaimvosnudy
Lifunadsiafiauduiudmios e
Lwiﬁqmwaﬁaﬁmuﬁmé’aLLazé’alﬁiﬁﬁ']Lvhﬁ?um

Not others' wrong doings, not others' (acts) done or undone;
of oneself only (he) should reflect, the (acts) done and not done.

* q.5.(018) 25/50/25., (Ine) 25/50/42. FrnFanng



112

Uniinnan: n1uund lensainiwiuna

un9l 15 (Lesson 15)
ASENMUINTAANINARA The Optative or the Potential Mood

74 v a

1. d9ndN9R wUad1 “Ns..., A25...”

[

o aa a & aa v a [
ANNIYIMUUANNLINAR 1‘SﬂUﬂ’]i’eﬁéﬁyﬂ(§l, ANTANAAZLY, AINUUTITOUT, NITATEIN,

nadodyy 1M aw, o9 Wuduuszneudselen dunmwisinguusznaud1in if, might,

o

4

would 1Jusiu
s Mludnniifngd inainnisusznou wee 1118519 HeLANAse

\WWnsE1: Ua = 19 (Base: paca = to cook)
W18Len3auy (Singular:)

Yl 3 T8 Uiage 0191 0. 11 Hendles
3rd So paceyya If he would cook

Yl 2 a7 Uagend 9191 0. vinu Nealed
2nd Tvam paceyyasi If you would cook
Yl 1 2% Uiagendl 91791 0. YA Fnnaled
1st Aham paceyyami If T would cook

Hngnauy (Plural:)

Yl 3 CRIGEE] 0191 0. 17 . fansled
3rd Te paceyyum If they would cook

Yl 2 AW Ulagen 0191 . i . fansled
2nd Tumhe paceyyatha If you would cook

Yl 1 ug Uiageny 01797 0. DA . Fansled
1st Mayam paceyyama If we would cook

a v a

Y o Y aa PN 19 o =~ A & d' c{' J
VBAILNA: Lﬂ’]ﬂiﬁ']‘l/]ﬂigﬂ@U@'lEJﬁGW]lI'JﬂG]WV]L‘Uuu?@ﬂ 2 Ay U‘?H‘Vl 1 UUUAINY

wileuriulagdunia
ANsEMUsENaUFULUULAEINY Al

¥V 1 =< a v 14 1 = o Vv
Y = 67191 9. 11 Waiu 13 258 = 81791 9. 11 W lod
bhunjeyya = if he eats ahareyya = if he brings

¥V 1 = gol 4 4 1 = b4 4
UNEYY = 6191 9. 111 Wea1un 193 swey = 4191 8. w1 Weeld lad
nahayeyya = if he bathes thapeyya = if he keeps

Y _ =2 & 4
AYY = 81797 8. W1 Nalu Tl

bhaveyya = if he becomes;
if he would be

¥ 1 = 1 4
gy = 8191 8. 11 Wenaa los
katheyya = if he says
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¥

2. dnnsalud duszlevilunisadieuselen

L

a1a, ¥ = 0111 sace, yadi = if
3 = llay ca = and
U = a7y pi = too, also

U

= lsi na = not

vy = willey, Aanw viya = like, similar

3. Aavg19lun1saseusylen
W1etenaug (Singular:)

1)

2)

3)

ala 1a aoel Uiagy, ovf neuveendl.

Sace so bhattam paceyya, aham bhufjeyyami.

01797 0. 11 Wan Fet1 0%, 0. Tmign fenu

If he would cook rice I will eat.

ala 77 99RYed, 89 s Yakagenil.

Sace tvam iccheyyasi, aham coram puccheyyami.

191 0. Vi Feusisown Ted, 0. Srmdn e Jelas

If you would like, I will question the thief.

g9 99 uALs Amseend, Ta U uAs 91naee.

Yadi aham nagare vihareyyami, so pi nagaram agaccheyya.
N 0. Trwdn feendeed luidles Lo, uil 8. 1u1 A gules
If I dwell in the city, he too would come to the city.

tenyaaue (Plural:)

1)

2)

3)

A9 o ane Uiaed, 1 naueenl.

Sace te bhattam paceyyum, mayam bhunjeyyama.

i 0. 101 0. fays Fedna o3, 0. ddh n. Aedu

If they cook rice we will eat.

ala Auw BRI, 18 LAl Yaagey.

Sace tumhe iccheyyatha, mayam core puccheyyama.

8171 9. v 9. ReuTsow 193, 0. s v, et Falas .

If you so wish, we will question the thieves.

g 18 uALs sy, 1 U uas 91AARYE.

Yadi mayam nagare vihareyyama, te pi nagaram agaccheyyum.
N1 0. Pdn 0. Meendeey Tuidles o3, wil . 11 v. e dilles
If we dwell in the city, they too will come to the city.



] ]4 a a € a
UniRnnan: nwaund lhennsalniviuni

#0121 Ui 1aule auwsivuan ansamgenil lngunil audngn, e 11
5U WYANUNARINFNITUN DUYAN FNTUR. Lagensi ? yany YusHY Wiy annNY NuWy-
w2 Yeuast 3R 1. 1823U1 WUANNAANENNTNAT U)T5ln Tud;

91 YU Nua FNMNIIMUAT 0. aunziaznsmunl 1. i 1aule §193y U
WIN NI dulad Tnvuail Felawug N, ansungend susuALRInIURIeAs, 1 0.
ANUBULATNTINA] M. anT AUYANT UTENOUAULAT WYAIUYAAINEUITUA Fensnsn
fiwauuazgaany 19250 Suitulull @eed 2 Aoerls 3R Aot yaRd 21 FefiwduiAnan
Wi W0 USTY 21 Mo TeiswAnaInNadu NN 21 Fefvduinanan vie anaRd
11 93971 FeiTULARINEEn RYRYNI 21 AnTedn Feflvduwinanudn Yuas 1 Juf 5
WsuR doweg an dula. Any 0. Any UHIsTe (Tudiiuudy NeaugaaIuauIswa 910013
wsInBsiwAuuaznaa @Iz sutuuuiu Wa deudu aan dutu;

ANYIUVINIINAITNIINAYAULALAAIY Lsziuﬁa:umwmwmﬂéw?&ymamnﬁu
Tngumsianlideaimsuddmanisauuasgaanamaii de fudnanud aain
19U AN LHRINLBA LARINNUER

1) @uunswlaves dneiinmnm

(Y]

2) AANNASENUSENRUAIEARRTN AR

[y

3) dwsasulunisusznaudnniinmng

31 a

7.8, (U8) 9/195/65.
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LUURNAAUNT 15

anlaldunienlneg (dangw)

1. a3 o3 sl quueend, ensn el wvsaa a1ln ALgena.
Sace tvam dhammam suneyyasi, addha (certainly) tvam Buddhassa
savako bhaveyyasi.

2. 991 0 Al P86 gARavad, 0¥ U annaumvesndl.
Yadi te gitani gayitum ugganheyyum, aham pi ugganheyyami.
3. @9 @7 Al Uiiueend, naaln a1 wuee wlae.
Sace tvam bijani pahineyyasi, kassako tani (them) khette vapeyya.
4. 8@ g Ununill Tedweena, nans anll wnsaa Ywee,
Sace tumhe padumani ocineyyatha, kumara tani Buddhassa pujeyyum.
5. @la 77 48 AMMeeId, 8% Vad envmeeidl.
Sace tvam mulam ganheyyasi, aham dussam adadeyyami.
6. 89 ug an AUAU NULMYYIL, DU U mmmﬁ!?j.
Yadi mayam saha bhupalena manteyyama, amacca na agaccheyyum.

7. @ U9 J Iswyena, 151 wandl neuEel.
Sace tumhe rukkhe ropeyyatha daraka phalam bhufjeyyum.
8. aa wg auyian ngeny, Yam U auysan aney
Sace mayam sappurisa bhaveyyama, putta pi sappurisa bhaveyyum.
9. @ Ua s M Unage, 18 QUunaa Udimeenu.
Sace bhupala dhammena dipe paleyyum, mayam bhipalesu pasideyyama.
10. a9 naaln laad InfAauee, 18ily @ Nieuee.
Sace kassako gonam vikkineyya, vanijo tam kineyya.
11. & uyad Uwiuan sadysan Ayl onrdwed, 89 o leangendl.
Sace manusse pilenta asappurisa gamam agaccheyyum, aham te
ovadeyyami.
12. g9 au91 Und USuwed, uugean Uil u nised.
Yadi amacca papam parivajjeyyum, manussa papam na kareyyum.
13. @l Auu Unned 815118819, 91AMUMULA LA T INLUE ITULA UANLY 9
DINUL @nLed 3 Udlagena.

Sace tumhe pabbatam aruheyyatha, ahindante mige ca rukkhesu
carante makkate ca uddente sakune ca passeyyatha.

14. a0 a7 Usweu Ul enwueend, Jundle 1a Yee.
Sace tvam pattena paniyam aneyyasi, pipasito (thirsty) so piveyya.
15. naanuundl nen guw Ayaalawn guUYds gaameena.
Kusalakammani katva tumhe manussaloke uppaijjitum ussaheyyatha.
16. @@ La Yly Ange, 89 6 lsvus 13 Uads] eugendl.
Sace so vejjo bhaveyya, aham tam (him) rodantam darakam passitum
aneyyami.
17. van Uals Ul nisee, 09 6 Lleungendl.
Yadi putto papam kareyya, aham tam (him) ovadeyyami.
18. ala a1ala Ynudidl 91936 avuee, ue suxl gARIELIY.
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Sace amacco panditam acariyam aneyya, mayam dhammam ugganhey-
yama.
19. a3 9% ey a3 wad adawmgend 1a w aulnge.
Sace aham hatthena suvam phusitum ussaheyyami, so geha uppateyya.

20. &% & vyd Unlnde] Baiaee, oy ¢ nugenil.
Yadi so vejjam pakkositum iccheyya, aham tam (him) aneyyami.

[
uvalduniwiung
1. 6171 0. viu fisdnUa Jeenmanssy v. vegneie . s, 0. 11 n. \Julas
Aadu
If you cover the evil deeds your sons do, they will become thieves.
1 | = P < [y [ 1 ' =3 1% =
2. ¥ 8. v 9. Aeussaw wveidudnygy Wu o3, 0. vivw v fiedu Faund
If you (pl.) want to become virtuous men avoid evil.
3. 8191 8. drwd v, flawes Mo . Ted ey F93ng v. Tulan, 41 9. Fman
= Y  a Y % & v = Y
. Wewed fedn n. Lo fahu Fayy faeg Faurd me
If we look with our eyes we will see objects in the world, if we look with
our minds we will see good and evil.
4, NI 9. U W3 Wesee Funas TS, 8. msn n. NSy LeLeus
If you (sg.) start singing a song, the children will start dancing.
5. 6137 8. 1mAn 9. fiseanld anlanuywd 13, 8. 91 v. Inkindd wiedu
An Tulanuywd

If we depart from the human world, we will not fear to be born in the
human world.

6. 1031 8. A1 . fefa Tulanuywd a3, 0. 11 n. i Faneanssu v
If gods are born in the human world they will do meritorious deeds.
7. 67191 8. vi1u NaUEINT F9A210959 b3, 9. Mnu Hadnlum Bansennsian
Auseviueg luims
If you search for the truth, you will approach the Buddha living in the
monastery.
8. NI 8. MU Renaniaeu e w3, 9. w1 Wuaud Jndu
If you admonish the merchant, he will become a virtuous man.
9. 17111 8. V1A Nafiuud Feaue o3, 8. viu (101) 30U dUu Lowans
F95554
If T invite the monk, he will come home to preach the dhamma.
10. w1 8. v Wuewd deudu les, 0. vinu dnlian #9338 . dunieslveg
Tuth
If you are a good man, you will not kill oxen roaming in the forest.
11, 9191 8. v W91 Fenrseru Tuun o3, 0. vinu 9nld Fansnd fae G397
Waen aw
If you do work in the field you will get wealth and corn.
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12.

PN B, WLV WINTIUTITOUN LD UNATEY TINTE LAEITU bas3,

9. WILBIA NIUTNWN AU MBUUIAR . A28 AIEBIUIRE N. PE

If the king wishes to govern the island righteously, he will discuss with

wise men and ministers.

13.

14.

15.

dau
u

16.
17.
18.

19,
Fariu (wald) v

20.

~
NBU Y.

197 0. vimu dnvih Fannsau Tuwn o3, . viwu e Gavoun §loeg

If you work in the field, you will see farmers ploughing.

0. tmdn deuitu Fadnue v, fauey Tuau fu feds

I see boys playing in the park W|th a monkey

N1 0. 191 . FeUs13aun ilewiu eun v, f¥esey lo3, 0. 191 . dnly

If they want to see birds singing, they will go to the park.

81711 0. ¥inu eils Fes550 195, 0. v $nena Lﬁaﬁjuagj 1n85551

If you listen to the dhamma you will be able to live righteously.

W 0. v fadu Sadiowta n. 195, 0. inu Wuaud sy

If you avoid evil friends (papamitte), you will become a good man.

§1931 0. 81008 WDuaud Liftadu 95, 0. 4@ v Salidnlum Saen

If the minister is not a good man, we will not approach him.

w1 0. waldl v, vuduls doud lod 0. drwmdn Snludu Fadulsl ey

If there are fruits on the tree, I will climb to pick them (tani).
81791 9. P11 Aedu Fawald . Tos, 9. vinu SnAu Feiu walid) v, fu ene

If T pick fruits, you will eat them with friends.



118 A 8 { 8
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801U YURIIALM NYI1 UNAIALEL WY

107 YUAU U NAAWI N&a Wik,

Yathapi puppharasimha, kayira malagune bahi;
evam jatena maccena, kattabbam kusalam bahum.

dnifiiduaziewny Walinuudd asasienealiliunn

= 1 Yy [y Y 3 o 4 3 32
witleugnsnenliSesnisunasiludwiusnnainnesnenld agiuy
Just so as from a heap of flowers many strings of garland one should

make;
thus, much good should be done by the mortal who is born.

* oy.5.(Un8) 25/53/26., (ne) 25/53/43. Fanuming
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un9l 16 (Lesson 16)
nsgnuInlayadiined The Imperative

%4

1. Ugyadian

AR kUad1 24..480, V4., WA..., 178...”

Jaaiides Toluanunds arudssewn, Msdadedy, nsnsein, nsweldiey, s
Winpaeeml wayn15ve I an-e81 dned Tdsamiudgadiiing

\WWNsE1: Ua = 19 (Base: paca = to cook)

W1etenaug (Singular:)

Yl 3 Ta Uan 9. 11
3rd So pacatu Let him cook
Yl 2 a1 U, Ui 9. YU 2999
2nd Tvam paca, pacahi You cook
yuil 1 2% Uandl 9. TINLA 994
1st Aham pacami Let me cook
Hngnsauy (Plural:)
Yl 3 CRIT 9. 11 1. N
3rd Te pacantu Let them cook
ygu 2 AW Uan 9. YU 7. 999
2nd Tumhe pacatha You cook
yuil 1 ug Uy 9. TINLA 9. N
1st Mayam pacama Let us cook

Jodann: Lﬂ']ﬂ'ﬁﬁ]'ﬁ/mﬁ‘“ﬂﬁmﬂﬁliﬁjﬂm PR

o
o

N18LeN1UL LLﬁ“W“WJ"U‘Ll‘”‘L!‘Ll fanuuileunudagiunia

q

ANsEMUsENaUFULUULREINY Al

AU Y3ui 2 dewausuay yui 1

g = 2. w1 aadu
hotu = let it be

19 = 2. 11 audu
bhavatu = let it be

Uam = . 191 29AY
pivatu = let him drink

AR = 9. 1u1
gacchatu = let him go

Y86 = 8. 11 YUY
jayatu = let him conquer

Untug = 8. 11 ldidnly
pakkhipatu = let him put in

SNV = 3. 1Y 3NW
rakkhatu = let him protect

1ER = 8. 191 N2
bhasatu = let him say

519 = 2. 11 999
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| thapetu = let him keep |

2. Anegslunsadeuselen
W1etenaue (Singular:)
1) o 1l nedt Uas.
So vanijanam bhattam pacatu.
9. 131 24 Fad7 Lilevied n.
Let him cook rice for the merchants.
2) 97 310U UAT AR / AT,
Tvam rathena nagaram gaccha / gacchahi.
8. v U dilles lagsn
You go to the city in the vehicle.
3) 8% susl aAAMMAL.
Aham dhammam ugganhami.
8. dd saSeu Fesssy
Let me learn the dhamma.

tenaaue (Plural:)
1) & My nes Yaus).
Te vanijanam bhattam pacantu.
9. 11 . 99193 39417 Liewedn w1
Let them cook rice for the merchants.
2) MUW SL0U UAT AIRD.
Tumhe rathena nagaram gacchatha.
9. viu . 2l diles lagsn
You go to the city in the vehicle.
3) ug 533 aARMMILL.
Mayam dhammam ugganhama.
8. P n. 2958w FesTy
Let us learn the dhamma.

11-981 A9l (The prohibitive particle ma)

1) W1 A @33 U
Ma tumhe saccam parivajjetha.
9. YU V. 2908113 T3 193
You do not avoid the truth.

2) 11 w0 e uUi Yunill Leduus).
Ma te uyyanamhi pupphani ocinantu.
9. 191 9. 2vgAu Jenenldl . luau
Let them not pick flowers in the park.
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NN UMY ANY BunIieg ANANALS TR 2 35 wn151% Any anyu U
81 u dAnnAAIY TR UIUWIBUAATIA; 8AITNTAINY ANYUNIE 7R INTuR anwunn
Inuudan Yruna anaan suun audndaed;  ade 69318 UUyeh,  snud anyunid,
AINYUNILY H3 aUysR.

W91 PriouNmIuiing @ A Ang 0. Any ARaNls WLETnTuduAsoudn
dunsieg Tudunsd n. 1ud goudu na og19ls. w151 ANUNMIUNAT ANY 8. Any 85 U
Sue Tusssaie ©§ g Wuud 5U GqugiJ ANYU faen W Glinnaaii [Dugiiundlidee
Tnefilin wiyneuari Dudiiundlitelaseundyvus TuR doudy; syun e. 5353 w.
Urun duduu an&an é’uﬂuaqﬂa anyaNlNNUdEdT Aeaivanwayindd BUNMEALIYE N

ATEUI AnY Fefiny adqa Jlid1siuwa angunsd Fednyuvsd wil Tu eandnsal sudu

w9 ISR oged; Any 8. Any UUre denuUR da91e Lited15iu aga anyuvseas lu

Y 9
a1 [ a o

INYuUNIE W, SNVA gousnw AINYUNTEY FeInyunsd, UYwhR gouda 93 Fen w1
anyumste TuInyunse.

a a A v a a6 <, ' A a
HATNUNET ﬂﬂcl‘.‘q}slja?’]ﬂuﬂi@ﬂm?qiiuaucl/ﬁﬁlmﬁuaqﬁ L‘Uuaﬁﬂﬂl'ﬁ Ao ﬂﬂ‘lEﬂUﬁiiﬂJ

¥ o

Weilitugumenudilisiviie luuende deuufiRiiiedrsuludnyun3d Faufielid1siuwdnn
3

Y

s lignuileneasssufeeivanuazlnutdanseudild Fs¥nwdngun3d femnudrsu

9 Y

Tudnyunse

a

1) durunisiuiavosloaiiiheng

Qa o

2) Ardunnseiuszneulyaiiine

v a

#
3) w-Annnuszneuludseloanddyaiiism

33 a

7.8, (Ud) 9/213/70.
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LUURNAAUNT 16

anlaldunienlneg (dangw)

1.
2.
3.

4.

uppajjantu.
6.

10.

11.

auan suu 71U Ynaus).

Bhapala dhammena dipam palentu.

W1 wyala nee), @A 1a @39 ¥UE, 2.

Ma manusso bhayatu, sace so saccam janati, bhasatu.

g Ud nlsue Yam leama.

Tumhe papam karonte putte ovadatha.

gale suy Las), @101 9 aUnanT 2 Insadl Tanum.

Sugato dhammam desetu, savaka ca upasaka ca viharasmim nisidanti.

. 11w Ynanil naan uuaalanuvin 93931 wsin guuuue.

Ma te papakammani katva manussalokamha cavitva narake (in purgatory)

111957 naan 1y la 1nsus.
Ma cora kassakanam gone marentu.
11 93 aud 9wand, la o niage.
Ma tvam sunakham amasahi, so tam (you) daseyya.
f M ¥ iand Insadl Ui Lelaina.
Tumhe dipe jaletva viharasmim rupani oloketha.
A UYL 91UWANTT SHIU A6 ByaNER.
Tumhe asappurise amantetva dhammena jivitum anusasatha.
Unm, 171 73 Udusm guasn.
Putta, ma tvam papamitte upasarikama.
A AUY #19 ANER aFaWIEENn, AXW dUYsan angena.
Sace tumhe saccam bhasitum ussaheyyatha, tumhe sappurisa

bhaveyyatha.

12.

13.

14.

15.

anusasahi.

aa ad e Wideend, nnn 2 @R 3 81nd auunge.

Sace tvam pasane khipeyyasi, kaka ca sakuna ca akasam uppateyyum.
11 M50 Uty Pimn Uns Aumn.

Ma daraka paniyam pivitva pattam bhinda.

11 gaeued LaLsenn ARaun 1as1 aynv asue.

Ma suvannam coretva gacchanta cora samuddam tarantu.

guan, w1 Yas anlnand, auiui ans dunnn Uae auananii.

Upasaka, ma putte akkosahi, samanehi saddhim mantetva putte

auvaiduniwiuna

1.

2.

9. NILI1U Q’mwﬂﬂiaa Fanz WNTIAUATEY %mqw 7. 1ng53u
May the king ruling the island protect the people righteously.
9. 30 . faueg Tuau suiu Fdulil v, Anduey

Let the children playing in the park collect falling leaves.
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. Tudh n.

mountain.

NTIN Y.

3. 9. Y19 . 678 8. WoA N. Ae UTEn TunsEaneTy YoemnsEsIY)
Let the farmers agd merchants assemble in the king's park.

4. 9. 9Ny M. 2UTU Tagun tileg Tedsln n. fe Fanans . she Faun n. Fe
Let the sons climb the mountain to see lions, deer and birds.

5. 9171 8. YU NUITOUN Lﬁaﬁmmeq Fenne v, 195, 0. ¥u 2eedn Feguls

Do not cut trees in forests if you wish to protect deer.
6. 9. M50 98E1A9 NUULA, 8. 11 IneN
Let the child not come down the stairway, he will fall.
7. 8. 1w lowdn Feun n. i Jei ., 9. 111 290e19 Faune
Let the farmer plough the fields and sow seeds, let him not kill goats.
8. 9. unuia . 3nuda Jawalsl v. freesestin aaduly
Let the parrots fly taking fruits with their beaks.
9. uuzgnv1e M. 8. i N. 2w Fau1y, 8. viu n. saduey Tnussaw
Sons, do not commit sins, live righteously.
10. @. WILAIN N. VOINTENNSLA Vole Famu . fe F9323 0. de
May the disciples of the Buddha get alms and robes
11. 8. 30 9. eonlUud? NI 239 FanseIuns mluaa AINNHUN
Let the children come out of the house and see the moon rising from the

12. widsifinye 9. 9. viu v, WWwda AU feuensu 2seghen 330279 9. Tuth
Boys, do not go and kill deer in they forest with the hunter.
13. 9. v . 3lUudr gohu asthun Feiau devnu n. flaeg deun
You (pl.) run home and bring water for the farmers ploughing the field.
14. 9. vInu WoEINU %qﬁmm . INYA VBINTEITN
Do not ask questions from the k|ng S messenger.
15. ANOWRUIEAN N. 8. YU 9. LIULAY T98NAANTIN N. |INEI8TY Wierh emﬂﬁa

You lay devotees should try to avoid evil and do good deeds.
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1 Uuaud wala 817 U1l U Uaam

g1 2 Ui U1l a0 (wila) Y Uead.
Madhuva maffati balo, yava papam na paccati;
yada ca paccati papam, balo dukkham nigacchati.

paananurudsldleg
AUNIagaNFAUIUAIUNHY

1 d" 4 d{' 3 1 304
widlalauUlving WetupumageuUszauynd

The ignorant thinks of it as honey, as long as evil is not vexed;
and when evil is vexed, the ignorant undergoes suffering.

* o.5.(018) 25/69/29., (Ine) 25/69/48. guuaIiILeRI9, .41, onavln umd
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unil 17 (Lesson 17)
Nsg1annnI1a The Past Tense

aa = OJ 4 aa VoA 1 @ } %4 14 'Y 99
1. isgnadnnia dvdnaliddnd wladn “.uaa, la..4a7
NSHANANIEINLLANTENW8E 8: Ud = 99 (paca = to cook)

W1etenaug (Singular:)

Yyl 3 1a a3, U3, aud, U3 9. 101 VUA7
3rd S0 apaci, paci, apaci, paci He cooked
Yl 2 a4 aula, Ula, aU], U3 9. YU 7907
2nd Tvam apaco, paco, apaci, paci You cooked
yuil 1 v aug, U3 9. T Yawa
1st Aham apacim, pacim I cooked
Hngnsauy (Plural:)

Yyl 3 w au3g, UTg, aug, Uy 9. 101 . YU
3rd Te apacimsu, pacimsu, apacum, pacum | They cooked
Yl 2 Auw aUdna, Udnn 9. YU N. AU
2nd Tumhe apacittha, pacittha You cooked

o g aUNN, Yun, addum, Yauumn v s Y
Ygun 1 : . = . VINLDT V1. LA
1st Mayam_apaamha, pacimha, apacimha, We cooked

pacimha

Jodane: o Tu oUd, oudq Wudu Wdladnhwig uwadn T uidudruasulinise
aannIalauty wuan 1a (ludesulnas) dnnAsenniieinse1asingsy ul Anantdusfnnia

Tawiunu

nsLanANInsedAAS1aneme 1e: 1als = vluy (core = to steal)

W1etenauy (Singular:)

Yl 3 Ta Taisd, 1asd 9. 101 VlUEUA?
3rd So coresi, corayi He stole

YTl 2 9 laisd 9. YIu VNP7
2nd Tvam coresi You stole

yuil 1 2% Tau5d, lasd 9. 111 VLB
1st Aham coresim, corayim I stole
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Hngnsauy (Plural:)

Uil 3 10 Taisd, sty 9. 101 9. VML

3rd Te coresum, corayimsu They stole

Uuil 2 A lasdnn 9. YU 7. VUPUA?

2nd Tumhe corayittha You stole

Y3uil 1 18 195849, 1a58unI 2. 1L 9. VUYWAY

1st Mayam corayimha, corayimha | We stole

ANNSYIMIBANLUULAYINY AL

wansua-preached

UnUnuan Unmau
wa-covered

Anlaa-thought

9i1wa-killed

yyuei-honoured,
offered

1lUuda-leaded,
carried

\Ruwad-filled

1nu1a7-brought

JuAuLa?
-oppressed

g.jl ¥ v @ v
AL, LNULAY
-kept

nanua-spoke

anaauad-felled

Juluuan-flew

AUATBILET
-ruled, governed

uua- (sun or
moon) rose

Ugnuai-planted

WAILAILA, dD9

AUNUILAT, USn®

wan -discussed,
took counsel

Tuda-gave

LS UNULA?
-addressed

Auaa-looked at

\WoLTgyuan-invited

90ua3-kindled

2. Aegslunsadeuselen
W1etenaug (Singular:)
1. gu1la MU 95 / 835
Bhupalo dipe cari / acari.
8. wyzs () wanadierlunds Tuny
The king wandered in the island.
alley o1l Lad.

InULA-avoided

a319uan-illuminated
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Samano dhammam desesi.
9. AUMY LERILAT TI5TTU
The monk preached the dhamma.

2. o agunil InAd.
Tvam bhanc_lénilvikkini.
9. MU V18UAI YIFUA 7.
You sold goods.

A3 Yuull Yol

Tvam pupphani pujesi.

9. YU aMeud? Fenenlst n,
You offered the flowers.

3. 8% Unwel a1gin.
Aham pabbatam aruhim.
14 ¥ a g ¥ d!
9. YN UUTULAD BT
I climbed the mountain.

4, 99 7 v1ad / v1ad.
Aham dipam jalesim / jalayim.
0. T1midn 9audn Feuseiiv
I lit the lamp.

tenyaaue (Plural:)
1. gua Mg 239 / 8334
Bhupala dipesu carimsu / acarimsu.
8. wszs1w . (1) w@dadieluuds Tunne w.
Kings wandered in the islands.

aua sud wad / wada.

Samana dhammam desesum / desayimsu.
9. AUMY V1. LAAILATD TI5TTY

Monks preached the dhamma.

2. Auw neuanll InAlnae.
Tumhe bhandani vikkinittha.
9. YU V. V1WA TeFuf 0.
You sold goods.

A YUl Yugaa.
Tumhe pupphani pujayittha.
9. YU 7. DULAT Tmenldl v,
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You offered flowers.

3. ug Unnie o13%uu.
Mayam pabbateyéruhimha.
0. T1wd . Yuduuda Fagun v,
We climbed mountains.

4, ug MU vrasum.
Mayam dipe jalayimha.
0. T1idn . 9aud Jeuszit n
We lit lamps.

NAA UN151Y AnY dRaNUYuLuY duuuiala LuR ? 85 uan191% AnY
aAnnu UHnnue axuyunis i, alaim Ilaim auuviunis nd, aulindn Jarse
dyUv1un3 Wf, danjuandassisia anU¥uns i, afm Uin 918w @8 audynu-
n13 WA, gaa1suaanInuiu ayuv1uns nud, A Sie Jauw g ¥1ase adnm nai-
AV aRUYIUNIT Wnn. 187 1v 1131 AnY afauUYaLue duuuiale Tud.”

UN131Y QNOUNNIUAAT 3 N Any 0. Any auuuirale Lulfmonundn
dRaudvauuy meaRuazduudyny 1ud deulu nd egals. ansy ANaUNMUNAT A
9. Any 85 suudue tusssudvey i ayuaunn’ Judfiunfvireauinden afinnue lunis
Ay Ugnnua lunsinndu wd geudu, aydeun3 udiiunfvianuinien anlanm
lunisuag Mafe lun1smdeng ud dewdu,  audyiuni’ Wuddunfvianuiniey
aulodie Tunsdidn Yansm TunsiwBeneen Tud deudu,  audyium3 Juddunfvi
AuInSeu danfunndassnsi 1umsmaﬁsﬁﬂé’amﬁ U5 wazds e doudu, auduu-
N3 Wudfunfivhenuinden o Tumsdu Tia Tunsity v1Bim Tun1aides @B Tunsiy
Wnf gauily, ayvyunts Wudiundvhauinsen aaansudanni Tunisaieganissuas
Uaanz Wd deudu, audyrunt3 Judiundvihanuindon am Tunisiiiu Sm Tunisdiu
fauw Tumsts gawm Tunisuey wese lunsiu andim Tuniswe aauinn Tunsils Tnud
gomdu. w191 grisunmuiing Any o. Any auuwiale WWugimieuwd afaudvau
SeanuazduUTay WR dondu ws Tu el ua,

UAUNAT 5ﬂ@%aﬁﬂﬂssﬂaué’aaa§é’uﬂ Toyeuziluoenals Ae 5ﬂ1§1ﬂﬁiiuaﬂ85ﬁ’l
Au3andlunisAily nsaeendu NMsuag NMsmdeIn Nsal nswdgneen N13ATEY
de21]) v19Iuazds N1y MsAY NSIAED NSAY nseneganselaanie n1sdu n1seu N3

o

13 N15UEU N13AW N13A N13Te nuTins AnvlielnUseneumeaiduudyyzduegiua

o

35 a

7.8, (Ud) 9/214/71.
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a o

1) @uUNswUaTpIesTANTINNRA

[

2) AANNASENUSLNBUDITARNTINARA
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LUURNRaUNN 17

anlaldunienlneg (dangw)

1. naaln was ndsn W ann Levs.
Kassako khettam kasitva nahayitum udakam otari.

2. aﬂﬂwumu MU mm 919381 Neall mma
Ugganhantanam darakanam datum acariya kusumani aharimsu.

3. gU1an oauit agpinn susl e guasnuus aund au_ﬁnq.
Upasaka asanehi utthahitva dhammam desetum upasankamantam
samanam vandimsu.

4. uALsa NUANT NAT LIALL AAK 81NV WY AT TnaTa.
Nagaresu kammani katva vetane labhitum akankhamana nara gamehi

nikkhamimsu.
5. 9193k na valay a1ne1 aued UET duwed.
Acariyo asanam dussena chadetva samanam nisiditum nimantesi.
6. NUILT 13T 19391 NN Loguuie 11 Uaaunlu ogsnd.
Kumaro dvaram vivaritva rukkhamha oruhante vanare passamano atthasi
(stood).
7. Yaudile Tewaw 19,1 anaa nlswe ws Unlndni Laad.
Pandito gone coretva akusalam karonte nare pakkositva ovadi.
8. gnanaa Ynm A Unumdl wanll dvsnin el Inndls.
Yacakassa putta rukkhehi patantani phalani samharitva apanasmim
vikkinimsu.
9. naaln sauel Afle1 Nelvaa InAals] Unal.
Kassako dhafifiam minitva vanijassa vikkinitum pahini.
10. sudl aAAinT aulas A6 0nsnily aNala 81338 USiwaulu wns
guasnil.
Dhammam ugganhitva samano bhavitum akankhamano amacco
acariyam pariyesamano Buddham upasankami.
11. & gun anal Udueugena, o Lelangens.
Sace tumhe gamam papuneyyatha, mitte olokeyyatha.
12. Yaudimam Yeusr Yadnan aad w1ile] unela aaai.
Panditamha panhe pucchitva saccam janitum matulo ussahi.
13. Uranauuii 931 0% vmius @9 g U Aea.
Pasanamhi thatva ajam khadantam siham disva vanara bhayimsu.
14, snvya 9anean Anndl agund nunsd neg Vi 2 Yurnll 3 Udg.
Rukkhamule nisiditva gitani gayantanam kumaranam kayesu pannani ca
pupphani ca patimsu.
15. g 54 dusuun 11 aygnvt w3nan 7 Aan.
Tumhe dhanam samharamana ma samuddam taritva dipam gacchatha.
16. 91Ul nawwnt Induunad 1nalvad sla ong.
Apanasmim bhandani vikkinantassa vanijassa ratho atthi.
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17.

18.

19.

20.

akkosimsu.

21,

22,

a9 Yamaa e Vad annule As A,

Aham puttassa datum dussam sibbanto gitam gayim.

AN 2 JUUT D LUALA 8124 vala.

Stikara ca sunakha ca khette avate khanimsu.

U3an snuue 98031 sdiaw anaund gala.

Purisa rukkhamle nisiditva tapasena bhasamanam sunimsu.

ALY @03 LU B1EUNUS UALA BINUARI1 NaanT enlnde.

Luddakena saddhim vane ahindante putte amantetva kassaka

11 A3 gauUns InNaaN AAA AU,

Ma tvam suvannapattam vikkinitva khagge kinahi.

L& aounil 3 wad 2 law 3 Yanid 1931 et Unne aulas 2736 Juna.

So bhandani ca khettam ca gone ca puttanam datva geham pahaya

samano bhavitum cintesi.

VAR LY

them.

FANTEI1UN

king.

23.

24,

25.

S Fuen auysien de W usd.

Dhammena jivanta sappurisa mige na maresum.

a9 e 0157, 1 lauuamn legiia.

Aham sopanam aruhim, te sopanamha oruhimsu.

ameni and len3nn wgun Uit ledila.

Sahayaka udakam otaritva nahayanta padumani ocinimsu.

valdunewuna

1.

9. N30 TAKAT Fananyd V. AIBUT YYIWEI Tanseunsian aleaanta v,

The child sprinkled the lotuses with water and honoured the Buddha with

8. AU . ka7 BeAnd1s Tudd deatn deudy Jeadud .
Having received the pay the men went to the market and bought goods.

. 8. 9719UTEN9 WM FaUan N NEYNT VIBUAT LAY N,

The fisherman brought fish from the sea and sold them to the farmers.
9171 8. v Nl weouin 1ws, 9. vinu Wedn F9n v, ¥aensn n.
If you go to bathe wash the clothes of the children.

. 0. N 9. 7 8. N1 9. ey Judulduds dvivaiin annduld

The parrots and the crows flew into the sky from the trees.

9. YU 290819 Famsn n. Hlaueg fu aleal Plauwviesuls

Do not scold the children pIaylng under the tree with the dog.

9. UINLIN NAILAT LLﬂiJ‘L!“HEJ 9. mua -Usy szmuu,m E]EJ Tuau oLy

I spoke to the people sitting in the park having assembled to see the

8. P . iuuds Feg dadlied gunu ndudn
We got frightened seeing a serpent enter the house.
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9. . 11d1 LAlikdd Bandu wignue gived 913 fu feiiveu
I gave water to my son eatlng rice together with his frlend
10. 9. YU . 2998194 93U, B. MU 29¥ FINFR N, iile- 1adeundl a1nlan

uywd -1l danssd

Do not do evil, do good to enter heaven after departing from the human
world.
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A ¥

Wdla a0 vonaily AU U @A

107 dunudang U AU yUR Uaudian.
Selo yatha ekaghano, vatena na samirati;
evam nindapasamsasu, na samifijanti pandita.
guundandiu WWuuiaiiu devldasifiounsizay dula
Jaudimraviang gouliniulmmseiunvdeassiady St

(Just) like one solid rock is not moved by the wind;
thus, the wise are not shaken by blame or praise.

* 9.5.(U18) 25/81/31., (Ine) 25/81/53. anaumnaniiennsing
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unil 18 (Lesson 18)
N9347213n Passive Voice

1. NFIUIIIN
Asaseensedunssuanan Tias o Jads wiou 8 vse § 91Au win 8 Avanuy

U+ @ >U3+9+8+ 5> UTeh = dougnus

paca + ti > paca + 1+ ya + ti = paciyati = is cooked
NS +#>035+8+8+/>n380 = gaugnin

kara + ti > kara + T + ya + ti = kariiyati = is done

AAsEIUeAT dnswau 8 Uade duvinesis wu
Ua + 8 + @ = U99f = daugnip
pac + ya + ti = paccati = is cooked
10+ 8+ @ = 9990 = daugnnan
vuc + ya + ti = vuccati = is told

msaseuseleanssuanan dann (§311) MSendteudfininm ssusznoulunien
AnR waznssu @aigniin) NSendgeanssy azuszneudulgunised Javssediyuuas

v o aa g’ ax 1% o ¢ av v Y v &
JauzaseiuA1fsen ludsnmsadedseleaninliennsaluidlannaenld dadu nssuas
Usgnauluusysnlulszloaldagdeadasuaninnnaniunssuinan fil

n#313n Active Voice N334313Nn Passive Voice
2191 Tenyd Ua. inne Loty UIed / Uaad.
Vanita odanam pacati. Vanitaya odano paciyati / paccati.
nssuantudagiunia

WAINTE: Ul = 14, Au (Base: paca = to cook)

K18L1en33uy (Singular:)

yguil 3 JGRIEEE 1 gaugnaY

3rd So paccati it is cooked

Yl 2 A Uaad 9. vINu dawgne
2nd Tvam paccasi you are cooked
yguil 1 2% Ul 9. UM Haugney
1st Aham paccami I am cooked
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tnenyaaug (Plural:)

yguil 3 ERIEENE) 9. 11 . daugnay
3rd Te paccanti they are cooked
il 2 AN Uaan 9. ¥INU . gaugney
2nd Tumhe paccatha you are cooked
yuil 1 ug Uaanu 9. 1M1 . gaugnay
1st Mayam paccama we are cooked
WN3e1: U + 15 = w9 (Base: pa + hara = to beat)
W18Len3auy (Singular:)
Yl 3 e Unised U1 gaugnd
3rd So pahariyati he is beaten
Yl 2 A Unised 9. vIu daugni
2nd Tvam pahariyasi you are beaten
Yl 1 2% Unsendl 9. 1A dawgnd
1st Aham pahariyami I am beaten
Hngnsauy (Plural:)
Yl 3 CRIEEIE) 9. 101 . gaugnf
3rd Te pahariyanti they are beaten
Yl 2 AW Unisen 9. ¥INU V. gaugn#
2nd Tumbhe pahariyatha you are beaten
yuil 1 ug Un3eny 9. 1WA . dougnd
1st Mayam pahariyama we are beaten
2. fRseivihgumiiou UndeR dail
gougnii goUNUERS
is done or made is preached
gougniiaLen gougnan
is taken is killed
gougnily gougnlud
is carried is worshipped
gougninu dougnie
is brought is bought
gougnyn gougny
is tied is sold
gougniy gougninm
is eaten is protected
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dosignAan gougnnan?
s dragged or s tol
gougnlv gogNaANY
is given is washed
gougnia

is ploughed

N35U219N 1UBARNTALAZBUIANNE
sUsuvTRsnTRINaniuefnLarewARNIaty inannsUszne o dade wiou
9 Wi & M5 1
nssunanlusinnia yguil 3 drelenauy

U+n5+9>U+ U5+ +8+8 =UN30 = gnALA?
pa + hara + 1> pa + hara + 1 + ya + 1 = paharlyi = he was beaten

nssuNaANlueuIARNIG Yun 3 deeniauy

Ua + 8 +aai > U3 + 8 + 8 + 8 + daf = UIBaad = Ingnue
paca + i + ssati > paca + 1+ ya + i + ssati = paciyissati = it will be be

NANA UNI51Y ANY aunanls Wk 2 85 un151Y Any aunqls Wk ne-

cooked

Y3nsinu 325y NaduInsinu Yaumdwaw; 1 e il Unnud aunniied dnnu.
a1l W13y Und anlad ey wiwd Wi, auannils 2 R 13 1o 1Y An
aunnls R nMedinisinu sy Naduinsnu Yamuew; Ta i i Unnum au1ni-
w2 Unnud. 127 1o ann1y Any dunqls Tod.’

o

1 a < a a [ Yo a1 &
UNT1Y ARBUNMIUTAT @ N AN 0. Any aungls Wuddulay W deudu na

v

9g14ls. UN191% QrauuIuiias Any 0. Any 35 suuIue lusssuide i sungls Uy
dulaw 325y MeFrs meTunTinu Suneuimsdeinime Yumiuau Medumun nad-
Uwdinu Sunouimsteios in domdu; Ta Any o, Any Hu Unnui 2¢lU 1wy i Tnei
o 9 Thudlen aumien dotemdeundiindien Unnud douly wu wau Tneditu 9. AR
grioumufing Und anlas 0. un diildn WA asTuly 1wy i Taeils 9 duiiier, auan-
s 3 @fidndunise i deutuly wweeent uldule; w11y grsuumuiing Any e.
Anwy aungls 1uddulay 325y fedas nmedinniinuy Suneuimstesianies Yaumduay
FreDumuin nedYIMIRNY Sumeuimsdavios il domduy; Ta Any 0. Any th Unnwd 2
U 1 en Taedila 9 Tuiier dumnes ferendeoundiiuiier Unnud deuly wiu iy

37 a

7.8, (U8) 9/215/71-72.
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v

Tnefidu 9 105 192 To fuiutuiien ua. amsny gieusvnufing Any 0. Any auagls Wuf
o iR deund 1o Tu edsilua.

wnuiing Anvdeinddulawuodils fe Anvlusssiteldulaudeiiwedy
Srmeuazdaumunneduios aglU o file 9 AlUldvuiimilowunduly a file q Adusdndu
sy wnufing Anwdet fdulawduesnsiua

1) N5UsENauUUsEleAnssuINenyd 3 na
2) AmdENYAseNUTENaUlUNTIINAN
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LUURNAAUNT 18

anlaldunienlneg (dangw)

1. nueune lovilu U3wh.
Kanhaya odano paciyati.
2. 10 laau) Mt Unseus.
Te Gona dasehi pahariyanti.
3. ol WA YIiau engdlen.
Tvam balina purisena akaddhiyasi.
4. 18 UMIN B3R UL,
Mayam amhakam arihi mariyama.
5. 1@ A1 MY 11@87 NUDUUR.
Te miga taya dasiya bandhiyanti.
6. 83w A duadl A wyil Leil nTuus.
Imina vaddhakina imasmim game bahuni gehani kariyanti.
7. AN AEd A LYELET wuSea.
Tumhe tasmim game manussehi bandhiyatha.
8. AN AT LAEd NLER ANl WSBUR.
Amhakam bhandani tesam dasehi gamam hariyanti.
9. MAlLUR pdA1 UAT DINITUUA.
Vanijehi assa nagaram ahariyanti.
10. 3¢ 9UWIA TALTHA UARNLTHA 2 IUTL3.
Mayam amhakam dhiitarehi nattarehi ca vandiyama.
11. 6 UNUA LUAG NEELNSA NALR.
Tam mahantam khettam pafcahi kassakehi kasiyati.
12. 2llane Wyt el eadl Tunusale 1seu.
Vanitaya bahtni vatthani tassam pokkharaniyam dhoviyanti.
13. gt wyuid e1aniud nyd Ned.
Setthina bahunnam yacakanam danam diyati.
14. sall 0151 Yauait Ay danll snTeus.
Tasmim arame vasantehi bhikkhahi silani rakkhiyanti.
15. Anyd wyaeanyd suly ndes.
Bhikkhthi manussanam dhammo desiyati.
16. wyaai nadl 91Uiod wyll newnil Aoy,
Manussehi tasmim apane bahuni bhandani kiniyanti.
17. 811 aund Inndef.
Vanitahi ambanam vikkiniyati.
18. y@e Unln lonlu andiun nauden.
Dasiya pakko odano gahapatina bhufjiyati.
19. ueiA 5o 13ln Ada U1Re AR ATUE.
Magge thito darako tassa matuya hatthehi ganhiyati.
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20.

WAL Y dydaua suly andes.

Buddhena devanam manussanafica dhammo bhasiyati.

auvaduniwiuna

1.

2.

0.

10

11. 8. 5550 duauae . fo1deay Twims doundnd unuywd n. lunydinu
The doctrine is preached to the people of this village by the monks

9. 3 M. SuMa daurn sagLTen

The cows are tied with ropes by the slaves.
9. 11 N. SuATYY V. o

Horses are bought by the rich men.

. 8. VU DU 9. YBUR

You are beaten by men.
. UNU JUT 1. @519Ua7
House is built (made) by carpenters.

. 9. 79N, DULED V. gauan

Cows are killed by tigers in forest.

8. v SuKiings v. devannly

You are dragged to the field by powerful men.
9. &ufn . Suvie v. gauuy lTumyfdnu

Goods are sold in village by merchants.

9. YU UL M. PauyN

You are tied fast by the people.

8. M350 Suwl doumnlum Favwe

The baby is carried to a physician by his mother.

. 9. U711 JUgNAT VBINBA Houms

The rice is cooked by the daughter of the merchant.

residing in that monastery.

12. 8. 417 $und vauda Sugnune e Sufivne v, fe deudu
13.
14.
15.
16.
17.

18.

The rice cooked by the slave woman is eaten by her son and brothers.

9. {11 N. UK M9 goudn Tuds

Clothes are washed in the tank by women.

9. UL N. DURYIANT YauUe

Mangoes are sold by women.

9. NINE dULATYY doulyl WAgyIA .

Wealth is given to his relations by rich man.
9. ve)1 Tuvjaun SuTE n. e dudduile v. sle douniu
Grass in this field is eaten by oxen and cows.
8. WIEWNSIAN Sun v. dauyy luiny

The Buddha is worshipped in island.

9. U1 . JUT . iy BUTIY . e gaule
Fields are ploughed by farmers and oxen.
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19. 8. AU V. Sudls Youa
The men are killed by a lion.
20. 8. 9NV VBINOAN SWEHeA Laud
The son of merchant is beaten by powerful man.
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95 11le adiule

ganuuaa Jauunislu

Anunad suLTIly

aUluanaa slafmaf.

utthanavato satimato
sucikammassa nisammakarino
safifiatassa dhammajivino
appamattassa yasobhivaddhati.

gel LATRAUARATNANNVTUNTULNES
faf dn1seuazon TasaTignouin

o o aa 1 38
a9 AsInlaessy wazlduszum

Assiduous and mindful,

pure kamma making, considerate,
restrained, by Dhamma heedful living,
for one such spread renown.

* q.5.(018) 25/24/20., (ne) 25/24/32. pualaianing
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uni 19 (Lesson 19)
2IN15UADNDAIA
Declension of Feminine Nouns ending in —a

1. 9IN15UAIUDADASA
lasva519%a9 a1nN15UFonNaIA

1n@ Case 13Uy Singular wiaug Plural
Ysur-Nominative 91 a 21, 81ly 3, ayo
91auu-Vocative D e 91, 97l¢ 3, ayo
Fig1-Accusative g am 91, 81l a, ayo
nRe1-Instrumental 91y aya 919, 814 ahi, abhi
Usuadl-Ablative 918 aya 91%, 814 ahi, abhi
agna-Dative 91y aya 911 anam
a7)5-Genitive 918 aya 911 anam
anmil-Locative 918, 81¢ aya, ayam 18 asu

AHnn - Evgds, d03, NEJ9F13 (Vanita — woman)

1niA Case oMUy Singular wyaaug Plural
L - . 210mn, ety
Usun-Nominative UM vanita o =
vanita, vanitayo
. - . AN, 1AL
1avu-Vocative UL vanite e o=
vanita, vanitayo
- . o 21mn, ey
nwe-Accusative U vanitam . .
vanita, vanitayo
- - - 2ei, A
arg1-Instrumental UMY vanitaya N s
vanitahi, vanitabhi
- . - - AR, IUAA
Jpuan-Ablative 2UmNg vanitaya N s
vanitahi, vanitabhi
apnd-Dative 1ia1e vanitaya 1ia1 vanitanam
a73-Genitive 11m1y vanitaya 2611l vanitanam
~ . 21eny, 21eng - .
dnnil-Locative - = Um1g vanitasu
vanitaya, vanitayam
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€

2.
daulng)Judniiaen

b E

A)

a L2

¢l ¢ A o = v v
NNANLLINATU 'J‘Llﬂ"l E]’]ﬂ"l'i‘l«!@ﬂ‘l«lﬁ]ﬂ 0849A AU (ATUIUNAINIYNY BN

~ o~ — a < a o v
nsuu1-kanna 71130, WNWRN, o ABNbl, NNUNSY
- o v i 4181-mala

n13n1-darika 1UN9@UBY (girl) @arland)

. WUUIAAT _ v
AYA-ganga i §91-sura d31, a1 diquon

river Ganges) ! )

Y191-ndva 150 (ship) d1v1-sakha a2, Naldl branch)
aud1-amma il (mothen WIn-devata W3R (deity)

Uueu-painina

Ugyayn wisdom)

U3d1-parisa

UIEN, Y
retinue)

#1a1-sala

fnan chally

dns1-saddha

ASNSI, AIULTD
(faith, devotion)

n381-bhariya

n3e1 wife)

f-giva

A8 (neck)

ann, Nusey

#n1-sabha Yn1-jivha du tongue)
@ssembly)
QOYUAN, ATNA - o AIUNTEINEUN
nan-katha v Uu1dn-pipasa .
(speech) (thirst)
ETY
) wiad, lhaes, _ -
an1-lata “ v Yn1-khuda A3 (hungen
3okl (creepen
A-guha an, AN (cave) 219n1-valuka 318 (sand)
a191-chaya 141, 54 shadow) UUYE-manjisa 7, Naes, AV (box
o o ) NOIYIN, NBIMIITUN
Ne-disa 1A direction) LdU-sena .
@rmy, multitude)
2%51-vasudha WHuR @arth) 1131-vica AmA - word)
2%71-valava {16y (mare) agn1-lanka ln1zasnT Ceylon)
Unn1-nidda AIUNAU (Sleep) Yu1-piija n13yYwn offering

U1siN-nasa

YN (N0Se)

Y9A1-jangha

w9 (calf of the leg
shank)

Aa-tula

A37e scale,
balance)

dan-sila

WNUTAY, Aan, AU
stone)

A8v1-visikha

QUU, N9LAU (Street)

#dnvsn-sakkhara

NouNTIn (gravel)

nan-dola

9T, AU
(palanquin)

Y1g1-jaya

a1 wife)

1A51-godha

ARUFINBY, LY
dguana
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3. AANNNSEN (Vocabulary — Verbs)

gouaN, YauaIU1To

gaugoy, gaulaus

(can, is able) (hides)
gouINABY YOUAUNUN
@ccompanies, @engages in
surrounds) conversation)

gouUU (prevents)

YRUTUR, HaUUULY
dis happy, enjoys)

goumnnu (follows,

gouUsvay, doule

Fepuan
chases after) = _
@experiences joy)
' YOUUTTAUTIAINY
goulnss ! _
ynTUExperien
gets angry) | ‘U(e_ periences
suffering)

goulnd, douyw
(salutes, worships)

YRUMIIUNS DY, &BY
AALLGN (prepares)

SRHIBEN,
(brings up,
nourishes)

gouldnly, gouds
17 (puts, places,
deposits)

YOUNYILY (tries)

Td DAY 7 B3LUU FANVULSU AUUUIALA, DAUI 2 DILYU DUNSYAILTU

ANUUIALH, DAY T 95LUU ARANUVEULEUY ANUUIALR, DUIY ? D388 au@ﬂ%m AUUUNALA;
e 3306 taunad nvf asuel Jnya Unwe nuns A3AY ga1d audad anwland Yaia-
Yaud. e Uaanang Jumdandfinnule Dana UYaaen 8103na1 g n1d Ualse Y3yd &f
1a fny 8. Any thy 38w o3y Fanvuisy auyunala 9 HEanSauual Meda

U SuUsviass 4, Tun a3t duvsudisu auuunala 9 AaenTouud Meduniedns du
Uszias U1 B3 ARANUBLUN FNUUIALA 3 HTanTeauuas sgaRduUtyyy du

Uszasg U, Bwne 03818 dung e duuuiale 3 giandeuuds meanudulay dulsuiesy
n

<9

o

i; Vel 9. 150 A¥A dounan el Juauaus 3n Sulsuainuds Ae asuel FaUh Jnuya

Falaulil Unwe F9i01 nuns Fagenivn AsAM 981 ganud Fetn audeg FeUndy anwlannd

Faude Yarayaud Feaeuvhe. 1d a. 5o Yundrnunnule gndunaianndunuin Yaan-

39 a

7.8. (U8) 9/216/72.
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'
a & [

NG NMenaieins UEnA deuds Uaaed 2198n20 duan edaden g% nad Ualsne

= v

uéh Fanne Trings Uiyd an ORI R RICRERITR FeaR Suawignii.

ﬁﬂ@ﬁuﬂisﬂauﬁwa%%a%’ué 93uBUNIVENT D3vaRduUTyzuaveTudulay
pehsilud ney o awauzidsualn do U1 lauldl gt geniwn t dhih Uiy uss aeu
yha iendunndumuin nevdaduswnaaiouda deipausrnienssiissaiansm

1) 1A598519 21nNSuAludnnace
2) AIANNUBIAUNLLASAINTEN

913

SBee
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LUURNAAUNT 19

anlaldunienlneg (dangw)

1.

10

pujesum.
11

12

. llely ans1e aed U3nan s e auaind Yiod,

a anig nule nuage, o U niadanil.
Sace sabhayam kaffayo katheyyum, aham pi kathessami.

. m3me Yundl 1edinn anand 981991 anale n3a.

Darikayo pupphani ocinitva salayam nisiditva malayo karimsu.
Al §nvEa @1v1ly Auiing 1ngal.

Vanita rukkhassa sakhayo chinditva akaddhi.

N381 WYy il 2 gaouad 3 SLUa.

Bhariya mafjlsasu vatthani ca suvannam ca thapesi.

31 Uamga anend W71 1anie ia.

Darika pasadassa chayayam nisiditva valukaya Kilimsu.

N3878 N8 gadn Yanen naaln adydsla and.

Bhariyaya katham sutva pasiditva kassako sappuriso abhavi.

- 0le Yauandl nlsun SULY AU LuaLE SN,

Devatayo pufifiani karonte dhammena jivante manusse rakkhantu.

Unnegd Aving Jausn 811 1ane Aue Gia 1se.
Pabbatasmim guhasu vasanta siha valukaya kilante mige maresum.

. DU MN3INY NIYEIRI AU U3

Amma darikaya kujjhitva hatthena pahari.

9

Vanitayo saddhaya bhattam pacitva viharam netva samananam

. AU 11 g3 UIn, W1 Aanun 236 adavia.

Tumhe ma suram pivatha, ma gilana (sick) bhavitum ussahatha.

. o U dvsunun Yauane Yo Tdiaunn us wyaalan v Jumug.

Dhammena dhanam samharamana pafnaya putte posenta nara

manussaloke sukham vindanti.

13

. A AW WY AL ALsEenn, TUa daue adia fiann oraus andaan.

Sace tumhe navaya gangam tareyyatha dipasmim vasante tapase disva

agantum sakkissatha.

14.

modanti.

15.

16.

17.

18.

U3d U51usaan Unamumn dnauus gUad fian ety Tunud.
Parisam parivaretva pasadamha nikkhamantam bhapalam disva vanitayo

Nty anand autuina nunsi ans aaada.

Kannayo salayam sannipatitva kumarehi saddhim sallapimsu.

e Uwwusd Aand 8191 Na ouun And andl / eanna.

Khudaya pilentam gilanam yacakam disva amma bhattam adadi / adasi.
Amg 188a1 as Yauen 1951 & Yadaan ade.

Guhayam nillyitva suram pivanta cora stham passitva bhayimsu.

5 10 Tule uls Aanly ¥e Nt Iund.

Varahe maretva jivanto naro gilano hutva dukkham vindati.
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19.

20.

Nalvad 81Ul Uuyand Ua oni.

Vanijassa apane mafijusayam milam (money) atthi.

auan e U1 23sn30 auydsid nne neuud

Samana manusse papa nhivaretva sappurise katum vayamanti.

Q\‘lLL‘UﬁL‘T]NﬂWU’IU’]g

1.

monastery.

2.

monastery.

2.

&

3.

10.

9. AU fawey Fouu Wedrly dims deouw laduuay vuauy
The man stood on the road asking my mother the way to go to the

9. VAT WSHULAT B9U1EN Wieaume M. measns) dildudd §3ms
Having prepared rice with faith for the monks, the woman took it to the

0. vinu iflueg Tnusssu devena Lileuanam dmind

You can live righteously and seek wealth. 3

0. WWinudls n. §iseg Tusy vesthu daud dais n. vedlshides

Sitting in the shade of the house the girls cut branches from the creeper.

. 0. AU . ldnanaeuldn J9gnvie V. daNes Jaman

Wicked men did not advise their sons who drink liquor.
9. N4 D010 AT Famend Ade AU aae laluuan dnana tiede Fat1a

Taking the basket and money the girl went to the market to buy corn.
i 8. vinu egn Beusediu n. 1a3, 0. guian n. Snuiu FeTng v luimns

If you light lamps, the lay devotees will see the objects in the monastery.
WEdRYTY . 9. VI . UL Fas33 VNI L‘ﬁalﬂuaﬂ JRHEEET

0] good men, you learn the dhamma and try to live rlghteously

w1 0. v n. fanereaw lod, 8. Mau deuena wie- Liunds dsurd 9

If you try, you can avoid evil and do good.
9. NEn Wiuud Faddle faueuey Tua 3aldudn
Having seen the lion sleeping in the cave the woman ran.
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a1 UUYUNINUY ALY LY 9

it nBs1a 1ws3 ¢ Tola unAnsh.
Utthanenappamadena safiffamena damena ca;
dipam kayiratha medhavi yam ogho nabhikirati.

AuflUayayritaviinenainignuiviaulaita
PuANUUEY eAliUTzam

Y ° Y P 40
AIBNTTEITIU LAZAIENITNNNU

By energy and heedfulness,
by taming and by self-control,
the one who's wise should make as isle
no flood can overwhelm.

* q.5.(018) 25/25/20., (Ine) 25/25/32. guuaning
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unfl 20 (Lesson 20)

fsenfnnafnnia The Past Participle

1. @ Y99y wuadn “..ua2” Asernanlusfnnia

AseninAndusdnnia inainnisusznau o Jade Hesis wiewinisen wiouas 8

1A UL M LAUNS LU

Y +9d+a QNYIHE
pac + i+ ta cooked
AE + D+ 0 ANNATIUE
bhas + i + ta spoken
819 + D + M QNYDUA?
yac + i + ta begged
id +9 + 0 DNUARILET
dis' + i + ta preached
Yy +8+0 AU
puj + i+ ta honoured
AN + § Tunan
gam + ta gone

Y + A gngiuen
han + ta killed
i+ gnuluuen
ni + ta led

21+ AN + A 1A

a +gam + ta come

N5 + 6 QNYILE
kar + ta done, made
1+ UT+ A gntN e
a + har + ta brought
U+us+a QNALE

pa + har + ta beaten
3 + 0 gnuluuen
har + ta carried

U5 + 0 AL
mar + ta dead
d+0 UBULAD

sl + ta slept

qU + 0 UDULA
sup + ta slept
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Nd + 0 ANAAKAT

das + ta bitten

M+ A gl

vad + ta worshipped
Aseninrdiduennnia ﬁmagﬂﬁméau o U ouw, Buu, Bu FneseuIesIs) 1w

+n QNARLEY

chid + ta cut

AN + o QnYangUen

bhid + ta broken

U+8n+a alan

ni + sad + ta sat

A5 + A ANt

tr + ta crossed

19 (82) + A5 + 0 R GNIGE

o (@va) + tr + ta descended

M + 0 ANty

da + ta given

2. o Uadeisennian liausznauiuanuusis Iadunssuanan wedn
Usznauivanuuse Adaduinganan

v & a

o A v & s A A 4 £% (Y < a ¢
n Yadefiuszneuiusigivantiu dndu 3 eA Aetiawineme o Iatudsden uay

[

usanasn duiiasiney 01 Ialudniase

| a a a a a « 2/ < [y} aa aa A a [
un3 Uak, 2und, duued iJuau iJuaiuunsen unisenisenmnssy sauselen

(%

solull

1) U3ls levlu = 2. 41780 gnYauad (N551313N)

pacito odano = the rice that is cooked (passive meaning)
2) auid Yauad = 0. Tuldl gndiauen (nssunnan)

chinnam pannam = the leaf that is cut (passive meaning)
3) LUUFN N = 8. MIAT N. QNPT (NTTUAN)

nimantita kafna = the girl who is invited (passive meaning)

wAUN Aad, Uad, Agsh 1udu iueduuisen unAsennldisanninssy 7
Uszlea saludl

1) uyala ale = 8. uywd lWwa ([ngaian)
manusso gato (hoti) = the man has gone (active meaning)
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2) YUl Udd = 8. aonlil nauuds (inganan)

puppham patitam (hoti) = the flower has fallen (active meaning)

3) NEUEUT B9 = 8. e . Bulan (Tngnan)

kafina thita (hoti) = the girl has stood (active meaning)

3. ANsE1NUTENaU A Uadeiilunsennanannnia fisUnail

24

e + 0 gnlouda
kas + ta ploughed
Yaa +n QN
pucch + ta questioned
We + 0 AGHDGT
phus + ta touched
U+ +0 W lUwan
pa + vis + ta entered
1 + U + M ONUAZABILED
a + mas + ta touched
an +a gnbaLa?
labh + ta received
81 + 50 + QﬂL%'iJLLéJ’J

a + rabh + ta started
Q+0 Duuen
bhu + ta been

Y+ 0 QAN
bhuj + ta eaten

W + f QANITUUE
vap + ta sown

27 + 0 gANATIUE
vac + ta told, said
3% + 0 LU

vas + ta lived

1+ 83 + 6 QNIALD

a + sic + ta sprinkled
U + a gﬂﬁauﬁc’h
khip + ta thrown
157 + & iGNk
dhov + ta washed
U+ +a ANAZUAT, QNINUAT
pa + ha + ta rejected
¥ + 0 AIGREY
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muc + ta released
A+25+ 0 gnUaud
vi + var + ta opened
U1+ 0 G Ge
pa + ta drunk

3 +0 MUUAT

cu + ta died

T+ +0 panluuan
ni + kham + ta left

U1+ M gnsua

na + ta know
q+0 gnilauan
su + ta listened
U+ M YNALAD
ma + ta measured
AN + 0 gNHoLaIE
gah + ta taken
n+a Qnifaudn
ki + ta bought
U+aU+a LAY
pa+ ap + ta attaned
§1 4+ 9 UL

tha + ta stood

N5 + 0 gniNIsuaT
kudh + ta enraged
U+dan+a Qm?{aﬂaué’a
pa + sad + ta pleased
fid + 0 QLIAULEY
dis + ta seen

4. finegnelun1sasnsuszlen
1) guiandi s Pigls wnls figls Tnd.
Upasakehi viharam pavittho Buddho dittho hoti.
8. Wsenvsidn Jlanvluudd givns ugduauian v, wiuwds geandu
The Buddha who entered the monastery was seen by the lay devotees.

2) 0 WsY nde sual aela.
Te Buddhena desitam dhammam sunimsu.
0. 11 . laud asssu Sudunsemsidmsuaniudn
They listened to the dhamma preached by the Buddha.
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3) M3ne @M nawnil enn Ygung Unadl.
Darikaya éhaténj lghanc_léni amma pitakesu pakkhipi
9. udl Tl uan Jedawes v. dusumnudaiuud Tungni .
The mother put in baskets the goods brought by the girl.

4) 1ally Uanga snvaa a1ty aui.
Vanijo patitassa rukkhassa sakhayo chindi.
9. WoRn Fiaudn 39 9. vosdulsl fivnudn
The merchant cut the branches of the fallen tree.

5) ug 9N DNAMATA YUWA WS Y.
Mayam udakena asittehi pupphehi Buddham ptjema.
0. F1md n. donyrn Fansznnsidn deaenlsd v, Sudu dwd v sud
Fapth
We may worship the Buddha with flowers sprinkled with water.

6) NaaAU NAW WAL gnls def.
Kassakena kasite khette sukaro sayati.
0. iy Hewuou fiun Suduriunloudn
A pig sleeps in the field ploughed by the farmer.

Ta Any 8. Any U 339109 nUH adaudi9nnu v. Tuiied 3333 anaadi

3
LY [

suii afoudd nsssu v. Suiduenaa guauUyy UsIquan Usy and desuanu adand
suduluiudaednn 63315 sululududiedang Yagd T0Ruazay Fand Suinainiin
Aush ogod. 1 0. 15e 831 182 N8 Ssnedliuifien afaumd doulvivudu Usaund douly
Budy UsYsh denlidnseu Yaguuu fedinazay nnwy SuiAnainiing Usunsh deou
Y1Ug; NeUd 89A o, drulvu add nedd 99951397184 SNy Udgiou aung) WJuniesdu
Diuazay Swhnoininn lugndesds Tud dewdu u mild awwnnln lneussmsiiadas,
Anyiuaiaanniuuazenmasssufiavaisuds visauguanud fian 3a0s UA
warauduinaininned isevhmeiltuiubududedfuazausuinaninn fEneudiuey

Lifidulnuvesianenlinasgueuinaninnaglignees

a

LA (U1d) 9/226/74.
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1) duun1suiaved » U9y
2) AfwinseUszneU ¢ Jady Wulmisdinainanwaznssuinan

q
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wuuRinwaundi 20

anlaldunienlneg (dangw)
1. 2yane uYend UnTns gaoual N30 W AR

Ammaya manfjusayam pakkhittam suvannam darika na ganhi.
2. sl ma1dl Amen 2381 @nnaum aaes.

Dhotani vatthani gahetva bhariya udakamha uttari.
3. naanyt guewu LsUwg sniva Kand n3a.

Kassakehi uyyane ropitesu rukkhesu phalani bhavimsu.
4. W51 WA D WIT 3 Y39 Inud,

Buddha devehi ca narehi ca pdjita honti.
5. gy Y3a Uael Awenn 2ian 1evi e1aen 1.

Udakena puritam pattam gahetva vanita geham agata hoti.
6. osutuy U Unauwau QUunau Uinn uyaan nns1 g,

Adhammena (unrighteously) dipam palentena bhupalena pilita manussa
kuddha honti.

7. Unfl Wa pauau ALY amenus g3 evi auad.
Pakkam (ripe) phalam tundena gahetva uddentam suvam aham apassim.
8. awule g3ly na vy wuadle i,
Udento suriyo brahmanena namassito hoti.
9. ey ¥1ad 1 owne Yala Iwns Yigls Ind.
Ammaya jalitam dipam adaya putto viharam pavittho hoti.
10. 7fiane vaway 219 enawu aulas DA% aulivfnng Usane sud wiad.

Vanitaya dussena chadite asane samano nisiditva sannipatitaya parisaya
dhammam desesi.

11. naawnu wes 018n1 taa Al 1nun 91inudia.
Kassakena khettam anita gona tinam khadanta ahindimsu.
12, 1elvn uuyeng sUanil aand w Infda.
Vanija mafjusasu thapitani dussani na vikkinimsu
13. ala 97 @33 vugend, 11 Yast anlnd.
Sace tvam saccam janeyyasi, ma puttam akkosa.
14, wg dnvum Wt aynyl 93001 91U Uddlndn A9 ans naunn lumug,
Navaya nikkhanta nara samuddam taritva dipam papunitva bhariyahi
saddhim kathenta modanti.
15. wALA TLe Mvaa anwg 89 neung e1iland naumnil swa.
Magge thite vanijassa sakate aham kafifidya anitani bhandani thapesim.
16. 53U anieu SLuu Uaka WA 3URT Dyden inni 5nTe0 Inug.

Dhammena laddhena dhanena putte posetva jivanta manussa devatahi
rakkhita honti.

17. annd 2 guianit 3 U335le wnls Imsaa a1ee daulu .

Savakehi ca upasakehi ca parivarito Buddho viharassa chayaya nisinno
hoti.
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18. auxng YU 1115a1 Unen aUysan vman sud gauud.
Ammaya papehi nivarita putta sappurisa hutva dhammam sunanti.
19. naawn Yuue 1a51 Yaudieu ayandnn adysan 239 1euun gurany and
Qe8I JLY LA,

Kassake pilenta cora panditena anusasita sappurisa bhavitum vayamanta
upasakehi saddhim uyyane rukkhe ropenti.

20. 7@ Yaene Ueiiaunn aaauvy e Uiega eranaa lad vnan Ui 4
A / ana.
Vanita puttaya patiyaditamha bhattamha khudaya pilitassa yacakassa
thokam (little) datva paniyam ca dadi / adasi.
21. anng WaTe v13Nne M8 AR gan nauaule Ludig.
Sabhayam nisiditva darikaya gayitam gitam sutva kanfidayo modimsu.
22. 213U Uuudn Ysan aand ua‘vm DaNLNUAT Qe aullufg.
Amaccena nimantita purisa salayam n|S|d|tum asakkonta (unable)
uyyane sannipatimsu.
23. NaANT LeLg wLad Wi lan anwn 1.
Kassakehi khettesu vuttehi bijehi thokam (little) sakuna khadimsu.
24. NI snYyke Tagen agule adld Aigls g,
Kumarehi rukkhamule niliyitva sayantb sappo dittho hoti.
25. Nadwy U 01 wanil Adlg 2lnle Saaum.
Vanijena dipamha ahatani vatthani kinitum vanitayo icchanti.
26. @ mJﬂa UL HYAE S8, 19 NUNNT AR 975N TUiaunn 47 Ay,
Sace bhupalo dhammena manusse rakkheyya, te kammani katva darake
posenta sukham vindeyyum.
27. Yaeu 81301 auw Geend el Uend.
Puttena yacita amma mittanam odanam patiyadesi.
28. ouaiau Uq§ Unii oSaus aanlnula lasnl yln Juas 013,
Amaccena puttham pafiham adhigantum asakkonto coranam duto
cintetum arabhi.
29. las# Amd 988an1 nauil Yadnin 1ust end 9y 50w o137,
Corehi guhayam niliyitani bhandani passitva vanara tani (them) adaya
rukkhe aruhimsu.
30. o9 USiwde sual a3aum lunndl.
Aham pariyesitam dhammam adhigantva modami.
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king.

< =
wdatduniviung
1. 8. A Wudd dan Lienaud wienand fu medunag .

7.

The man who came to the assembly could not speak with the ministers.
9. AN f91014d7 J9RU JudUINTALKAY AlUud gaann
The child ran to the shop taklng the money glven by the mother.

. 8. WL matﬂumﬂimuumm UUID dUsU 9. a1nwdd daudu

The king is seated in the chariot drawn by horses.
9. 319U 9. USnwudd fu faedudin ddluuds daye dértin veansesmn
Having discussed with the wise man the farmers sent a messenger to the

9. 1130 . santUua AnUses duduunralauda

The children went out of the open door.

8. visam 7. Pwawds ludh huds Fefh v, oruuda

The women who got down to the water washed clothes and bathed.

9. WIENISA 9. 778 B, NIxa1In . fae LUgewmIn v. fag i . fae

nsulinad gaudu

971001

8.

0.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Buddhas and their disciples are worshipped by gods and men.

8. Wofn Mewds T n. Susundean n. Huudn

The merchant sold the clothes sewn by women.

8. Frmdn Liderewdy Bamenls v, dhe Jamald v, dhe Susundeanithuiud,

I did not take the flowers and fruits brought by the girl from the forest.
0. Winnd n. feuaivlanund sluud g edrai
Being chased by the dog, the girls quickly (sigham) ran home.
9. 819158 WILWA? U1UNTTU SUSUANUEDYIUWAT naaauuan
The teacher having seen the evil deed done by the girl advised her.
8. 113 0. llgaud? Fausediu n. Sudundean v, wieuliud
We did not Ilght the Iamps prepared by the women.
8. vy 9. 9308180 F9AalsT M. SuSurudauda NN
You do not drag the branches cut by the farmer from the mountain.
9. nean tulauan & Fardna veennsany T LﬂumﬂiﬁLLa’J goadu
Without getting the pay for the work done the woman is angry.
8. vy 2308 ve Jawald v, Mndinane mmae vuAdldl
Do not ask for fruits from the boy S|tt|ng on the branch.
0. ndjaand fsumsmunineiuds filaudn fiuseq Seliud
The woman who is scolded by the brahmin cries, seated at the door.
0. Winude feunionuda dsluud gty lefiu Fetan
The girl being called by the mother ran home to eat rice.
0. uyud N, fnenenuuda dedn dlsiden v. Buuda weatn Fehs n
The men who tried to cut the creepers started pulling the branches.
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19.

9. ¥1u Jilusguds laesssu louds Faun v, Uszauwd Jaaugy Aen3en

A8 AIENISA N. PE

The farmer who makes a living righteously, ploughing his fields

experiences happiness with his wife and children.

20.

9. 1917991 . LAGoUNE 3nnalan Anuka Tulanuywd e Bas350 dusy

WITNNSAMTIUAAINST SOUTURA

Deities who have departed from the world of gods and are born in the

human world rejoice listening to the dhamma preached by the Buddha.

21,

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

9. 195 0. fouaunzasuudd WWuaud Taduwdn

The thieves who were instructed by the monk became good men.
0. waldl v, Al n. Sudurnugnuds laifudn

There were no fruits on the trees planted by the farmer.

0. WWinudls fsuatuinuds Jeluuda gt Jesliud

Bitten by the dog the girl ran home and cried.

8. ond Wukdunuelisudy geudu

The minister is not known to the doctor.

9. LNV . ﬁﬁaLLﬁa Pauiuls Wunds e

Seated under the tree the girls pIayed with sand.

ANBUANYIY . 8. INU . 298 1AN FANA

Sons, do not drink liquor.

8. udl M. gawtiy Fwsn n. MnANTh

Mothers prevent childl'en from evil. 3

8. Fadn el Faiau wAgy MduanunsemeduAuuwa?
I gave water to the dog oppressed with thirst.

8. 9181 . Wiuwdn Jswensu iduney weuudn Fglel n,
Seeing the hunter coming we h|d among the trees.

9. $19871 9. WSEULET FIVu N, FeATYST aMBwdl widuae
We prepared alms with faith and gave to the monks.
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533l L5 936 WU 79930 U3

SUNT a7 aR aail lawn Usuii 1.
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care;
dhammacari sukham seti, asmim loke paramhi ca.
WeUsengAgasnsssy

LifiaUszngRnasnsssy
¥ a 1 (=3 5 e’l’ v 42
QﬂizwqmﬁsmaamagLﬂquﬂuiaﬂuuaﬂaﬂwm

One should practise the Dhamma, which is proper,

not that which is improper should one practise;
the Dhammafarer lives happily, in this world and the next.

* o.5.(018) 25/169/47., (Inw) 25/169/85. avlovuang
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uni 21 (Lesson 21)
3 waz dn15uUAINNAIA
Declension of Feminine Nouns ending in —i, 1
1. dmSunludnnasa
laseas19vas an1susianiaea

1n@ Case 13Uy Singular wiaug Plural
Usu1-Nominative i 9, dly 1, iyo
21aUu-Vocative di 9, dly 1, iyo
Fig1-Accusative 2im 9, dly 1, iyo
mAg1-Instrumental de iya 3%, 84 Thi, Tbhi
Uuadl-Ablative de iya 9%, 87 Thi, Tbhi
agna-Dative e iya 81 inam
a15-Genitive 9¢1 iya 91 inam
anmil-Locative den, 8¢ iya, iyam 9 Tsu

I0R - 3193, NA19AU (Ratti = night)

AmiA Case on39uy Singular winaug Plural
Usu1-Nominative SRR ratti AR, SMAly ratti, rattiyo
91avu-Vocative 9@ ratti SR, SmAle ratti, rattiyo
n#gn-Accusative AR rattim AR, SMAly ratti, rattiyo
aRg-Instrumental InAYN rattiya SRR, SWAN rattihi, rattibhi
Uruail-Ablative saRen rattiya S0ARA, s9AA rattihi, rattibhi
apni-Dative snReN rattiya sefY rattinam
275-Genitive InReN rattiya snav rattinam
anmil-Locative wRE, 3RS sm@d rattisu

rattiya, rattiyam )

ANWI (Vocabulary) Lanany SAR 9N15UALUDADRIA Aell

29AA-anguli fhile finger gdd-asani meih
-anguil ( ) -
RA-ang g thunderbolt,
- ) . . - .. LU, N
ag)3-atavi Unlngy, a9 foresty | urii-nali )
| unit of measure)
- . AYINOANY - . o ~
uf khanti . sad-rasmi AL, LA (ray)
(patience)
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qvid, ANESY

nei-doni 59 (boat) ans-iddhi .
(psychic powen
- . - _ REVEIRIRIY, .
gIn-yuvati eYE3 (maiden) L 1din11m (broom)
! -sammajjani
- . 13, mgne a . WHUAY @arth,
g4]9-yatthi . . ni-bumi
: walking stick) v ground or floor
o 4 o - ANSTAN A
nan-Kitti FoLaes fame) fn-sati
(memory)
uR-mati m’mif wisdom) aum-khanti AUBAN (patience)
- . @Y, NATIIU - . .
Une-patti PN 29 3-vutthi W (rain
dnfantry) e *
NunA-dundubhi | naes drum) ga-dhuli 58, Huavess dust)
- . ALY, LTy . -
mns-vuddhi ¢ se-rati AUEUA gladness)

increase, progress)

lassas19vag dn15usonaaeA

A0mH Case

WwNIUg Singular

winaug Plural

Usu1-Nominative a1 3, 8ly 1, iyo
p1aUu-Vocative Di 3, 8ly 1, iyo
nAgn-Accusative 9, 8¢ im, iyam 9, dly 1, iyo
aRgn-Instrumental den iya 3%, 84 Thi, bhi
Uuadl-Ablative den iya 9%, 84 Thi, 1bhi
agnd-Dative e iya 84 inam
21)5-Genitive e iya 21 inam
anmil-Locative Be1, 8¢ iya, iyam 94 Tsu

Q&Iﬁ - Lﬁnmﬁa (Kumari = girl, damsel)

a v a

1n0R Case

AU Singular

wiiauy Plural

Usun-Nominative

"3 kumari

Nun3, Nunsly
kumari, kumariyo

21avu-Vocative

nu13 kumari

N3, Nunsly
kumari, kumariyo

NAen-Accusative

i3, NuN3e
kumarim, kumariyam

N3, Nunsly
kumari, kumariyo

mme1-Instrumental

nu13e1 kumariya

NUN3%, NUN3A
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kumarihi, kumaribhi

Upyadl-Ablative

nuse1 kumariya

U39, NUISA
kumarihi, kumaribhi

apnd-Dative

nu1se1 kumariya

nu131 kumarinam

a73-Genitive

nusen rattiya

nu134 kumarinam

anmil-Locative

Nu13eN, NUN3Y

nN13g kumarisu

kumariya, kumariyam

AUNBNIFUABATAIR Lanmllow Bn1TuABrdaed sniudgunisneg

eiigilu 8

v ¢ P> a o a _aa ¢
AWN (Vocabulary) Nkaney f]lil”lﬁ amswﬂuammﬂ U

a

Y
v

ul-nadi

2

W (riven

nvna-kadali

nane (banana)

u’f%—nﬁri
dnn-itthi

AVEYS, @S
(woman)

W3 MN-brahmani

YNNI
(brahmin woman)

] ﬂj-tarur_ﬁ

VINGAR
(young woman

AN3-gavi

Ty cow)

nAl-bhagini

N, Usaa

51%¢-rajini

WIz51TY (queen)

sisten w3-devi
. . ¥ } LWL (woman-
2U-vapi a5y, Usun tank) &%-sakhi .
friend)
Wnwsal aselunusal, asyaidn ) .
_ o ¥ Na-dasi & (slave woman)
-pokkharani , ATTNIUT (pond)
- _ wilun (bird - WinI19 deer
dnad-sakuni UA-migl
: (female)) (female))
aa a . = _ M o1
§94-sThT u9dla dioness) nnng-kukkut wiln hen
WAL, WHUINIA
An-kaki wiin1 she-crow) 19%-mahi arth, the river of
that name)
- L 419We she- _ v ¥
vinnil-hatthini 27)-ghtl w91 (boiler

elephant)

3. AIN387 (Verbs)

gounyNTal, ¥nune
-explains

goutlU-takes out

gauUs15aun
-aspires

goudilu-sends

gpUIMUY-spends

gauunln, gaunau

A N1YLDNIUY
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13-conceals
gauuan-informs YOUYe, WuU-wraps
douany, 1Wap- goudundyy
releases -harasses

a o

Yu U un191% Angy Innna1311 QU avaind auuanid Laale wlnii-

aa ]

17 23aNnA 83315 au13Y VAgY vnad and guauyyy msh. Ta duwwd nd aunsiuu Ua-

AU aAFWNA USawmna YSyUish USUNsA; widad Aeud anwiale nnedad aunsivu Uhguu

LT
o = 43
aung) .

o gy A

UN131% griounvIuiing Yu U3 Adedudeiiegdn Juaun insizaiuasuly
Fanndansnd wisinnuazians v. Any e. Any guanUyy UITQUEL NAS Al JeyRoany
auann duddny sullmnunadtalunigluy wwald wininna ﬁmwﬁ%m'ﬁwﬁwmﬁu 23NN
Liinn 93313 lli3ns Vg d0uAza aan3Y duiinnauns msh egey. 1d 0. 150 84
182 N8 Sameiltudieon aRauma aiaﬂﬁszjw?iu USauwmd deulidudy U3yiaf doulviiin
sou Ui elRuavay aunsiey dwuinanauns USUnsh gougugiu; Al ad 0. du
vy oaa nead ve331eneil sanBivu VAguu aung Hunesulfuasgy SuAnanauns
Lignsiouds Wd doundu u mild awwiala Tneusymsaals,

§a3idn wnuiing s1gdnniansacuseiuly Anvussanisanuiiaiunedaluy
meluiinmefdndunientu Liiinnlifhng fwlfuargusuinanausey wevhmeil
fudududumelanarquiuinanauns Snvutiuey Lifldlvuvesssnentiuazgusy

1 i

Winanaunsazlianseg

1) TA59a5719984 9, DNSUAUBRDAIA
2) AANYIVBIATNINBAZAINSE

&

43 o

7.8, (U8) 9/228/75.
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wuuBlnviauny 21
anlaldunienlneg (dangw)

1. gula 993181 @ w1e uil asuln gnin A5 wake Lelainule euad and

ALDR.

Bhapalo rajiniya saddhim navaya nadim taranto udake carante macche
olokento amaccehi saddhim katheti.

2. Uil Y nsne 9ie dndnle Uale Aulu lvi,
Paniyam pivitva darikaya bhiamiyam nikkhitto patto bhinno hoti.
3. ngan1d Al 0938 TN Lwad ealla.
Kassakanam gaviyo ataviyam ahinditva khettam agamimsu.
4. safign ayvvadl Uin aunaa sadlle lolainnin agalle ludig.
Rattiya samuddasmim patita candassa rasmiyo oloketva taruniyo

modimsu.
5. gU1an1 851 81nna ARaus AU fiaan Yauwn I,
Upasaka iddhiya akase gacchantam tapasam disva pasanna honti.
6. nAflen and WUnusalen A sman ta Unund Tedds 1ed.
Bhaginiya saddhim pokkharaniya tire (bank) thatva so padumani ocinitum
vayami.

7. wisly 10 umds 1 wanll 1636 1 U 9334
Nariyo vapisu nahayitum va (or) vatthani dhovitum va na icchimsu.
8. e U Uauni 2e1nd eaninule 89 ane ans aaadd 9134,
Yuvatiya puttham panham vyakatum asakkonto aham taya (with her)
saddhim sallapitum arabhim.
9. eauysada Yanu net Uunud Uanume eusn w gasit.
Asappurisassa puttena katam papakammam paticchadetum amma na
ussahi.
10. AAflen ey Lisnn duaadl U6 Nl 891 weyand UnT.
Bhaginiya dussena vethetva mancasmim thapitam bhandam itthi
manjusayam pakkhipi.
11. 31 ALY UALA FIUR NANS INLFE.
Ma tumhe magge sayantam kukkuram vihethetha.
12. aUUsla auala 5u dganwndn e1anyd 286 ananle awg n3nn guna

9715193.
Sappuriso amacco dhanam vissajjetva yacakanam vasitum salayo
gamesu karitva bhupalam arocesi.
13. nu1ls a7 vinauy Yuan o aanus Yaaunlu lsnule snuya 03nd.
Kumaro suvam hatthamha muficitva tam uddentam passamério rodanto
rukkhamle atthasi.
14. ansie N1 aw Nad nlsuen aly3an Yu uuaalan auuude] Unioud.
Saddhaya danam dadamana kusalam karonta sappurisa puna(again)
manussaloke uppaijjitum patthenti.
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15. nuls ueyd 93001 angn Tusnn eusny wWad.
Kumaro mafijusam vivaritva satakam niharitva ammaya pesesi.

ssUalunenund
1. 8. penta n. 778 . Ua . s deudl Tuasylunvsdl v, lunsesvgneu ves
NI
There are lotuses and fishes in ponds in the king's park.

2. 8. ‘vmma'n . Lﬂ‘ULLa’J ‘?Nﬂ@ﬂ‘U’J . Tuase 19liudn vuiiufy

The young women picked lotuses from the tank and kept them on the
ground.

3. 0. W33l AFAuad U AReand V. B-Una Tl lagse 1w

The queen spoke with her sisters who came having crossed the river by
boat.

4. 9. Fmidn Wiuwd Jegti Fdanweg JeTadaule Tusjeun
I saw the dog chasing the cow in the field.
5. 9. 9@a . §8 0. v n. de LiluTuudr Feduldl v, ey Swald n,
de Fanenlsl n. de
Women and girls did not climb trees to pick fruits and flowers.
6. 0. v . TUud quiith ifleey 1#Buuds Faiihdes ndaudh

You (pl.) went to the river to bathe and got frightened hearing the peal of
thunder (asanisaddam).

7. 9. v . 290g0ns FeuU Susuriu n. Bhuds fu sewiieu n.
You (pl.) do not conceal the eV|I commltted with your frlends
8. &1 0. Vi Tedas Gy iede G . 195, 0. i 99uen Faul
If you spent money to buy clothes, inform your mother.
9. 9. MU W& FenenUd n. dUSU LIAviaRaL melutl N, WANQYLE v, mm
ag luman

Send the lotuses wrapped in lotus leaves to the young girls seated in the
hall.

10. 0. 9941 9. gauaIuITe eaduly Fellyywi v. SUSUNYIAD N. aIULAD

Tuann
We can explain the questions asked by the women in the assembly.
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Aala uyaaUfailn 98 199U 9
g ansudae Nala wnsuyUdaln,
Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jivitam;

kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhanamuppado.
nslaAnulunyedntuinen

Msmsiinegvesmadnintuinen

nsfiagldiladnsssufituinen

nsiinszamsidnaianeasafag iRt uieen
Earning to be a human is not easy, the mortal life is hard;

hearing the good teachings is not easy, the arising of the Buddhas is rare.

M 9.5.(U18) 25/182/49., (lne) 25/182/90. La3nUnnuIAII¥Img



Uniinian: n1uund lensainiwauna

167

un< 22 (Lesson 22)
Asenanlagdunia The Present Participle

1. fsenianludagiunia Aa aum (un) wu Jade uladn

.08
u

wbiiSeusluuni 11 91 aun (um), 11w Jadeusenaurneidniseniiasingsiy o

weasaduizertagiumaniiuyaded wasudsanaad wu

U3 + aum-paca + anta Jauym pacanta
U3 + ¥1u-paca + mana Yau1u pacamana
Yodann

aun (ue), 11 Yade d8msvhguilou o n3udluysded wazuysanied

o aa a g o P ¥ v g v |
AnseMlutaatunia FeUsenaumie aum Jaselouinnin dnu

9

{99y

ANSEINLLANTENAINYNIY 1B, BY @1SU BUN U8z UITLNBUTNEAINSe

AWML 18 @7U U U998 USENauynewmInseNasingnie ag by

1215 + wm-core + anta lawsum-corenta

Tasw + w1u-coraya + mana Tasuu1u-corayamana

A1RSENNTIAIAS a8 w1 azUsenaulana aus, 11w U998 we w1 sy

a g.j/ = [~4 1
LEENEY ABLUY U LU

fiun + aum-kina + anta Anuum-kinanta
fitwr + w1u-kina + mana Aaunu-kinamana
da41 + aym-suna + anta gaiun-sunanta
g841 + UU-suna + mana gadu1u-sunamana

2. mnsenfidudndasd Usznau aud (uf), uun fiTedisen Wy
U3 + auf-paca + anti Uaud-pacanti
U3 + Wrur-paca + mana Uauu-pacamana
1aws + auf-core + anti laisuf-corenti
19%® + W1u1-coraya + mana Tasuu1Un-corayamana
A + auf-kina + anti Aauum-kinanti
i + wun-kind + mana Aaunui-kinamana

o a P o aa A& a aa ¢ ANaa 2
WeUsenau aud wi Anseniludniaed agiisnswanumilou
A9A BazklaUsENau 11U Ua9easnhaniviilau a1nnsuntudnnacn

a % a a
dnSupluded
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ATSUANANNRVDY Uﬁ]uﬁ (Declension of pacanti:)

7nn# Case Llon33uy Singular

wiIauy Plural

Usun-Nominative

yauh pacanti

Uauf, vaudle
pacanti, pacantiyo

91avu-Vocative

yauh pacanti

Uauf, Yaumle
pacanti, pacantiyo

VAen-Accusative

Uaud pacantim

Yauf, Yaumle
pacanti, pacantiyo

ame1-Instrumental

Jaumen pacantiya

UAua#, Yauan
Pacantihi, pacantibhi

Ugyadl-Ablative

Uaumen pacantiya

Uauaa, Yauan
Pacantihi, pacantibhi

apmd-Dative

Jaumen pacantiya

Yaudd pacantinam

a53-Genitive

Uaumen pacantiya

Yaudd pacantinam

anmil-Locative

Jaume, Jaune

Uauig pacantisu

pacantiya, pacantiyam

3. finagnglun1sasnsuselen
W1eteniaug (Singular:)
1) auu1 AAd UIUR neuauny @ns nuoa.
Amma bhattam pacanti kafifidaya saddhim katheti.
9. uil g J9d1 dounann fu Frendean
Cooking rice the mother speaks with the girl.

2) g Aeg Uaud ol Uaan.
Kafifa bhattam pacantim ammam passati.
0. ndjaann deudiu Jausl fuseg Fedn
The girl sees the mother cooking rice.

3) N s UauFien ausng enna .
Kanha bhattam pacantiya ammaya udakam deti.
0. ndjaan? deullsk Jath uAusl fusey dadin
The girl gives water to the mother cooking rice.

{nensauy (Plural:)
1) and Yaudly auunly neuaunit @ns nuaua.
Bhattam pacantiyo ammayo kanfahi saddhim kathenti.
9. wil . fnseg Fsin deunan Au sendsan v,
Cooking rice mothers speak with girls.
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2) nely ans Jaudly sunily Uaaua.
Kanfayo bhattam pacantiyo ammayo passanti.
9. NI . Houiiu Fawl . Jnsey Fadna
Girls see mothers cooking rice.

3) neugunle Aee Yauad auwnd nn nua.
Kanhayo bhattam pa;aDtTnam ammanam Iudakam denti.
9. vieans n. doulvt Fai wnual v. fuseg JaUn
Girls give water to mothers cooking rice.

ayude oun (um), u1u Jadeduisenfndldlulagiunia fesdidsd 19us uas
eR wilou AR 19Uz waidnfvasduuilvens

Yu U3 w1519 Any Uden 2 359A1 analn 2 3ush dle aydylu, §una
neu UJdama, dud 9381 813nvud ‘aiUnvln dANn §UANn3’R, aRd and guanyyy
nsh. 1a duwa n1g JUTRINY guun addwnd YSawmnd JSYish J3unsh; uidd And
anw1ala nreas JUURNUY g auwg) T,

UM51% griousvuiins Yu a3 Adedudsliegdn 2 i 3510 mszanseanely

a

YR wisli Any 2. Any guneln ala audvaly nsh @ gilgiun daf Tduddyye ogod

q o

el

[

¥ a

Mg, g9 MY UFAIWA 2 gasaie T Meuiunig aig, 9381 8. W5za3ee 1. 813NVUR

a

douasaiaey dud and Jeanudule 86 91 ‘Any 8. Any awnaln dlawn) afun ilad
qu3913 fodiluay’, auanuyy ussgudd aRd and JenRoanu sk eged. 1d 0. 5o B4
@73 Ng Geanmeiituiier afaumi doulitudu Usawmnid doulidudy U3y deuliay
59U AUUANY guau aeaudululill USUnsA deugiugiy; Al asd 8. diulvu ade

! & a ma o [y [y A a 1 £ 1% a [
neae Yoe39n1etl BUUANY gau aung WWunteduguduldils lignaesud nf desdu
u IR dnwidle Tneusenisvadas.

a = U

§ain Wuiins inszlRaeranely Anwilgwne TaRduudygye weguany

9
1 &

WINNY UTTARREAINUNNIEaSENIvAeaTETyd Jilaiun) e ogiduge wwevinieidlv

Y

A A A v Y IS A Ve ' IR ] = Y |a|;q ! v
YULBUdNMEgusuldiUa SAneuduey lulidiulvuvessiinenavduliiitiagligndes

1) duunisulaves aus, 11y U9y
2) AdnnseNNUsEnaU aus, 1w Uadelu 3 d9A

45 ~

7.8, (U8) 9/230/75-76.
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wuUEnvinuni 22
anlaldunienlneg (dangw)

1. waww wall TAsuR 1300 naan Man A18an 5136 8134
Khette phalani corenti darika kassakam disva bhayitva dhavitum arabhi.
2. Wnsaa a1y nds sud @930 gIR @99 95AUS IAUR BUNNY AT UULWE.
Buddhassa savakena desitam dhammam sutva yuvati saccam adhigantum
icchanti ammaya saddhim mantesi.
3. agud gud owauR NS NS Tauun R,
Sayantam sunakham amasanti kumari gehadvare nisinna hoti.
4. 5791 w1 U Yaum enlsud and dauun Usd e1uwendn nd niod.
Rajint narihi putthe pafhe vyakaronti sabhayam nisinna parisam
amantetva katham kathesi.
5. 0073 AUA 307 AU a1l InMauRly Bt @A Aan n1de.
Atavim gantva rukkham chinditva sakhayo akaddhantiyo itthiyo sigale
disva bhayimsu.
6. WIS UATAN Vad dnnui aAll Ad Aes.
Gehadvare nisiditva dussam sibbanti bhagini gitam gayati.
7. ealysla Urunuunll Uaawnein gurawni ans aaavuls Innsall onaw
Haulu na.
Asappuriso papakammani paticchadetva upasakehi saddhim sallapanto
viharasmim asane nisinno hoti.
8. aqinu NI AT gaaual Yads] e1nsuinun gad Todasnga 13 395,
Satakena vethetva nillyitam suvannam passitum akankhamana yuvati
ovarakassa (room) dvaram vivari.
9. @9 A YA JdaLYe BURYYIF, 11 WL AU
Sace tvam mulam vissajjetum iccheyyasi, ma vattham kinahi.
10. @ Auw guraga el wian, euaia U o1lsian.
Sace tumhe bhupalassa dutam pesetha, amacce pi arocetha.
11. naaln 8uwn a1l lwasym du3ann 9938 Unad.
Kassako chinna sakhayo khettamha niharitva ataviyam pakkhipi.
12. WUnasdlen Aiks 5131 AnaNe 1muR neuan AdAden Auld Unyd Ao,
Pokkaraniya tire (bank) thatva kadaliphalam khadanti kafifa bhaginiya
dinnam padumam ganhi.
13. aumf vinaUwng R o9Adly aud.
Amhakam (our) hatthapadesu visati (twenty) anguliyo santi.
14. saRen v dnvils MeuR num N3 U S,
Rattiya geha nikkhamitum bhayanti kafifia dvaram na vivari.
15. @@ 93 89381 NNNT Uniseend, la nage.
Sace tvam yatthiya kukkuram pahareyyasi, so daseyya.
16. wg alyTan 236 91NwNIWT FuL gUEINUN S38T @R0 NEE NN aSAUN.
Mayam sappurisa bhavitum akankhamana samane upasarikamma
dhammam sutva kusalam katum arabhimha.
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17. UnUnuadi eywuse eauy3an 1951 45w auuudna ynd Iunus.
Papakammehi anubandhita asappurisa cora niraye (purgatory)
uppaijjitva dukkham vindanti.
18. 11 Yl Uswwwadn Und nlsa, ala nisgenn, dydalanuvt 43911 nd
Iuaan.
Ma pufifam parivajjetva papam karotha, sace kareyyatha,
manussalokamha cavitva dukkham vindissatha.
19. ala guw anA 9uUyTnI1 Ludie Uswan, Yuaunil nlse.
Sace tumhe sagge uppajjitva moditum patthetha, puifiani karotha.
20. @qd anm PAFVURT WINVUUT &N GUARISN mumaa
Saccam natum ussahanta brahmana saha sahayakehl mantayimsu.
21. w11 Yuuks UnTman @n nnane vimuen dauun Taug.
Nariya pafjare (cage) pakkhitta suka kadaliphalam khadanta nisinna
honti.

a

22. Tl Jnse] W Bauln 1Ay anguv naumil dvsaan gld IndUnm naan

9115194,
Gonam vihethetum na icchanto vanijo sakatamha bhandani niharitva
bhumiyam nikkhipitva kassakam arocesi.
23. 84738 TuAT 1A1 2 1A 9 990 9 AUV NBUR.
Ataviyam viharanta miga ca gona ca varaha ca sihamha bhayanti.
24. @i ansne auani Al ATn @ad eAus] MR Janll SNVUA.
Samana saddhaya upasakehi dinnam bhufjitva saccam adhigantum
vayamanta silani rakkhanti.
25. saRen Unvusn ndl uil #3931 Une 1Y Uyl
Rattiya nikkhanta doni nadim taritva pabhate (in the morning) dipam
papuni.
26. LAviad a1y :3 M13ne Q3d dnding Lenyd guly A1id 9154,
Gehassa chayaya thatva darikaya bhimiyam nikkhittam odanam
sunakho khaditum arabhi.
27. 23919 WReN 1@ sl 8191w nadln 01U Ale Lnd.
Bhariyaya naliya mitam dhafinam adaya kassako apanam gato hoti.
28. 9NANUA NN T 1ANIY T QAU T AWUF 11307 VauIu 577,
Uddente kake disva valukaya ca udakena ca kilanti darika hasamana
dhavi.
29. 56 U] amaauvule Usta wnly 501331y a3 el
Ratham pajetum (to drive) ugganhanto puriso dakkho (clever)
rathacariyo bhavitum vayami.
30. F3uvn nsum AnvUAn NIN5Y Uauasit uemn anain Jg geend 5134
Vivatamha dvaramha nikkhanta kumara panjarehi mutta sakuna viya
(like) uyyanam dhavimsu.
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asudaluntwiund
1. 0. VNV ARALET UFed Auudy Fauuy suduuliue
Seated on the bed the girl drank the milk given by her mother.

2. 9. VIEJIAN . {iLewa Favislo . aunwieg U gusiin iieeu

Taking the pots (ghate) and talking the women went to the river to bring
water.

3. 9. @n3 lifsenisudn Wellualou faun UYasuual 29nnss
Without wishing to harass the bird the woman released him from the
cage (pafjara).
4. 0. wiisand Jhieaey ey Jemald v, andulil Bunudy Faynun

Unable (asakkoti) to pick the fruits from the tree the young girl called the
farmer.

5. . i Tuwu veadine f¥edliey deulaid
There is no (natthi) milk in the bowl of the crying child.
6. 0. Wnvids . Fuiesny Mauduls Buud wewui
The girls who were singing under the tree started dancing.
7. 8. 103 0. FAduuensIu sy Suatdy . sne Anuwd dsluud gin
Being chased by the hunter and his dogs the deer ran into the forest.
8. 0. ans v. ynitey Wesuls Fasls vieuds Fadn 0. Tusana 7.
WIShIng to get proﬁt the women sold garments in shops
9. 8. Winwe llUudr 91neann daain \ede ey RTREE Fauseiiv
In order to buy oil (tela) to Ilght lamps the boy went from shop to shop.
10. . $rwin eliud Fandes uiiinwds faudn Toisu vosiulsl
I gave the box to the girl sitting in the shade of the tree.
11. 0. winudjs n. faney Faoniad andulsl Waszudn
The girls Iaughed puII|ng the creeper from the tree.
12. 2. 11 v. Jilvadeuey Fandean y. 97g Famsn . dhe Huauda deudu
They who oppress women and children are wicked men.
13. 0. $1vd7 . douiu Fawas veanszending wmﬂea UULHUAY A28R1 7.
We see with our eyes the rays of the sun faIImg on the ground.
14, 9. wijs Aud melsivh shuds sy fudnluey gthu
Hitting with a stick the woman killed the serpent entering the house.
15. 9. g . flddlued dawalsl v. dre Ganonldl v. e Tug n. Jud iuszy
WAt Tnwdn
Putting fruits andy flowers inyboxes sisters sat at the open door.
16. 6191 8. ¥i1u PAuULAY 11 Fegua Fansn 193, 0. g uawds u
aszlunusal 9nenu

If you will come out of water and protect the child, I will step into the
pond and bathe.

17. 8. T . Inssuay mends n. §viney Fauunssu v, eanludd InA1aN
We got angry with the women committing evil and left the hall.
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=2 v o a

18. . v1Mu . 01T FaTaudle 9. e Fanaa v Mg dadiealuey Tunsesy

N, B. NILIIY MY 8. NIEIWU My INTINT?
Do not shoot the cows and deer roaming in the park, the king and
queen will get angry.
19. 8. W3¥T1V1 998 . 81NWE N. 98 vetedTendeu Fuywd n. ferdeed

Tuing
May the king and his ministers not oppress the people living in the

island.
20. 0. Trwdn laliudn Fednan wiade v. mMduauenssindendeuwdl biu

leg vunuu
I gave rice to the starving dogs walking on the road.
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anwuad ensal naaagUauUm

adnmuUlenil s WNs anal.
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada;
sacittapariyodapanam etam buddhana sasanam.

AshlyuIURaULs
nsvinealitansey
A1591NINVBINULANDILEN

fife Mdsaeuremssmsidwianay®
The giving up of all evil, the practice of good,
the purification of one's mind; this is the instruction of the Buddhas.

¥ 9.5.(U18) 25/183/49., (lne) 25/183/90. eruunaLOTUNWIRg
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unii 23 (Lesson 23)

N381ANNITUIIANBUIAANIA
The Future Passive Participle

= Y] ' 2 o _aa a

1. anw, alle Jade wdadn “A3s..., We...” Ussnaumifsenmdunssy
2130 Tusuranna

Az dunssuanan Tuewiarnia iaannsUszneu aww, ady Jade vnewdd
s dlugjazas 8 o1au Au aww Jadey

Afsemdunssuan lusuianniawmaiil F35n1suanjumilen on15udluysded

a & 1 @ v ¢ aac :4 @ a da
wazudsanded @iy 91ndud I5uanguwilou 91n13unludniaed

anm, ofle Jadefivszneutlunssnaan lusuiarmawmanil Muidinguisznaum

71 ‘must,' ‘should be' uag fit to be.'

Uaglu anw, adle Uadw Aula

JuUYAAATIY
must be done

guyaraiaily
must be carried

JUYAARATIAN
must be cooked

guyAAaTiaiY
must be eaten

JUYARATIAN
must be washed

suyAnaiiaduy
fit to be become

JUYAARATITIY
should be sat

JUYAAATIINGT?
must be told

duyAnaelvd
must be worshipped

duyAnafiali

must be given
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duYARANIA
must be cut

JuUYARANIINY
must be protected

duyARaNeTEU
must be learnt

2. vd19lunisadreusylen

1) 8y Yawil / Ualld mauma Ugin sila.
Amma pacitabbam / pacaniyam tandulam (raw rice) pitake thapesi.
9. Wil 119U Fatans Sudunmss Tungnd
The mother kept the (raw) rice which is to be cooked in the basket.

2) N3 AuTenn / Lnudld el 99 w nulaand.
Darlkaya bhunjltabbam / bhOJanlyam odanam aham na bhunjissami.
9. 2191 Inldiy & wunaﬂ auaumwmwmu
I will not eat the rice WhICh should be eaten by the girl.

3) nganu N1awit / nsald nuyl n1e) 93 aad.
Kassakena katabbam / karanlyam kammam katum tvam icchasi.
2. YU HaNUITITOUN BYIN FIN1TIY DUSUBIUINGIN
You wish to do the work that should be done by the farmer.

Yu AUS UU151% ﬁﬂﬁq duda 3 Unun Rnvda 3 Unaun Ywiwa IGEDLGE
Inuudaad anagaun annvNgy alunvaRUl3ans anns and auauUyy msh. 1a Buwn
ng Usgnsu nen Yslenau W3n1 Dauly i uiad Ad awwiala neds Uignisu
waan Uslenuau auig Wid.”’

UMY RBULIUNAT Yu us ﬁ’%’aaumuaaaﬂ godd Ynun 3 nszas R
47 918 NNVad Un1un 3 inseas “EJ\‘i‘Vlﬂ“U A28 BNDIANI LWiummmaglulm Tauuad-
Inuuaand wislaudawazlnuda ywwa lunianeuw Ang 0. Any auanuyy Ussauan anad
i Geannoan ennuugd suliinndlifigy gunuiaundans Suliafudavsmszaunan
wsA agod. la 0. 158 AT 19 UTEMsY SununIauad USleniau SURAHBILAY HIRIN
dauTy Huddaudluuda 35 102 md naeameiituiiier Tud doudu. And aed o, daulvu
9ad NEE Y933 19MEE Usgnsu Usleniau wean auwg] 1unieduls sununanuds ou
rANewe Tignaewwas WA goandu w milild awwiale Tngusymsnaae,

47

7.8, (U8) 9/232/76.
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§alin umuiing nsizazavazntle wmglandauasinudadsuluneu Any
ussaanmnanuiliinntlifiay Jafusavsinszaiunviey weilladuuiansynneataunluna
nell lifidrulnuvesianentaduuiavsyaresazlignies

1) duiuniswlawse ann, oty Jadgauiannia 1lungsuaan
2) AFwNnseNNUTENaU Anw, ety Uade
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honti.

nisidatu.

LUURNRAUNT 23

anlaldunienlneg (dangw)

1.

8.

guany anau Juitannn lvua.

Upasakehi samana vanditabba honti.

weuyend TnAUandt ganuad w1 weuaadl sLUi.

Mafjasayam nikkhipitabbam suvannam ma mafcasmim thapehi.

- adysan Yute Ywud, sadysan aan u nlsud.

Sappurisa pujaniye pujenti, asappurisa tatha (likewise) na karonti.
e snTand 7Y 01331 U auNn Ynau.
Bhapalena rakkhitabbam dipam amacca na samma (well) palenti.

. uyaat suly anniianln, @439 aSAuAn Lvd,

Manussehi dhammo ugganhitabbo, saccam adhigantabbam hoti.
NUN3% 019118 YUl gvminu edeudannnil lvui.
Kumarihi ahatani pupphani udakena asificitabbani honti.

TaL5u ARG nATeN 5U USLAann LR,

Corena gahitam bhaginiya dhanam pariyesitabbam hoti.
ek 15U 3191 W Auliann Iuud.
Uyyane ropita rukkha na chinditabba honti.

9. Tonwndl vaanil awnn gl wauun Wnvsal lonsa

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Dhotabbani dussani gahetva yuvatiyo hasamana pokkharanim otarimsu.
ausauit Teaiannn NunsT s U edlg.
Samanehi ovaditabba kumara viharam na gamimsu.
nagdnu NAANW WA Innale el QGG
Kassakena kasitabbam khettam V|kk|n|tum vanijo ussahi.

pieud Wl InAdlanniil neunil Nale) 1o u a'«aaﬁ

Apanesu thapitani vikkinitabbani bhandam k|n|tum te na icchimsu.
Uy eyl 9 nwilend 9 Ujeunaan msnd g,

Amma khadaniyani ca bhojaniyani ca patiyadetva darakanam deti.
WyaLaR Mt mewnnil, @1 snennnil, Yauaunil nnewnil.
Manussehi danani databbani, silani rakkhitabbani, puiifiani katabbani.
Immﬁ mmwmﬁ ﬁmwﬁ NEaln LUARLN DIUS.

fien Unile ann U’SLEJau_GI’I 9138 917itudNg.

Miga paniyam udakam pariyesanta ataviyam ahindimsu.

318 M9 a1l 81Uae 31 AR 3 WA Lnug.

Darikaya datum phalani apanaya va (or) khettamha va aharitabbani

nand 11 anweni 31 e uule eauysla w1 and Tane.
Kathetabbam va akathetabbam va ajananto asappuriso ma sabhayam
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hotha.

honti.

19.

20.

21.

22,

AL AUIAT U 31 Uudinit 31 asleuit 31 auandanmn ia.
Tumhe bhipala amaccehi ca panditehi ca samanehi ca anusasitabba

guanu Ygls Yailv Yaudiau 2e1n1anln Iud.

Upasakena 'put_tho pafiho panditena vyakatabbo hoti.

QUNada 9YeLU aUAT 1A 0 AN A gUVLNT W MUANHT TG,
Bhipalassa uyyane vasanta miga ca sakuna ca luddakehi na hantabba

nad 8319931 U1d nlsumn NunsT w antnd@annd, 1 auiui 3 Undinii 4

auysiai 2 eyad@ann.

Kusalam ajanitva papam karonta kumara na akkositabba, te samanehi

ca panditehi ca sappurisehi ca anusasitabba.

23.

ahindatha.

24,

25.

pauyTen UTIRNmWI, 11 Al i @ns Anu enviama.
Asappurisa parivajjetabba, ma tumhe tehi saddhim (with them) game

4371 1 U, @a Ygena Auw Aawl naan.

Sura na patabba, sace piveyyatha tumhe gilana bhavissatha.
SULIU TIUAT WY LT SNTANI LU,

Dhammena jivanta manussa devehi rakkhitabba honti.

awladuniwiuna

1.

the tongue.

ouu

4.

0. uyud M. 9990 FaUsediu . Tunanansiu

At night people should light lamps.

8. Wod Wuud) B v, fduauaisne wigIu 1.
The merchant brought horses to be sold to the farmers

. B ’N]fﬂ N. DU ‘WQL‘WL! AEAN ., 8. 36 N. UL ‘W\‘iﬁlla@ﬂ maau

Ob]ects should be seen with eyes, tastes (rasani) should be enjoyed with

9. g Wudaiduanlifiad seldvin v. dhe dedoudiu v. fe
The dog should not be hit with sticks and stones.

- 0. uyud . Tune Juddunsesnw de sudung . se fisduases geuiy

People in the island should be protected by the king and his ministers.

9. panlyd 7. Wumenlddu ». ;:ILﬁmhﬂumu laifiaiy goudu

Flowers should not be picked by men walking in the park.

2. 91den Wuresduwiun fu Mmensen fenie deudu

The corn should be measured by the farmer with his wife.

9. AUt Susywd 0. liflevh

Men should not do evil.

0. 1 ¢ 0. U1 Fae (Huresduinnfisld wdta v Fan uiwe v, de

Grass and water should be given to oxen and goats.
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10. 0. Ut 1Judsduiianivesensss fuSonun deudu

The assembly should bye addressed by the teacher's sister.
11. 0. &l 7. sdweey ludn Wudndiswwn n. ldiadnlum geuiu

The lions sleeping in the caves should not be approached by men.
12. 9. f 7. veuwd Wuddudnndefiedn deudu

The mother's clothes should be washed by the girl.
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1y 9 WVSEUA SUNA daa asol Al

INNNT DIVARIU duuyydaaune Uaan.

Yo ca buddhafica dhammafica, sanghafica saranam gato;
cattari ariyasaccani, sammapparfaya passati.

daudnfansznns wezsssu uaznsrand Juasoe
gouldteygrreuiansuiueieda 4 Usenis

And (he) who has gone to refuge, to the Buddha, Dhamma and
Sangha;

sees thoroughly with wisdom the four noble truths.

* o.5.(018) 25/190/50. onAnanYlsAinang
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unil 24 (Lesson 24)
WANARI13N The Causative

14

1. wAfing13n (The Causative) d1uIuN1SHUAI 69... 19.....
Uizismmaﬁ’mmwﬂ LARINNITUITZADU Loy, U, sy, adly ﬂfﬂ%’aﬁmﬁm Wy
aszveesnilugnituine devszneulademeant au s eyiusanungliensaludiasindesy
[ v A J dy ¥ a v & v
Ju e, o8, o, 01Ue Tunilsdeiauil veldsuiau o eyiusuas

n1susenau e, g, 0, 81Uy Yadevnesis Lﬁav‘mﬂumqﬁ’mmwﬂ

ANRI13N Wnfng1an AuUa
1 4
Uad-pacati dnaf, Y1aes, Ynadn, yrarden gaulving
paceti, pacayat, pacapeti, pacapayati causes to cook

Jadunn: UATE1TENIE UNad, U1aei du lawsh 1asei daniumilouiu weie
[ g.J/ Q’lj a v A & [ o [ 1 o a g [ Y
aniy sl wmsginsudadeilutadedssdmunnsig dunguiadenduvmingiian 2 i

A I v = o Yaaa o A U
3N AR LEU, EUY LMM@Uﬂu%ﬂWWIﬂMJﬁﬂ’]iW’]EUL‘VTlIEJ‘L!ﬂ‘L!

[
LI

o & oA 9y an o o A aa &z
aetiy wisldlvisuisenidumeinginanlunuingsifiauedriuguisenduing

Y

13N Jeelsznau owl / 01e Tadeiunuingsfinaeviniu

ANRAN AuUa WANAA13N AL
douuluy gouliuluey
steals causes to steal
gauiin goulyin
does causes to do
SRR gaulinu
eats causes to eat
doude goulie
buys causes to buy
gauiialen gaulyin
takes causes to do
douli doulili
gives causes to give
gauU gaulvionu
bathes causes to bathe
Hautlq gouliiia
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sits causes to sit
dauinly gaulwily
carries causes to carry
gauinun gaulunun
brings causes to bring
gauly goulwly
goes causes to go
R gouliinn
cuts causes to cut
auein goulisin
kills causes to kill

YoFane:

Useloamninnanan fgvinasusenausienieninmng vsendeiang tnedigld

TvingausenaumieUgunisng

aa A & [y < 1Y A & 1Y -s:l' 1Y dl'
nseluediuuss aviluaiuusie wasiiduanuusinasiiionssuunsesu iy
T Weusznoulumaingnan 1wy

aa a2 (Y]
N8 UUDANLT)
S msln ags. 9. N3N YauUY
! Darako sayati. The baby sleeps.
wasangngn | 217 MSA dunUR 9. 11301 §9msn geulvueu
v Mata darakam sayapeti. The mother makes her baby sleep.
aa A [
nagMUUAnNUNEIe)
a o a U ] a d! £
& 1Al fad vnf. 9. 1 gouiu Fang
! Gono tinam sayati. The ox eats grass.
s anaan nla laad fal vImLua. 9. Ma 6937 donlinu Yang)
v Daso gonam tinam khadapeti. | The slave causes the ox to eat grass.

2. Arag19lun1sasislselen

1) auu NAN ARG UYLUR.

Amma bhaginim bhattam pacapeti.

9. il daiian gaulvive gt

Mother gets the sister to cook rice.
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2) gUla au 3 819N 3 Ly wa.
Bhupalo samane ca yacake ca bhojapesi.
8. WILIIV NIIEUUL 1. 918 NTITWONIU . MY Poaulrnu
The king fed the recluses and beggars.

3) Tals dseu NAT Lasuunan U 577
Coro mittgna kakacam corlépoletvé.vanam dhavi.
9. 195 Jaiveu Trivlusudd Fados eluudd gt
The thief ran having got a friend to steal a saw.

4) Ly Yaau e e A5 Aanwda.
Vejjo puttena épangmhé khTEam kinapesi.
8. e Sgnne Tigeud Fahuy 1neain
The doctor got his son to buy milk from the market.

5) gU1an1 auaY aumy I3 M.
Upasaka amaccena samananam viharam karapesum.

9. qUIan . §3811ne Tasuan TN Lieauue v
Lay devotees got the minister to build a monastery for the monks.

6) g2 nAllen easedd Y8 a1 dUU aanuil.
Yuvat| bhaginiya acariyassa mulam dapetva S|ppam ugganhl
9. WYsa etesan Taliian @ Fadu wne91sd Seuwdn JeRavs

The maiden got the sister to give money to the teacher and learnt an
art.

7) Wil 1as / lawsu @ad mande] e,
Brahmano coram / corena saccam bhasapetum vayami.

9. WD) Neneuuda Wiedslaslinann Fennuass
The brahmin tried to make the thief speak the truth.

& 187 duin e U3gnis Uslene augaLad Iagunnlald Ynae nuuiie
19 2N UNTUUAL UIUNFFUIY AR dAUNTA dATUUNUR; Vd 187 UBIUIR ‘28 19 1Y
nlg 30 nuunmaaln snauadnaunls lenunuuiguale allagaamudsunnuanuing
dusuly, deua YU 1 Auunal tonn aa Lenan Uﬁ‘wwﬁu’a.w

3 adudledn aunfita datuud Uigms vunanuda Uslemia wakoswdn
susat lsififlaaifioasiadu Sagunitata faaaieseaasmuedlusauds ungwm Huin
oudund) nUuTEe JUAITLANITINY Tia wasuudn anunrUUne Sadaderulaniulm

49 ~

7.8, (U8) 9/234/77.
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'
o =

1073 oe9il Tat Ainy o, Any tu oAiingh douthly aAtuunad deudeuld Sad 3930 e
NAFUY Lﬁamwmﬁaauz; Ta 0. 158 Y¥ua gauitn 1ad thai 38 31 ‘nle 0. N a8 Tu
i ua w v U autuduzie amuuvgiln Sulszneuturnumge 4 wndafin-
aunla Sutfnainunsniuazdnt Tenunuuiguale Suiaigdudiedignuazauuan
atiggaamulSunmuanuInsausyly Jouliiiesy In1seu In15uan douwanluuay
nszdanszangluilusssuni, @ Yu Aua Aeueunad 0. Igyeyrou B9 W vou131 86 odeudn
wonn Tunietl Ufnns ieadesuds wean lumeil’

dodnfuausuiavduasies lifaafisauiu Usaananuaimues sou
wanzuAnslFon sy linfulmedied Anydu deudnluifloguviaauy $¥aegiili
“mevoasiinuiudusuing Ussneviuainumansy 4 asndamunsan iy femsedn
anuazauNan lifisaus doseu desuiaily Tsuunnnszdnnszasluifusssuan Jgyguves
\0deuanilosegluniel”

1) Yadedmivisendszduveingnan
2) mdniAseiuszneudumaingnan
3) duunswdalssleaeaingaan
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LUURNRaUNT 24

anlaldunienlneg (dangw)

1.

4.

7.

D1 @LeuiA aaUysia Yam ayaaLUE.

Amma samanehi asappurise putte anusasapesi.

. AW uuae Tsuie 1als onmuaun leaa.
Tumhe manusse pilente core amantapetva ovadatha.

- MAY NAFNY JNLY AUNUURI / @nundn anigu ues Lwman Infdl.
Vanijo kassakena rukkhe chindapetva / chedapetva sakatena nagaram

netva vikkini.

auloy Ui autiuinunan sual wiad.

Samano upasake sannipatapetva dhammam desesi.

. 19la nEs Yunntl @ wandl 9 To3unwa.

Matulo kumarehi pupphani ca phalani ca ocinapesi.

n3n1 qud WUnvsdl Tenswua.

Darika sunakham pokkharanim otarapesi.

21310 18 3 naan 3 Unlnaniusnn Yadaan.,

Amacco vanije ca kassake ca pakkosapetva pucchissati.

8.

nagu 81mg1% Yuunil ety 91duanidd.

Kafifiahi ahatani pupphani vanitayo asificapesum.

9. A8 NIANK NU 81 NS,

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

atthasi.

18.

L.

Bhariyaya katabbam kammam aham karomi.

aunln deau T4 Fydinan u15wUa.

Luddako mittena migam vijjhitva marapesi.

W3 mulad 81a%LeU NUN3 ouY eAAMMILUA.

Brahmano acariyena kumarim dhammam ugganhapesi.

DU N3N AT UNBAIN UL d@sLUd.

Amma darikam khiram payetva mafce sayapesi.

YT vaLan Al A UnI NNl was Alla.

Vanija assehi bhandani gahapetva vikkinitum nagaram gamimsu.
AR AU VA @1U1LY DINTMANURNIN LA LUE.

Vanita sahayakena rukkhassa sakhayo akaddhapetva geham nesi.
a1 Yaa LA @1as auad JunLUE.

Amma puttena geham agatam samanam vandapesi.

guan auied enalug Uanuunan lnyudd.

Upasaka samane dsanesu nisidapetva bhOJapesum

NAT Auuunnaa Yl 81UaUR LINUF LAYNILS 94914

Bhagini bhinnapattassa khandani (pieces) amasanti rodanti gehadvare

g 8139 ARaUAly u1sle daauuily nuyag Uannll naund lelawnmn

]

Udakam aharitum gacchantiyo nariyo sallapantiyo rukkhamulesu patitani

kusumani oloketva modimsu.
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19.

20.

aWV]Iﬂ AEULNUY W& IE]‘\]‘LJG] MUY a’; aLu Jual.

Luddako tundena phalam ocmltum vayamantam suvam sarena vijjhi.

auUsiaw MUwg Inuse U e
Sappurisena karapitesu viharesu samana vasanti.

Q\‘lLL‘UﬁL‘T]NﬂWU’IU’]g

1.

0.

0. At Sagnve . 1idauds Feun .

The wicked man gets his sons to shoot birds.

9. guIan . faanniy n. dexliiuans Jeo93

The lay devotees will get the monk to preach the doctrine.

. 0. w3 n. Junnuds v. doulilnd Fanszann . veanszymsian

Women get their children to honour the Buddha's disciples.

9. ¥NaM Gadan Inlinan Tuann
The young woman will get her sister to speak at the assembly.

. 0. v Fauldl Tianluuds Tunqu

The farmer cgused the tree to fall into the pit.

8. vy v. §ai Wsauda Jsmenld n.

You (pl.) will get the flowers sprinkled with water.

9. N33 Fe81umd . Wadauds de3ms

The king got his ministers to build a monastery.

8. W5e5191 Inuseiived lunsesuds SusunsEISUAITaS19E
The queen will live in the palace which the king got built.

0. viof Sanden Wilduda Fedeves . Tug n

The merchant got his wife to put the goods in boxes.

10. 0. wymual Sanszanan veansennsidn Traoundd Jagi v.

The brahmin got the Buddha's disciple to preach to his people.
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a oaa

weyUsd nedlsl iR

1395wl ofaunsIlY

U 115ad yunniil

anday UAYINVAF AR,
Phentipamam kayamimam viditva
maricidhmmam abhisambudhano;
chetvana marassa papupphakani
adassanam maccurajassa ghacche.
Anud3uaed sumetileumilounani
F¥n31 Suemeiilanvaenanduuan
Annnenlivous Tokan

=3 = Ad o ' 50
fAaglutaanuiniagsymliny
Having known this froth-like body
and awakening to its mirage nature,

smashing Mara’s flowered shafts
unseen beyond the Death-king go.

" o.5.(018) 25/46/25., (Ine) 25/46/41. 153nuagsiinAnyang
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un 25 (Lesson 25)
ANSUABADAIA

Declension of Feminine Nouns ending in -u

1. an15uAludntacd
lassas19vad an1sudanaasd

AmiA Case w@n33uy Singular WAy Plural
Usun-Nominative au 9, 8lg T, uyo
91auu-Vocative g u 9, 9l T, uyo
NAen-Accusative gum 9, gle T, uyo
p@e-Instrumental 981 uya 9%, 84 Thi, Ubhi
Unuail-Ablative 981 uya 97, 94 Uhi, Ubhi
Ipnd-Dative 981 uya g1 Gnam
a1)5-Genitive 981 uya g1 Gnam
anmil-Locative 981, 9¢ uyd, uyam 9d Usu

v v — .
81A — V1IAU (Yagu — rice gruel)

09k Case

AU Singular

waue Plural

Usur-Nominative ¥1A yagu 1A, mﬂia yagu, yaguyo
a1avu-Vocative ¥7A yagu e, mwﬂ,a yagu, yaguyo
VAe1-Accusative g1 yagum 1A, mﬂia yagu, yaguyo

ame-Instrumental

g71A81 yaguya

81A%, 81N
yaguhi, yagubhi

Ugyati-Ablative

gAY yaguya

81A%, e1An
yaguhi, yagubhi

apnd-Dative

81A81 yaguya

1Ay yagunam

a5)3-Genitive

81AY1 yaguya

1Ay yagunam

anmil-Locative

81Ae", 81Ag
yaguya, yaguyam

¥7nd yagusu

2. Awiinuanany 81A aN1SUALUBNDAIA Al
walAUY 1994
v5y-dhenu nLaus-kaneru
! (COW) T (cow-elephant)
ng-kasu WAy, Us, U4 (it 519-dhatu 579 element, relic
YY-vijju a9 dightning) deie-sassu walge, baland




190 Uniinnan: n1uund lensainiwiuna

(mother-in-law)

3UY-rajju \Won rope) nag-kacchu #n, | (tch)
a lﬂl
nan, BeLuae ¥ .
nny-daddu naus-kandu \n@Bu ringworm)
: eczema) :
anazla, nYsann
25-vadhu v

daughter-in-law)

3. AANNN381 (Vocabulary — Verbs)

gouUn-shuts, YOULUY, HoULEA

closes -divides, distributes

gouNuF-destroys gouin-breaks
RIGERN

gauNIIRN-sweeps _
P -builds, creates

YONADILAY, A319
-illuminates

] = a
gouLuYnLUYU-harms

goUAU . &
gauarns-throws
-keeps company

gouyn-ties gouunlU-spreads

T4 17 auniie Iawe Usgnis Uslene ausase Inaunnlald Ynae nuuiie
310 atueurUUnLe, WluNg N8 aANNNIUY IR aAUNSH aATUUNUR; 1d dUNWI N8
arued n1g andadiund $U wlung awnwgaulagn afidunss.”’

Son AduLilodn aurfie desiunda UTNs MunanLad USlenn HARoILaT
susat lsififlaaifiosdiadu Sagunitata daaieseaasmusdlusauds ungwm Huin
souluud nuuile SunTuAnIsL S0 fefundy snuarUUane Saudadsninulainiulm
w03 egneil, Ta Any 0. Any Hu aAfingd doutnlyu eAfiyunud dentioulu Sad Fa3n
affuuue Wowsin uluug N1 Fsneilifousin: Ao 1d 0. 150 aARuAUR douusiin

(%
a

aal N8 Fan1y Bu Buwmn nen 9nnte 4 30 Suauiudugusia wluug MAaudle

anneaUaeA é’uﬁai’mﬂmyjﬁasﬁgww afiun3d sulidunsdluunnsasuan.
Lﬁa?lml,i‘;luamﬁu%qmésmiaq Lififraiissiaiiy Usimananuesvaes geu

wianzuAnsldan fadu lavdulmeged Anwidu deuinluflensinniefiiaudla Ao tsde

d' &~ A a i A o v aa = 1 ]
NMYBUIINNIYU QJE‘UVlLﬂ@LWﬂ,"’U UDIYITAIUDIU N@umiﬁnm‘UﬂWi@Q

51 a

7.8, (U8) 9/236/TT-T8.
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1) laseashe anudludniiaen
2) AMENvaIRIUNILAEANATE
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LUURNAAUNT 25

anlaldunienlneg (dangw)

1. 25 adgen 151 UYL WUTRIN LWAG LU,

Vadht sassuya dhenum rajjuya bandhitva khettam nesi.
2. aui1 81 Uan m1sn1id e weua a9,

Amma yagum pacitva darakanam datva mafice nisidi.
3. €300 IAL0E A BIARA 3 NINY B,

Yuvatiya hatthesu ca angulisu ca daddu atthi.
4. u¢ aq3g AuAly Nty aUadum.

Mayam ataviyam carantiyo kaneruyo apassimha.
5. 8ad gIRe A Uannan m3niyd lan lan 303,

Itthi yuvatiya bhattam pacapetva darikanam thokam thokam vibhaji.
6. AW Fygen p1lawnu AvNg duus dv Yadng

Tumbhe vijjuya alokena guhayam sayantam siham passittha.
7. €300 Ne0g NULIA AuU W1ale aud

Yuvatiya hatthesu kumarehi dinna malayo santi.
8. 25 wwalm Nad Uani wandl dus.

Vadhu khette kasusu patitani phalani samhari.
9. wymwlas wnsaa s19le 30T QU endl / eanma.

Brahmano Buddhassa dhatuyo vibhajitva bhtpalanam adadi / adasi.
10. g @aden Uwn uil.

Vadhi sassuya pade vandi.
11. e vt auuyBansd L.
Yuvatiya geham sammajjitabbam hoti.

12. wannle and s lenaudle wns auaenila.

Devatayo sakalam (entire) viharam obhasentiyo Buddham upasan-
kamimsu.

13. 94734 vauily nuugly a1l Aalnn VUL,
Atavisu vasantiyo kaneruyo sakhayo bhafjitva khadanti.
14, @9 ynvaa a1e1d dauwnd wyid 2 laand 2 Aanil enit / ennd.
Aham rukkhassa chayayam nisinnanam dhentnam ca gonanam ca tinani
adadim / adasim.
15. 3nd ueia ARRUR ousl Uadndn sauvn lesem d 2uitndn soadl o1lsian v
L.
Itthi magge gacchantim ammam passitva rathamha oruyha tam vanditva
rathasmim aropetva geham nesi.
16. 75 wAvida N33 ainn Ude wil guaeniinan e ans aaalud unien fis
905",
' Vadhi gehassa dvaram thaketva nahayitum nadim upasankamitva
yuvatihi saddhim sallapanti nadiya tire atthasi.
17. gula uyawa It 1o wiann 10 Ynad.
Bhupalo manusse vihimsante core nasetva dipam palesi.
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18.

19.

20.

B oY nvuu Unke auii lena.

Amma asappurise bhajamane putte samanehi ovadapesi.
aUUSLau Nale 919 NaUnyi aman wed.

Sappurisena kinitva ahatehi bhandehi chaddetabbam natthi.
U1 AU AN IAUA NFALN TNaD.

Ma tumhe game vasante kassake vihimsatha.

valdunwuna

1.

0. ui floteudd Fsmes Susumuiuuds Tug elvud uignan

The mother took the gold kept in the box and gave it to the daughter.
9. anagld UaTIan Fanam 9. Fremands n. ¢ denals v. fe
The daughter-in- Iaw honoured the gods with garlands and fruits.

. 07171 8. MU ‘WQSZJ@ szm/ia:u . I‘Zﬁ 9. NN Qﬂﬂaﬂ szmulzu .

If you dig hoIes, I will pIant trees.
8. v . lUud gun asdun dsd1idden
You (pl.) go to the fleld and brlng the corn home.

. 9. T9NS 9. LﬂEJ’Jﬂ‘lJ’eJEJ mmuﬂma . LV]EJ’JI‘ULL&’J Tutheg

Cow- eIephants wandered in the forest eatlng pIantaln trees.
. PN :uaahu,m emmmﬂm 9. mmaa Fauaiin Melse

I looked at the girls crossing the river by boat.

0. Mi9a . anuudd Tendls v, Annud Tungu

Young women pulled the branches fallen in the pit.

9. kA . Yeanszeniing doudesly dlan

The rays of the sun illuminate the worId

8. g w. mmae Fawas n. luudn ﬁﬁi‘”‘h!’l \ieau

Singing songs the sisters went to the tank to bathe.

10. @. wJ9aT yNUad Fadadaiile meien danua gun

11.

#133n579) N.

The woman tied the cow with a rope and brought it to the field.
9. gnavla laldudy dlleseysnsyse U meudandl weanediny Fanszusy

The daughter-in-law went to Anuradhapura with the mother-in-law to

honour the relics of the Buddha.
12. 9. fia o 8. Yyay1 Mg VoA T93n . vauywd v. Tulan

May virtue and wisdom illuminate the minds of men in the world.
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w0 1 asad 1l RG]

Lo ATUNIALL ANNYINYY Ys9ad.

Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam;
etam saranamagamma, sabbadukkha pamuccati.

o & (% o & Ly
Ul uaTUzoUN Y UUTUATUZOUEEN
WzHoRATUBII U
1 1 '] 252
gouriuanyNinatla

This is indeed the refuge safe, this the refuge supreme;
having come to this refuge, (he) is freed from all suffering.

* o.5.(018) 25/192/51., (Ine) 25/192/92. spdmanlsiinang
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UN 26 (Lesson 26)
a [ I3 a 3
BN13UAYIANA

Declension of masculine nouns ending in -i

1. 8nFualuyeden
laseas9vas an15uyIaend

A0mA Case

WwNUL Singular

wipIaue Plural

Usun-Nominative 9i 9, olg 1, ayo
p1avu-Vocative i 3, 8ly 1, ayo
Fig1-Accusative 8im 9, olg 1, ayo
mRe1-Instrumental du1 ina 9%, BA Thi, 1bhi

Uguat-Ablative

a

AU, DU, DEUN
ina, imha, isma

agna-Dative

9Ly, dad ino, issa

a15-Genitive

9Ly, dad ino, issa

anpil-Locative

DA, 9ail imhi, ismim

amA - W (Aggi - fire)

A0»A Case

033U Singular

witaaue Plural

Usin-Nominative 9AA aggi 9AA, DAALY aggi, aggayo
91auu-Vocative 9AA aggi 9AA, DAALY aggi, aggayo
nFg-Accusative 9AA aggim 9AA, DAALY aggi, aggayo

ame-Instrumental

9AAUT aggina

AR, BAAA
aggihi, aggibhi

Upuadl-Ablative

DAAUT, BARLNI, DARALD

aggina, aggimha, aggisma

AR, BAAA
aggihi, aggibhi

apnd-Dative

DAALY, BAAEE
aggino, aggissa

pAAU agginam

ag%-Genitive

DAALY, DARGE
aggino, aggissa

pAAU agginam

anmil-Locative

DAALT, oAl
aggimhi, aggismim

aAfg aggisu

24

2. Anviuanay and aN1FuAluYsded asil

nu-kapi 81 monkey)

yil-muni i, 53, wsz monk)
=
3

na-kavi M (poet) a#-ahi § serpent)
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\@0AN7, LAY

93-ari @n, Ang enemy) | U-dipi
v deopard)
QUf-bhiipati W5¢3191 King) s3-ravi W5x017ngd sun)
Ui-pati @i, Wnie As-giri L1 mountain
P (husband, mastern) g Y
anUR-gahapati AUUA )| i WU gem
- -manil )
gahap (householder,) : g
m J0uluaj, i, .
asUm-adhipati o ad-asi AU sword)
a5un dord, leaden
e N R, wan - .
ann-atithi v 918-rasi na4 (heap)
(quest)
2815-vyadhi 13 dllness) Uei-pani f1g, tile (hand)
- : UMENNT, Neta - . y
ans-udadhi : naa-kucchi 199 (belly)
: (0cean :
o YUNSNE, Aulf - . Adle, AUu fist,
W§-nidhi P 30 9-mutthi
((hidden) treasure) | ** hammer
AWi-vihi J1Uden paddy) | 8F-isi f¢ (sage, hermit)
Ta@-joti Tl (fire) IwsS-bodhi Aulnd (Bo-tree)
8fi-yati finy monk) na-kali Inw, U1 (bad luck
e 38, 1ASIUNTIY - . nawszlaanie the
25-vidhi ann-vatthi
form, way, rule bladder)
w3-hari 789A" gold) AI-ganthi Anvignn, Us ( knoty
o WANTIY, LATDUYY - .
wa-bali : : sas-jaladhi UMFYNT (0cean)
(rehgious offering) :
“ YA am
#190-sarathi . Ad-Kimi RUDU (Worm)
charioteer)
dna-sali 17874 (rice) dus-sandhi A3M® (union)
o ANUAILIU a— Uate1fd @ large
#115-samadhi . Ad-timi ,
(concentration) fish

9
310 auYUUALn, BN53578 M aNUNSA aATUUNNR; 18 aLunIRe ans?

Nt A Wisn nd, wisad a0 Leln Tud;

53 aa
n.4a.

(UNd) 9/238/78.

a
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Iaua aduidlodn aunfiia datuudn UTanis vunaaudd USlenae yanoduad
audal lidfeaiiiesdaiiu Iaaunfae fAlaanseaadmueslUUsFLg) ynge 1Judn
ouduld) nUNTEY JUAITLANITINY T wasuudn anunrUUne Sawdadernulaniulm
103 ognsil, Tat Any 0. Any 1y aifiush doutly aAdiuunu@ doutouly Sad 93 us-
3519 Lﬁ@@%’%’?ﬁmm; T4 0. 150 Yaaylad dounans ansas G'quq‘mé LUNIRG duULVaINaY
Ao wlnd uwiiduawdes waan Ou wist Wuaunn W ey, wisd udiluauuin
#3110 el Wuewdes Wa deandy;

dodnfuausuiavinades hifflaafissfuiu Unminanaimues sou
wiangunn1sldou datu ldwidlmednd Anwiu Teudnluiiiedndisya uansqudlivans
9819 Ao Audenanulunaneaunld vaeausandunudednls

1) laseashe dnnsusluyeden
2) AENTIveIAIuIL
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vindanti.

N
1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

WUURNAAUNTA 26
wlatluntelneg (Bengw)
yuly @4 snuuen Ay Avng da.
Munayo silam rakkhanta girimhi guhasu vasimsu
9719310 @nd Insule 17 83 Ina.
Acariyena saddhim viharanto kavi isi hoti.

. QUR 8dun 83 Unin Wsé.

Bhapati asina arim paharitva maresi.
UA n3ene Ueniinan lend aadnin wed aadl.
Pati bhariyaya patiyaditam odanam bhufjitva khettam agami.

. adysan AavUnly n3e19 2 Uaali 4 Lawid daun a9 Iunud.

Sappurisa gahapatayo bhariyahi ca puttehi ca gehesu vasanta sukham

15 Usiwauln o3UR avewnit ans 91U eadd.
Nidhim pariyesanto adhipati sahayakehi saddhim dipam agacchi.
ofnu lond Uaud 8nd oAf w1ad.
Atithinam odanam pacanti itthi aggim jalesi.
181511 Yidle uls uuia a@ef.
Vyadhina pilito naro mafice sayati.
ARURA 91 578 Auule n3e1Y @95 nuad.
Gahapati vihinam rasim minanto bhariyaya saddhim kathesi.
VIN3N1 ASUVN @Us 53 Lolalnui viaud.
Darika girimha udentam ravim olokenti hasanti.
QUALY ynFuR uadle nIuR.
Bhiipatino mutthimhi manayo bhavanti.
93 nItu laad 831 Unsnan 573,
Ari kavino sonam yatthiya paharitva dhavi.
N3 UAwI Aiud udl Unglun aeld.
Kavi patina dinnam manim panina ganhi.
w13le A% ans gns aumdn wmgs a1sia.
Nariyo patihi saddhlm udadhim gantva nahayltum arabhimsu.
o5UR afn v il 2 Tnvilwit 9 lnv .
Adhipati atithim khadaniyehi ca bhojaniyehi ca bhojapesi.
QUALY neewnil nuanll e8Unle W NIdaus.
Bhipatina kattabbani kammani adhipatayo na karissanti.
Y1 USiwdani suil 091 U amniie] 8aandl.
Munihi pariyesitabbam dhammam aham pi ugganhitum icchami.
avi 91U ¥ uanan eninu 01dnnnll Ununll wnsaa Yuudl.
Aham dipam jaletva udakena asittani paduméni Buddhassa pujemi.
3 Asuit e MUl lelawns aunu an A3 e1gud.
Tvam girimhi vasante dlpayo oIoketum luddakena saha girim aruhasi.
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20. w1 @n Usae @nie Gauun 1na.
Devi saha parisaya sabhayam nisinna hoti.
21. avidaly Yt Yaas ennsuunwn 88 quasnda.
Gahapatayo pafnhe pucchitum akankhamana isim upasarikamimsu.
22. avin Yqls 88 Yaun 28703,
Gahapatihi puttho isi pafihe vyakari.
23. w1sen lsmil el asgviue nUle g U Uanui i Unsg.
Nariya dhotani vatthani ganhante kapayo disva kumara pasanehi te
(them) paharimsu.
24. gugu 817NIIAT fiad A muRle A13le 3 1A 9 831 3 897 Uidnn il
a3 ndq.
Uyyane ahinditva tinam khadantiyo gaviyo ca gona ca aja ca atavim
pavisitva dipim disva bhayimsu.
25. avUddi yuly 9 efnly 3 lawyannn 1y,
Gahapatihi munayo ca atithayo ca bhojetabba honti.
26. 831 Uuyany UnTUnan snle usule MM3N1g 3 9581 2 endl / ema.
Amma manjisaya pakkhipitva rakkhite manayo darikaya ca vadhuya ca
adadi / adasi.
27. ¢il g QUR guasnueenn, 18 58 Ueungena.
Yadi tumhe bhupatim upasankameyyatha mayam ratham patiyades-
sama.
28. aviUi 195 Ae AwA Uy N3l Uis.
Gahapati coram givaya gahetva padena kucchim pahari.
29. dnwuit nAl AANINTL W NI Auna.
Sakunehi katani kulavakani (nests) ma tumhe bhindatha.
30. Ad ANEUR gaF AT guasnuu AT niie 9137,
Gitam gayanti yuvati gavim upasankamma khiram duhitum (to milk)
arabhi.
31. wnsaa 59ly e 18 IS Al
Buddhassa dhatuyo vanditum mayam viharam gamimha.
32. ug neusunle SuNENE aUNYTAIN Nanwig Tana suy adium.
Mayam kaffayo dhammasalam sammaijjitva kilafjasu (on mats)
nisiditva dhammam sunimha.
33. u¢ laawit gUnill Yaany, Tawdt and any, 33y 56 anven.
Mayam locanehi rupani passama, sotehi (with ears) saddam (sound)
sunama, jivhaya rasam sadiyama (we taste)
34. w1 89381 e MRy ALY SYYA WUTAI LUAR DG
Te ataviya ahindantiyo gaviyo rajjuhi bandhitva khettam anesum.
35. n391 1915U1 Uikeda UAlW ving 0 uaun o auaaniad.
Bhariya vyadhina pilitassa patino hattham amasanti tam (him)
samassasesi (comforted).
36. ANUR aRfWT @b aaauuls @1ate Daulu Ina.
Gahapati atithina saddhim sallapanto salaya nisinno hoti.
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37. yil @99 afAund wydany sul wias] Unweuvn Losev Ak I dad.
Muni saccam adhigantva manussanam dhammam desetum pabbatamha
oruyha game vihare vasati.
38. 5yYe1 WWSA AN ARn ARa eniiude eanlnuR JnUa Aal YIma.
Rajjuya bandhita gavi tattha tattha (here and there) ahinditum asakkonti
rukkhamdile tinam khadati.
39. Wil QUANN @S 510U ARAUF BUATINAW NaUW Ndawn Yad.

Devi bhipatina saddhim rathena gacchanti antaramagge (on the way)
kasante kassake passi.

40. 11 AW BNad Nlsn, @l Nseea av uie U adan.
Ma tuhme akusalam karotha, sace kareyyatha sukham vinditum na

labhissatha.

valdunwuna

1. 0. adl n. thuwdr Faudud . arnnie dien3e n.
The husbands brought gems from the island for their wives.
2. 9. anuiuld n. Deadeuuds ﬁamuwé . Hogag Tulan
Sicknesses oppress people I|V|ng in the worId
3. 0. wdean Tady VuiuAY mewds Feiauden
Sitting on the ground the woman measured paddy with a nali.
4. 9. AU . i Fewda deallailnd Jed .
Householders who do evil do not worship sages.
5.t 0. vitu Feya aguming lo3, 0. vivu dnlel Jawdudl ».
If you dig up the treasure, you will get gems.
6. 9. Tdn Fruds Fed v Susundeadn
I washed the clothes which were to be washed by the wife.
7. 9. md v funds Fetdu Susuwivdeuliudn
We drank the gruel WhICh was prepared by our mother.
8. 8. vINU YALA? Falul LWEWN smﬁunaﬂ f1e Fetdu e wileuan . Hag

NLDY
You kindle the fire to cook rice and gruel for the guests coming from the
city.
9. 9. AWUR fluuda Falas Fiiluds gl Mmeanu
The householder hit with a sword the thief who entered the house.
10. 2. wdvan WWuds el wiwith . fbuudn sy vewiuldl
The young girl gave grass to the cows standing inythe shade of theytree.
11. 8. 84 n. douendved Tuduld, 8. Adla n. deuweu Tua1 v, 0. § n. deudesly
UuNuAL

Monkeys dwell on trees, lions sleep in caves, serpents move on the
ground.
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FIAUA .

farmers.

ground.

oy

12.

0191 8. YU FoWAL FIAUAT N. 3nLies Aedun Tes, 8. UIWLd 9n%e

WIATY WBY1IUN Y.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

If you buy goods from the city and bring, I will sell them (tani) to

wigaut 11 0. vinw A Benma To3, 0. vinu Feuszau Feanuae

O wicked man, if you do merit, you will experience happiness.

9. widual M. Mg 0. noe Mg gaudl Tug n. Tudu veud

There are gems and gold in the boxes in my mothers house

9. yil LARINET TI5T5U UAUSIW VINTTIIY wmum vuituRy

The sage preached the doctrine to the klngs retinue seated on the

9. augiz M. sng 0. ¥l M. fag 0. 03 . se L Tududnyy N, yrudn

Recluses, sages and poets are honoured by virtuous men.

9. T1a1 n. Inle %wm%’wé suduilulngSnwuds

We will get the treasure which is protected by the leader.

9. YU . 20E6R Fane 9. vosdulsl v ouauLmUaﬂLLaa Tuau
Do not cut branches of the trees planuted in the park.

9. un N. MuwUaesudd 15 Juiuluuds gieeih

Berng released from the cage the birds ﬂew |nto the sky

9. T . lddiuudn @ szmu 9. mrmae Fausith moqm

We did not see sages crossing the river through psychic power.
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U 1 W 3 NIEAAR U LR5W 1Y UA

onus duiils Tula Lonus 11 Udale.
Na cahu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati;
ekantam nindito poso, ekantam va pasamsito.

ndluedn Tuewan waglutaglu
) 1 a a 1 a
fludlasiaeiazgniumiegiumen

= Yo a ! o 54
Wi@lﬂiUﬂqiaﬁiLa'ﬁQJ’@ JMNISGL!

(There) was not and will not be, and does not now exist;
a man wholly blamed or wholly praised.

" o.5.(U18) 25/228/57., (Ine) 25/228/104. enagtaning
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unil 27 (Lesson 27)

= o & a ¢
BN1IUAYIANA

Declension of masculine nouns ending in -1

1. an1Fualuyeden
laseas9vas an15udy9aend

A0mA Case

WwNUL Singular

wipIaue Plural

Usu1-Nominative 9i 9, 8lu T ino
p1avu-Vocative 9i 3, 8lu 1, ino
VAgn-Accusative 81, ® inam, im 9, dlu T, ino
mRe1-Instrumental du1 ina 9%, BA Thi, 1bhi

Uguat-Ablative

AU, DU, DEUN
ina, imha, isma

agna-Dative 9Ly, dad ino, issa 91 Tnam
a75-Genitive 9Ly, dad ino, issa 91 Tham
anmil-Locative 91, Bu#, dadl ini, imhi, ismim | 9a Tsu

Un¥ - un (Pakkhi — bird)

AnnA Case

033U Singular

witaue Plural

Usun-Nominative

Una pakkhi

Und, Unalu
Pakkhi, pakkhino

91avu-Vocative

Un¥ pakkhi

Und, Unalu
Pakkhi, pakkhino

VAgn-Accusative

Unaiy, Una
pakkhinam, pakkhim

Una, Unailu
Pakkhi, pakkhino

nee1-Instrumental

Un¥un pakkhina

YN, Un3An
Pakkhihi, pakkhibhi

Uguati-Ablative

UnTuwI, Undusn, Undadl
Pakkhina, pakkhimha,
pakkhisma

YN, Un3An
Pakkhihi, pakkhibhi

apnd-Dative

Unalu, UnTae
Pakkhino, pakkhissa

Unau pakkhinam

ag%-Genitive

Undly, Undad
pakkhino, pakkhissa

Unau pakkhinam

anmil-Locative

Unail, Unduit, Undad
Pakkhini, pakkhimhi,
pakkhismim

Un¥a pakkhisu
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I3

Yadunn: N154an Und Bn15uAYadeall 1A1uuans199InnIskIn aad 8n15ud

WwrUgan enaluy uagyien wini
dugul
1N BAR AN

(% ]

2. Awiiuanmay Und 8nsudluyeden el

o aAa v

L2

aRNmaewmdouiu snviy Ul dmndinegd deeniauy Falisuunneng

yna-hatthi

- 414 elephant)
n3-karl

N15-dathi

H3LUeY tusken

WU, @3l

andl-sam1
dord, husband)

721%3-dighajivi

Yal A
YRR
©one with long life)

169 3-setth \Fi5wy (banken

wa-bali

Y 0 W
WANTE
(powerful one)

HAAINGY (receiver

Tcﬁ—sukhi of comfort, one 2mmn-vaddhaki 919ldl (carpenter
who is happy)
YVl =t a P Yy 19
o _ Eﬂllﬂﬁﬂ‘iﬂ‘m, HURAT, a - #1938, AUYUIDUN
UUN-manti e - . #d190-sarathi .
HIAINAR (minister (charioteer)
%-sikh1 ungs (peacock n4)5-kutthi Avdulsaiseu depen
[ falaa
o GRRERE T R ,
Ud-pani o . UrUn3-papakari | #viru1yU evil doen
diving being) v
= % 6
HELAANTNE .y
1nA-bhogi v A1A-bhagi Kildu sharen
(serpent) ¢
AR
da-sasi WzIUN3 (moon) 118-malt one who has a
garland)
YV
~ _ Wiy one who o _ y
ARd-gani v . nua-danti 219 elephant)
has a following)
K353 (possessor of NAANLNE S
anf-chatti v TuA-yogl v
an umbrella (perseverance)

1& 127 auniie Iae Usgns Uslenia augaie Iaguniiaid ynain nuuilie
30 2nunyUUAL, nwie lansiaen Ind aAlnsh anduuud; 1a finwie lansinen
Fqs1e aAnNUANIYANTY aln EN FAINR AW @ AYLE 9, 18 LT FURAN 2.

Iaua aduidlodn aunfiia datuudn UTgnis vunaauad USlene yanoduad

55 a

7.8, (U1d) 9/240/79.
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susaw lsififlaaifiosiadu Sagunitata fAlaanseaaimueduusauds angw 1Wuin
ouduld) nUNTLEY JUAITLANITIIY T wasuudn anunrUUne Sawdadernulaniulm
104 ogsil, Ta Any 9. Any T 0ATingR doutilu aAduunad doutienly Snd T93n
finnne Tamsnen iolansinanas Suduiing; 1o anmn . 1dea v, wale fiwwr 9 Sudy
fng fe uyen 2 Sududesuyudaig 1uud doud s 9 Tudilna $ae audn @ ludilng
dae, Ve 0. 150 qeund donils aln avn Fades v, via 2 fiww 2 Swduiing de uya
Sududosywd de 1 wariiu s 2 luillng e aydin a Tuiflnd de Tansagen dey

s
a a a

finwne Suduiing Jgnsne Suuians efnnueuydnie é’ummé’mﬁwmwwéuﬁa

£ \

Wednduaundusavsnanes ludfaaiiesiadu Usimnanuadvues seu

winnzwin1slday fsdu ldniulniegnedl Anwily dendsluimeiinnlansingalasuides 2
yilg fie Hosinduasidosuyud Nsieglnauayindmeniindduusansiviiouyue

1) laseashe dnnSusiluyaden
2) AAnIveIAIUIL
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LUURNRaUNT 27

anlaldunienlneg (dangw)

1. Un¥ Aeula a1vnd Gava.
Pakkhi gayanto sakhayam nisidati.
2. AT SUYYT UUANIWT DUUN LUALA TR L.
Gavim rajjuya muficamana amma khette thita hoti.
3. neaily and uaUAly ANde.
Kanfhayo sabhayam naccantiyo gayimsu.
4. wag® uvus 51 Jaauiannn auand s msuda.
SetthT mahantam (much) dhanam vissajjetva samananam viharam
karapesi.
5. vindlu A nleusly 3 9938 P1RUNUA.
Hatthino ca kaneruyo ca ataviyam ahindanti.
6. U1un"3 Uil Ufaannedn adysla Je and daulu w@gsun ans nod.
Papakari papani paticchadetva sappuriso viya (like) sabhayam nisinno
setthina saddhim kathesi.
7. auy3an M9l vus, Yasn g0lu naue,
Sappurisa dighajivino hontu, putta sukhino bhavantu.
8. 118ily uAsuMY Ao Adian Ygena UnTUaan 53987 Wusnn olal
wWiad.
Vanijo nagaramha bhandani kinitva pitakesu pakkhipitva rajjuya
bandhitva apanam pesesi.
9. @150u1 kg 5k i Uaul TR
Sarathina ahate rathe vaddhaki nisinno hoti.
10. aww Unadlu A@3ly u AUk / Tnud
Sabbe (all) panino dighajivino na bhavanti / honti.
11. 9uu1 WAL LAY NITIUAI @% 1IN BiRa 8.
Amma vaddhakina geham karapetva saha darikahi tattha (there) vasi.
12, ug uadley wiau LR wayand IndUnn asend wWaduw.
Mayam manayo vatthena vethetva mafjusayam nikkhipitva
bhariyanam pesayimha.
13. yi Y13 Unlnadna sual wasn 1o,
Muni papakarim pakkosapetva dhammam desetva ovadi.
14. wawn gualu fiud n3 Telawns muwm auilufng.
Balina bhipatino dinnam karim oloketum tumhe sannipatittha.
15. 94 Lags N3 Unlnaunin Tnvd nuda.
Aham setthi kutthim pakkosapetva bhojanam (food) dapesim.
16. @la AsUY AUled auf, 10 Uade] v A3 159 Qaadiaanil,
Sace girimhi sikhino vasanti, te (them) passitum aham girim aruhitum
ussahissami.
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17.

ahesum.

18.

19.

20.

21,

arabhimsu.

22,

23.

bhavanti.

24.

25.

AUA aUysla 807 / alnd, wudlu U1un1slu enla / awmd.
Bhupat| sappurlso abhavi / ahosi; mantino papakarlno abhavimsu /

AW M3Uwa Unama w@gsiu Uam w iaa.

Balina karapitesu pésédesu'sett_hino putta na vasimsu.

awen Ul g9 USiwaunun 3ui, nuund nlsu.

Sabbe panino sukham pariyesamana jivanti, kammani karonti.

a1dl uadle 9 guouad A Al ASene Bndl / ennd.

Sami manayo ca suvannam ca kinitva bhariyaya adadi / adasi.
pallanyi and AU AUl uaT 13,

Asanisaddam (sound of thunder) sutva girimhi sikhino naccitum

11 Walw Y13 e / aaue,

Ma balino papakari hontu / bhavantu.

auyean nad nlsum, uyaan Yaud nsua, atlu nud.

Sappurisa kusalam karonta, manussehi pufinam karenta, sukhino

M 9FW1 03 Un3, N3 UnSH eanlnule a3 nvls alud.

Kavi asina arim pahari; kavim paharitum asakkonto ari kuddho ahosi.
nUly 30w asumn Yund 2 uiia.

Kapayo rukkhesu caranta pupphani ca chindimsu.

valdunewuna

1. 9. 919 V. AITUUIINTIY ﬁﬁfﬁl’asi’h Aasuuda 39lUudn Tuns
Followed by the evil hunter the elephants ran in the forest.
2. 0. aulsASeu doruda 398 n. Sududuneliug
The leper took the garments given by the husband. 3
3. 9. a1 n. Meded Tudh dewlindy widdla v. drueuey Tua n.
Leopards living in the forest do not fear lions living in the caves.
4. 9. 1ine . f¥edeg Jamas Wusud fu fewdinud n.
Singing a song, the boys danced with the girls in the hall.
5. 0. usi . [Wsudn danenth . vuuviuyy Fu fegnan v,
Mothers with their daughters spread Ilotuses on the flower altar

(pupphasane).

6. 6171 0. LWAnYY N. R Favan o5, 8. nuds n. Inssud? Inluseanas
If the boys drink liquor, the girls will become angry and will not sing.
7. 8. ¥ Inssuan seauds dideadeued Faud®s v. fmifuey damgh Tuun

The farmer got angry with the evil doer (use gen.) who harassed the
cows grazing in the field.

8. 0. viswy Senalyl Wiadaudn Jeusam udgnune .
The banker got the carpenter to build a mansion for his sons.
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[

9. 8. LMIAN 1. YOAIANATON Fansz519 Q’mwﬂuamqq@ HnsaunAses Funz
JEEEEE
May the deities protect the good king governing the island righteously.
10. 0. &g duey n. MU WWugiinnugy WudlienaBue auiy
May all (sabbe) living beings live long happily.
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PRCURINTEREE 819911 WY NER

il 133 anly “Unidils "/ U7934.

Na tena pandito hoti, yavata bahu bhasati;
khemt averi abhayo, "pandito''ti pavuccati.

4 1 & o oa A
Qﬂﬂalu‘li@’ﬂLUNUM%WLWENLW?’]%W“@MW
| v 1 N e A @& o a b6
WAKIAIIULN Y Taiflias luflde Fsazdoi \Wududin
One is not yet a wise man because one speaks much;
he who is peaceful, friendly and fearless is called wise.

56 < -
9.5.(U18) 25/258/61., (Ine) 25/258/112. annARe 0
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un 28 (Lesson 28)
3 uag aN1SuAYaeA
Declension of masculine nouns ending in —u, @

1. gn1Fualuyeden
laseas19ve9 gn15uAY9aan

AmiA Case w@n33uy Singular WAy Plural
Usun-Nominative U 9, 811 0, avo
91avu-Vocative 9 u 9, 81 U, avo
NAen-Accusative gum 9, al3 U, avo
p@e-Instrumental 91 Una 9%, 8 Uhi, Ubhi

gU1, QUU, BEIN

Uuadl-Ablative _ N _
una, umha, usma

e®

7, 9 Thi, Obhi

agna-Dative glu, 9aa uno, ussa g1 Unam
a15-Genitive glu, 9 uno, ussa g1 Unam
anmil-Locative gu#i, 9ail umhi, usmim 9a Usu

A7 — AJ (Garu = Teacher)

AmA Case ton39uy Singular winaug Plural
Usin-Nominative A3 garu m3, As\1 gard, garavo
91auu-Vocative A3 garu a3, As\1 gard, garavo
VAen-Accusative A3 garum A3, As\1 garl, garavo
pRe-Instrumental AW garuna A3#, m3A garthi, garubhi

AU, ATUNY, ATENN

Ugyati-Ablative _ _ _
garund, garumha, garusma

A3#, m3A gardhi, gardbhi

apni-Dative 3L, A3AE garuno, garussa | A3y garinam

Y

a5)3-Genitive 3Ly, A3AA garuno, garussa | A3u garlnam

Y

ATUTA, ATal

annil-Locative : _
garumhi, garusmim

Age garusu

E74
=

2. AWNNKINAIY AT aN1SUALUYIALA il

Any-bhikkhu Anw, wsg monk) 819-akhu 7y rab
U7, UG, Wan .

wug-bandhu y ) g3a-ucchu 29Y (Sugar cane)
W4 relation)

%4

ny-taru Auldl tree vay-velu 141l (bambooy
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W191-bahu WYL @rm ngaa-katacchu Fou (spoon
dus-sindhu Wi, nzia sea dnn-sattu An3 enemy)
n3g-pharasu YU @xe) Leif-setu dznu (bridge
Ug-pasu dnlides beast \ne-ketu 59 (bannen
AU
gg-susu : 33-ruru N34 deen
R (young one W
i AULUAY ) . .
U9A-pangu n13-karu WYY19 (mechanic)
¢ exhausted person) !
Ug)-patu AURAIA (wise man) | A1ai-bhanu WILAE (Sun)

3. an13uAluyeden

laseas9vas gn15udyIaed

AmiA Case @n33uy Singular WAy Plural
Usu1-Nominative au 9, alu 0, uno
91avu-Vocative alu 9, 9lu U, uno
n#g-Accusative gum 9, alu U, uno
a@e1-Instrumental 917 UNa 99, 8 Uhi, Ubhi
Uyadl-Ablative U1, B, qeun o%, A Thi, Gbhi

una, umha, usma v
apni-Dative glu, 9a4d uno, ussa g1 Unam
ag5-Genitive glu, 9aa uno, ussa g1 Unam
anmil-Locative gu#i, 9ail umhi, usmim 9a Usu

31{] - E:\I:i (Vida - wise man)

nn# Case lwn33uy Singular Wiy Plural
Usu1-Nominative 7y vidi Ay, Il vidd, viduno
21avuu-Vocative ) vida Ay, 3l vidd, viduno
n#eg-Accusative ] vidum Ay, Inlu vidd, viduno
a@eN-Instrumental I viduna i, A viduhi, vidubhi

Upuadl-Ablative

a_)D

w1 viduna

Q, A viduhi, vidabhi

apnd-Dative

q

Ay, Inaa viduno, vidussa

1 vidinam

a73-Genitive

>

W, Inaa viduno, vidussa

q

a o

vidunam

anmil-Locative

WA, Wal
vidumhi, vidusmim

g vidasu
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4. dwidiuanan 3y gniudluysded feil
Ug-pabhi aufiteides, f10ulng) eminent person
dwneuey-sabbania | wsyewsityey omniscient one)
Aruey-viiid A3uA, 63y wise man)
Meugy-vadaiiiii Hlaysy, §3008A18ue13ana1d, dnandlnisiz  philanthropist,

charitable person)

anneuey-atthaiiia

SAnamsng (benevolent man, knower of the meaning)

URARUEY-mattaifia gﬂismm temperate, moderate or abstemious man)

1& 127 auiie e Usgns Uslenia augaiad Inauniiaid ynqaim nuuiie
3w anunvUUn, Wlauseuiuie Ind aAlush aaluunam; la Usaanid Ysuamanid
nan 1ala Usaa veund.’

Son ATl aure saunda USgns nunannad USlenie yanodwan
augaL huflfeais sy Iagunniale fAaanseaadmueslUUsALgn ANALA Wudn
gaudundd nuudy SUAITLANITIUL $9 wasuudn anurUUne Sadadernulaniulm
1073 ognsil, Ta fny 0. Any vy aAtiush deuly eRtuuILR deutioull Fnd 93 1aln-
Usueunaune Lﬁamimﬂ%aaunm; T4 0. 150 U323 Y¥und daunviuni 1ala F93m Usanany
Yosdnidu u. Usyanany %mﬂﬂa‘éu . ARG 7870

Lﬁa%mﬁuamﬁﬁqméamaﬂ Liffaaissiaiiu Usimnanuasivues aau
wnzuAmslfou dastu liviulmednad Anylondsluiiiewln3ognu fvunidnvesdnd
wavAUdUEInTa IR

1) laseas1e g, ansusluyadan
2) AANTURIATUNL

57 a

7.8, (U1d) 9/242/80.
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LUURNAAUNT 28

anlaldunienlneg (dangw)

1. Analy soenaa @1307 1R,
Bhikkhavo Tathagatassa savaka honti.
2. wusly ewsl Uads uasum eyl 91adla.
Bandhavo ammam passitum nagaramha gamam agamimsu.

3. Taly oveuiy w5y Audie] wsd @mMe AR / aAdl.
Coro aranfe taravo chinditum pharasum adaya gacchi / agami.
4. @ 2 MUle 2 938 2@uw Yali usnin vmui.
Siha ca dipayo ca ataviyam vasante pasavo maretva khadanti.
5. auy3an Tuaulu ndum.
Sappurisa vififiuno bhavanti.
6. QUA WUA avg aug nsndn analy Unsnan S aaad.
Bhipati mantihi saddhim sindhum taritva sattavo paharitva jinitum ussahi.
7. w1 nRaun n13n Lend TnywUa.
Amma katacchuna darikam odanam bhojapesi.
8. vmdlu 3 niule 3 93ald 9NMANIN VA,
Hatthino ca kaneruyo ca ucchavo akaddhitva khadimsu.
9. guiga uudly angd il 9134
Bhipatissa mantino sattinam ketavo aharimsu.
10. gt Tauly wug a3lu @d vieou a1ngal.
Setumhi nisinno bandhu taruno sakham hatthena akaddhi.
11. gegiu 1stwa Lyg UnTlu U700 angus.
Uyyane ropitesu veltusu pakkhino nisiditva gayanti.
12, @ Ynlu anaausy WuR, uyaen a3lu A mse anlnug.
Sace pabhuno atthaffit honti, manussa sukhino game viharitum
sakkonti.
13. annauey MALA S UUALE DUANAR.
Sabbafifit Tathagato dhammena manusse anusasati.
14. unaugy aUyTen Nad3lu 2 a3l 9 aned.
Mattanfia sappurlsa dlghaJ|V|no ca sukhino ca bhaveyyum.

15. amm‘w aumam aJEJ NN aﬂﬂim mm aaaww

o —

16. u¢ 53U o1lanu 8nLa qsnwmm UnTlu Jads aﬂiﬂm.
Mayam ravino alokena akase uddente pakkhino passitum sakkoma.

17. s UﬂIu WH SHLIY mm MUY,
Tumhe pabhuno hutva dhammena jivitum vayameyyatha.

18. @91 sual wLaws Ang vIundl.
Aham dhammam desentam bhikkhum janami.

19. avily 81y VIMUAT B9T81 NG AU
Ahayo akhavo khadanta ataviya vammikesu (anthills) vasanti.
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20. Hiiany @ad nAle gaaly 2 Unand 2 el / ennd.
Vanitaya sassu bhaginiya ucchavo ca padumani ca adadi / adasi.

auvaduniwiuna

1. 0. fing Taudn Fsazmnu Wluuda gy
Crossing the bridge the enemy has entered the island.
2. 9. vinu 0. 93086n ST . Frevau v, . vinu M. 2sFn fedes .
You shall not cut bamboos wnth axes, you may with saws.
3. 9. 91108 VDINTLIIV HNUA) Fasa . fiagniu fe Adulsd v, de
King's ministers tied banners on the bridge and on trees.
4. 9. dnildes . Suwmin . Tiiauds Tamy n.
The beasts fed the young ones with rats.
5. 0. 3y v 1{Hudideides deadu
Wise men became eminent people.
6. 0. Any WugA vemszsm fUnases dane Teiduud
The monk was a relation of the king who rules the island.
7. 0. suldl n. Sududnginudy anuas Tuneia
The trees cut by the enemy fell |nto the sea.
8. . Uil VUL Jeatiy Fanengnuey o Fudnnds dremile
With the fist the mother hit the dog which was trying to bite the girl.
9. 9. WILTIW V. HOUNTIANATE Beauny M. Fe Fansvmal n. Fe Tauywd .

Fe BedniiFes . fe doger Tume
Kings protect recluses, brahmins, men and beasts living in the island.
10. o. Uovd1? YoM 2udD S?fwhé Aelalla
Mother's sister killed a rat with a bamboo.
11. 0. 919156 dsluud adon n. unumy . gy
The teacher sent sugar-cane to the tuskers' young ones.
12. 9. @il Wiuuds sds faneneuey ety gthu Jauds Feusey
Seeing a monkey trying to enter the house the husband closed the door.
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U P19 UL g1INT WY AER

1y 9 aUUul gnanu 533 nLey Uaas

a 13 suwsls nd 1o 503l UUUNYR.

Na tavata dhammadharo, yavata bahu bhasati;

yo ca appampi sutvana, dhammam kayena passati;
sa ve dhammadharo hoti, yo dhammam nappamajjati.

ynnaliteingmssssuiisansizyaunn
druglalaadunsuilesssuos
WA TUNAUGTIUMIBUINNNE
wlsiUszamessutiy
fiudei drssssa’
One does not yet know the Dhamma because one speaks much;
he who hears only a little, and understands the Dhamma through his own

efforts;
he who is not heedless of the Dhamma is one truly versed in the doctrine.

* o.5.(U18) 25/259/61., (Ine) 25/259/113. tonyuTanaing
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un 29 (Lesson 29)
am3udAngunAvedn
Declension of masculine nouns ending in —u

a ¢

1. gn1Fualuyeaen

LY L3

naunAvedldudwifiey In1swanglianizngy

f66- WITAEAT (Satthu - teacher)

1n@ Case 03Uy Singular wyaaug Plural
Usu1-Nominative ann sattha ananls sattharo
81avu-Vocative annn, d@9n sattha, sattha ana1ls sattharo
VAen-Accusative anans sattharam ananls sattharo
- I ANDTN, anQit
agen-Instrumental amn131 satthara Y .
sattharehi, satthuhi
- . _ AN0LIH, anQit
Jeyaisl-Ablative a»n191 satthara Y L
sattharehi, satthuhi
- . ang, analy, dnnad 4nn1514, angil
annn-Dative oo ) - _
satthu, satthuno, satthussa | sattharanam, satthinam
ang, anqly, angaa anansy, angu

an3-Genitive _ _
d satthu, satthuno, satthussa | sattharanam, satthunam

anaLsd, angd

annil-Locative anas satthari : _
sattharesu, satthusu

o

2. Awiinuanany dng an15uAluysan ngunAveAWg Gadl

nag-kattu Hvin doen mR-vattu HN&13 (sayen
AUR-gantu wlU oen LUR-jetu NUUe (victon
k] Y 9 Y
HLATTY, 919158
Ten-sotu Wil hearer Aun-vinetu disciplinarian,
instructon
e-datu Wl9A given Aug-viidatu | 53 knowen
T <
Yo Hiaesn, @l
im-netu N1 deaden aan-bhattu v N
: Y ' (husband)
up-nattu “anu grandson) fun-fidtu W3 (knowen
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=

. ATUNY

(% v (%

1 Sl
WANFUANNUUN PNU

(M)

Un - UA", Wo (Pitu / pitar = father)

WERSAIANAFUNUSIY WU Un (We) waz n1e (Wne) $38013

09k Case

wn33ue Singular

waue Plural

Jsur-Nominative

Uan pita

Unls pitaro

91avu-Vocative

Uan, Un pita, pita

Unls pitaro

Vpen-Accusative

Uns pitaram

Unls pitaro

aRe1-Instrumental

Un31 pitara

Unsit-n, Ygi-n
Pitarehi-bhi, pitthi-bhi

Ugruati-Ablative

Unsn pitara

Unust-n, Ygi-n
Pitarehi-bhi, pitahi-bhi

apmd-Dative

U, Unlu, Unaa
pitu, pituno, pitussa

Unsd, Unnd, U
pitaranam pitanam
pituinam

ag%-Genitive

U, Unlu, Unaa
pitu, pituno, pitussa

Unsd, Unnid, Unud
pitaranam pitanam
pitinam

anmil-Locative

Un3 pitari

Unisg, Und
pitaresu, pitusu

A6 - WYY, 1098 (Bhatu / bhatar = brother)

09k Case

AU Singular

waue Plural

Usun-Nominative

n191 bhata

A1mls bhataro

91avu-Vocative

a1, 219 bhata, bhata

amls bhataro

NAen-Accusative

A1n3 bhataram

AALS, AALS
bhatare, bhataro

aRe-Instrumental

n1ms1 bhatara

AALSA-A, NAR-A
bhatarehi-bhi, bhatahi-bhi

Upuadl-Ablative

n1ms1 bhatara

AALSA-A, NAR-A
bhatarehi-bhi, bhatihi-bhi

apnd-Dative

279, ALY, A9ad
bhatu, bhatuno, bhatussa

1954, aend, g

bhataranam, bhatanam
bhatlinam

ag%-Genitive

119, DALY, NeEd
bhatu, bhatuno, bhatussa

1954, aend, g

bhataranam, bhatanam
bhatlinam

anmil-Locative

n1935 bhatari

NALSE, N9E
bhataresu, bhattsu
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o a & a Ada o = o/ v ¢ aad (Y] dy
4. AMUINNLTUDADAIALEAINIAUTUNUS HITN1TLIN A9
119 - ¥13A1, W (Matu = mother)

A09RA Case

WwNAUg Singular

wiIauy Plural

Usun-Nominative

111 Mata

17l mataro

?1avu-Vocative

1R, WA, LA
mata, mata, mate

17l mataro

NAe1-Accusative

1793 mataram

19LS, UGS
Matare, mataro

ame-Instrumental

AT, UKYT
matara, matuya

WIALST, W9
matarehi, matuhi

Ugyadl-Ablative

A1, U987
matara, matuya

WAL, 197
matarehi, matuhi

apnd-Dative

119, 41981, 1A
matu, matuya, mataya

15, 119U, wan

mataranam, matunam,

matanam

ag%-Genitive

119, 41981, 1A
matu, matuya, mataya

15, 1194, wany

mataranam, matunam,

matanam

anmil-Locative

1913, 1ReN, 1Rg
matari, matuya, matuyam

WIALTE, 110d
mataresu, matusu

a

q

89 (@nan) uag viln (@nan) wanmilew 1m

Son AuLiodn aunfe desiunda UTgns Munannad USlene HaRoIwa?
susaw lsififlaaifiosiadu Sagunitata fAlaanseaaimueduusauds angw 1uin
oautJuldn NUUTLY SUAITEANITINU T wasuudn anunrUUne Sadadernulaniulm
103 oehadl, Ta Ang o, Ainy tu oAlived deuily eAfiuunud deutiouly Sad a3 Ynin-
dnayddiunane LﬁaQWLwﬁmamaaanm; T4 0. 150 ayYadTA Haunusean Ywiwiang
e?fwwaé’mﬁuﬁaqgﬁﬂumaﬂ'au BLUNIAA DUy 19N

59 a

7.8 (@) 9/244/81.
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diednduaudusgvsnanes Wififwafissiaiu Usirainanuasivues sou

I
a &Y 4

winnzwinistdau ety liviulmegiell Anwiy dendalditeywnilnaiyaadioia seén

9

WAneUlaateuf

1) dwvidinisuanewiza 3 dng Tn wne (Jusiu
2) AAnTveIAIUIL
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LUURNAAUNT 29

aanlatluntulne (dangw)
1. anan Anyud susd wawls snvaa a1ene Jauly v,

Sattha bhikkhtinam dhammam desento rukkhassa chayaya nisinno hoti.
2. Yaueurdl naels fngd 2 andanid @ mnd s

Pufifiani kattaro bhikkhiinam ca tapasanam ca danam denti.
3. @l @nnn ﬁmi’ Wildey, uunnls ﬂiaaua
4. QUA Mladl Ly m@.

Bhapati dipasmim jeta bhavatu.
5. U1 503 91918 IS AUAIT @RS TUNILUE.

Pita dhitaram adaya viharam gantva sattharam vandapesi.
6. 3manmii lawn unaanu LumI'i T,‘Vium / 8.

e~ —

7. 2191 Yns1 ang wwen Uam 81f NAUT.

Bhata pitara saddhlm matuya paC|tam yagum bhunji.
8. ANA @% UNMLSHA NWUR nU g nauln BHEAGE

Bhatta saha nattarehi kilantam kapim disva hasanto atthasi (stood).
9. 1ae] NARTLY LWl WS Wit AL 5LUE.

Setum kattaro velavo bandhitva nadlya tire thapesum.

10. &g #3031 91U Aunnls angit vien luug.
Sindhum taritva dipam gantaro sattuhi hata honti.
11. n381 AnR @190 SUNU 15INUE.
Bhariya bhattu satake rajakena dhovapesi.
12. gty nd lannls geen Gauw gseu Uinn s,
Netuno katham sotaro uyyane nisinna suriyena pilita honti.
13. veLsit Auunid et e1anit w InAdiannall g,
Datarehi dinnani vatthani yacakehi na vikkinitabbani honti.
14, lsnupga uanaa NYARIN 1A & vy Uns.
Rodantassa nattussa kujjhitva vanita tam (him) hatthena pahari.

15. Aunlu 193wl and wush adysan endg / awnd.
Vinetuno ovadam (advice) sutva bandhavo sappurisa abhavimsu /

ahesum.
16. 1ALig 2 843a 3 U 91813 avly NG
Gehesu ca atavisu ca vasante akhavo ahayo khadanti.
17. unen 203 81 819Ul 038 Uanan Lsnd.
Natta mataram yagum yacanto bhiimiyam patitva rodati.
18. muw nwsd 2 AR 3 11 nuain.
Tumhe bhataranam ca bhagininam ca ma kujjhatha.
19. 1Y AUALSA W1 Aug AIanln Ly,
Dipam gantarehi navaya sindhu taritabbo hoti.
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20. Ynnn Baly wunnid naeals 9 wuend Yanels 9 007g / awnid.
Pubbaka (ancient) isayo mantanam (magic spells) kattaro ca mantanam
pavattaro (reciters) ca abhavimsu / ahesum.
21. uanguey a0 uam1sd lan lan lunin witg / evia.

Mattafnd data nattaranam thokam thokam modake (sweets) dadimsu /
adamsu.

22. annauey RS dyala auysia nlsum Jueils 2.
Atthafnd netaro manusse sappurise karonta vinetaro bhavanti.
23. 1191 3915 LU dd quitnn Wiy 91udan1 anaeanad.

Mata dhitaram ovadanti sisam (head) cumbitva (kissed) bahum amasitva
Samassasesi.

24. ey W3 malas e Vi 8190 a0 Uyl 1nad nuUa.
Vadanfit brahmano khudaya pilente yacake disva pahdtam (much)
bhojanam (food) dapesi.
25. @138 019 LU ALWMAIT WA @18 ULUE.
Sarathina ahate velavo gahetva vaddhaki salam mapesi.

muﬂmﬁummmﬁ

1. 9. We ¢ 0. wil fe Weluwdn Wewiu eifesan fu fmedfivne
Father and mother went with the brother to see the sister.
2. 0. Audh n. Wuiilnnuge Wugengiu dnlidy
Evil doers will not live long happily.
3. 8. wegs1 . Wuaue fu feusen vesniu.
May the king, together with his retinue, become victorious.
4, 9. WY VoY L‘Uua\ﬁ oy
Mother's brother is the uncle.
5. 9. AN N. Yosfine . HNLAD Fase n. AEulsl n. se AlIlE 0. e
The enemies of my brothers tied banners on trees and bamboos.
6. 0. 9137 . 18lwud LTl v, uAmaw n.
The house builderl gave bamboos to the grandsons.
7. 9. e Walikdd delayuy ungnand meteu
Brother gave food to (my) daughter with a spoon.
8. 0. WznmMaLd1 n3udung YeanIAT . My Yesuywd 1. fae gl
The Buddha is the teacher of gods and men.
9. 9. viu . \Judnan Famwuase veaadu
May you (pl.) be speakers of the truth.
10. 0. @l v. frluaud Wudlienungan densen . willswwin n. dgeuiy
Good husbands are kind (karunika) to their wives like gods.
11. 9. daygy n. 1Tusuneg gimds ieunases daung veaudy
Let good men become powerful ministers to govern the island.
12. 0. w3519 9. gnsediingds (udaue Iaduuds
The powerful kings were victorious.
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andl nnet Lagle Uaan adud nana

nAEUR anel Lagle g A WIuAUUR.

Akatam dukkatam seyyo, paccha tappati dukkatam;
katanca sukatam seyyo, yam katva nanutappati.

At ldvindeiaeinga
WIEIEANIIANTY yaragefiansaulunenas
dunud ilidaana
o v =& o 1 e v 60
wsgvhudseantanenasuanagauliifionseu

Better is an evil deed undone, subsequently an evil deed hurts;
and better done is a good deed, which (one) does and not regret.

* o.5.(018) 25/314/71., (Ine) 25/314/131. Saenunmdniiing 2. yng
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un®l 30 (Lesson 30)
3 uaz an1TuAuysanaen
Declension of Neuter nouns ending in —i, u

1. dnFualuulsanden
laseas9vas an15uduyeanaed

AmA Case w@n33uy Singular WAy Plural
Usu1-Nominative di 9, a0 1, i
p1avu-Vocative 9i 9, 94U 1, Tni
VAg1-Accusative 2im 9, a0 1, i
pRe-Instrumental du1 ina 3%, 84 Thi, Tbhi
Uuadl-Ablative U1, BV, BefaN 3%, 84 Thi, Tbhi

ina, imha, isma
agnd-Dative alu, daa ino, issa 81 inam
a75-Genitive 9Ly, dad ino, issa 91 Tham
anmil-Locative DA, 9l imhi, ismim 9 Tsu

85§ - 32N, LWAA (Atthi = bone, seed)

AmiA Case on39uy Singular winaug Plural
Usun-Nominative 943 atthi 943, 8954 atthi, atthini
91auu-Vocative a3 atthi 943, 9551 atthi, atthini
n#gn-Accusative 1% atthim 943, 8954 atthi, atthini

aa aa
903%, 903N

sen-Inst tal 3 hina
n@g-lInstrumenta 94911 atthina atthihi, atthibhi

9FUN 8FUNN, BLTAU 99)5%, 845%

fi-Ablati
Unyaz-Ablative atthina, atthimha, atthisma | atthihi, atthibhi

a5)5lu, agSad

anmD-Dative : _
! atthino, atthissa

8934 atthinam

a5)5lu, agSad

ans-Genitive
d atthino, atthissa

aq)34 atthinam

9157, 9gFal

anmil-Locative
' atthimhi, atthismim

84)94 atthisu

(%
[

Tadunn: N154aANIUTDe 947 Umlleuiu aaf Bn1SuAlLYIEIA eniuUguInng,
21auuy LagnRgINnR
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o  ¢a a a o a ¢ v X
2. ANNNLLINHIU E]Qﬁ E]ﬂ"l'iu{ﬂ‘luuqqaﬂa\‘iﬂ AU
.. y - . YaLUT e, UL,
215-vari 11 (waten ns-dadhi o
LY curds)
anv-akkhi MM €eye) 933-acCi Waaldl flame)
- ) - . AUV, V190U
duU-sappi wela ghee and-satthi thigh

3. am3udluuysanaen
laseairaves an1suduyeanaen

A0mA Case

WwANAUE Singular

wilauy Plural

uni

Usu1-Nominative au 9, 81l 0,
91auu-Vocative g u 9, 81 U, Uni
VAen-Accusative g um 9, 81l T, Uni
p@e1-Instrumental 91 Una 9%, 84 Thi, Ubhi
. : gU1, QUN, BEIN S a
Uryau-Ablative R 9, 9A Ghi, Ubhi

una, umha, usma

agna-Dative

glu, 9aa uno, ussa

io
ci
S
Q
3

25)5-Genitive

glu, 9ad uno, ussa

anpil-Locative

gu#i, 9ai umhi, usmim

i
0n
c

c®  [e®  |e®
BN io

i

>

Q

3

INY - A9, UBUA1 (Cakkhu = eye)

09k Case

AU Singular

waue Plural

Usun-Nominative

any cakkhu

ang, Y
cakkha, cakkhuni

271auu-Vocative

any cakkhu

ang, Yl
cakkhu, cakkhani

VAen-Accusative

any cakkhum

ang, N
cakkhu, cakkhani

aRe-Instrumental

anyu1 cakkhuna

aNY#, INYA
cakkhhi, cakkhibhi

Uguati-Ablative

anyu1 cakkhuna

any#, INYA
cakkhahi, cakkhabhi

apmd-Dative

ANYLY, INYada
cakkhuno, cakkhussa

anyu cakkhinam

ag%-Genitive

anYlu, INYaa
cakkhuno, cakkhussa

anyu cakkhinam
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anmil-Locative

INYWiA, anyadl

cakkhumhi, cakkhusmim

anva cakkhisu

4. AWnuanad Y an1SuAluuYeanaed feil
sy-dhanu 5y (bow) 15-daru ¥ (firewood)
ug-madhu ks (honey) aun-ambu 11 (watern
9eg-assu e tearn 7g-vasu ning wealth)
0-janu | Bos, i, Gewes

. 191 (knee) 2ng-vatthu ground, base, site,
vaia-jannu estate)
21¢-ayu 918 @ge) Ay-tipu wshun dead
. ) g9ls7 A$s (sealin
2y-vapu 378n18 (body) ¥e-jatu g
! ! wax)
5. AANTINSE (Vocabulary — Verbs)

gouniulm, dsans,

6
auLATITU-feels
compassionate

gaumuly-follows

gouday, gauuan
-teaches

gauUssaun, Yoy
wis-aspires, hopes

gauUsENav, aLAD
W5au-mixes

daudsa-fulfils,
succeeds

gouany, YaUUIT-
renounces,
becomes ordained

goauduld-sets in
motion

goUNTLANY, LNADY,
1U58- scatters,
(pp. vippakinna)

gaunad-sheds tears

gounaii-defeats

YOULUY, YDULEN
-distributes,
analyses

& 187 duin e U3gnis Uslenie augaLad Iagunnlald Ynae nuuille

3w 2uYUae, dannd IaUUinInne Ine aAUNTA aAtluuLaR; Td iwwy anyun
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INLSY BANNUANIYANY aave Uaah 27110 qUuuyvui i Jalia ganuia Twnwalia
gALA NAALA; B nuYUlA dawn Uuund.

Son ATl aunfe sesiunda UTgns Munannad USlene yanodwan
susaw lsififlaaifioadiadu Sagunitata fAaaieseaasmuedlusauds ungwm Huin
ouuld) nUNTLEY JUAITLANITINY T wasuudn anunrlUne Sawdadernulaniulm
103 oeai), Ta fny 0. Any iy aATinsh geuthly aRtuuINR deutiouly Fnd T930 aaniy
UUIRIAne et muninsfuuaznisiin vesdnd v; Ta o. 1se Uaah deundiu
an Gednd v, 99wy fafed guurvuu fiineg i fidudud udia §9uduga
ganad JERINTTNNL Nwwade JiiRnssadliany gawm fiind naawm Hiaalud angun dae
a1 Ay Sudufing Ignisuy é’uu%qw‘é ANNUANTYHNY é’uéaqmé’mﬂwamywé; 1d ©.
150 UBund denidn amn Jednd n. sannuydia fidrdstsanuduluaangs.

dodnbuauduiavinades hiffaaissfauiu Unmnamnedimues sou
winguAntsldan dastu liviulmegsd Anwiu veudnluidieaguuimana umngdngids

[ 7] '
Y

Naauin Nadusuartugs nusazliny fefuasiinlid dmeaindgduuignsmileuysd
St evydn i dulununssy

1) Taseains 8, enusdluudsanied

[

2) AANNYBIAUNNLAZAINTEN

61 a

7.8, (U8) 9/246/82-83.
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LUURNRAUNT 30

anlaldunienlneg (dangw)
1. a9 Ulaud oif 1931 nawu 18a0 edall Yannui Lsie 9134
Geham pavisantam ahim disva kafina bhayitva assuni pavattenti roditum
arabhi.
2. w1 viang A13en agsil Qild TUuRmanT Inui.
Dipina hataya géviyé atthini bhimiyam vippakinnani honti.
3. wite1 131 011 I5aule Uan unndsd Yast Unlnd.
Nadiya varina vatthani dhovanto pita nahapetum puttam pakkosi.
4. o3 auTun 2 wgw 2 audaann lenid qaulasd.
Tvam sappina ca madhuna ca sammissetva odanam bhufjissasi.
5. U8 YTUN T 8.
Mayam khiramha dadhim labhama.
6. ANy NUaa 033 lelainule allgaand maula Ja7.
Bhikkhu dipassa accim olokento aniccasaifiam (perception of imper-
manence) vaddhento (developing) nisidi.

7. Un"3 guvln 51 @ aus 9 91w 8gd Yigls.
Papakari luddako dhanum ca sare ca adaya atavim pavittho.
8. @ng ouRIEA andl pAU UWIRI 8Y)T Au.
Sattu amaccassa satthim asina paharitva atthim chindi.
9. 8 aulu U3s lonud UTUN NETE U DR,
Aham sappina pacitam odanam madhuna bhufjitum na icchami.
10. uARY ALY 3 YUY 3 AYAUG B3N Nd1 auﬂuﬂm‘[u a9l 2 998 9

NLUE.
Natta hatthehi ca jannuhi ca gacchantam yacakam disva anukampa-
mano bhojanam ca vattham ca dapesi.
11. 3l dvsudle Bndle 98 ondininui anda.
Daruni samharantiyo itthiyo ataviyam ahindanti gayimsu.
12, auwuit ¥enil Ununil u euwun gudneni i,
Ambumhi jatani padumani na ambuna upalittani (smeared) honti.
13, wyden unuan nndn 3 d13an Unens Wias] agavus.
Manussa nanakammani (various work) katva vasum sambharitva
puttadare (children and wife) posetum ussahanti.
14. anmn 1nen onlig eagil Madn A3ene Nl
Bhatta matuya akkhisu assuni disva bhariyaya kujjhi.
15. Unn wamngd Ynnd 2 unnisid @ 3039901 39035 AURIT Unnd.
Pita khettavatthdni puttanam ca nattaranam ca vibhajitva viharam
gantva pabbaiji.
16. Un@it ¥1innd wad agsil 3nvae Uanil lnui
Pakkhihi khaditanam phalénam atthini rukkhamdale patitani honti.



228 Uniinnan: n1uund lensainiwiuna

17. 9193k daanyd AU 1auls wn sunuUuly suku 36 ayeand.
Acariyo sissanam (pupils) S|ppam (art) vacento te anukampamano

dhammena jivitum anusasi.
18. Wndanln auloy 113 Usnanan wnls 03 / ol

Bodhisatto samano maram (the evil one) parajetva Buddho bhavi /
ahosi.

19. w5 Uadnin sy Iam Ualaunl w51 o1 936 IeUUR.
Buddham passitva dhammam sotum patthenta nara dhammam caritum

vayamanti.

20. @ aﬂﬂimu NN Usnun aummas NUFE" lawn asu aumee
Sace sappurlsanam sabba patthana (fem asplratlons) samijjheyyum,

manussa loke sukham vindeyyum.
21. q915u1 Ui 111 eagil Uaneui Snen 1w 01aundn wal @dnin ed
g4,
Vyadhina pilita mata assuni pavattenti dhituya geham agantva mafice
sayitva yagum yaci.
22. 1193 aunuUNIw 591 WY e Uenenn winen yd 16303 e Uned.
Mataram anukampamana dhita khippam (soon) yagum patlyadetva
matuya mukham (face) dhovitva yagum payesi.
23. Uns1 Yqs Yauh amen ausn %90 auing end 181n3 / 1811,
Pitara puttham pafiham bhatta samma (correctly) vibhajitva upamaya
(with a smile) attham vyakari / vyakasi.
24. avvln aglen Oild sl IUUATAN e Ulawnman uise gaadi.
Luddako ataviya bhimiyam dhafifiam vippakiritva mige palobhetva
(tempting) maretum ussahi.
25. 5 VmuUAT A1 91ARAUG gV a1 LIAd 5174
Dhaffiam khadanta miga agacchantam Iluddakam disva vegena
(speedily) dhavimsu.

audaluntwiund
1. 8. 197 WiUua? a’i'iqmz@jﬂ v, ¥dniiane n. fadudonnaiuga Tuas
He saw the bones of the animals killed by the leopard in the forest.
2. . vhu n. $nenu dreth Tuwsidh
You (pl.) will bathe in the river water.
3. 0. a1 . dewd Tudevan . VOIPNE NLUuan
There are tears in the eyes of the daughter who is a young girl.
4. 9. 917U dewve dausla dae FeunSen e urviedn .
The farmer sells ghee and curd to the merchants.
5. 0. Waa v. vesuseiv wuliudl snuau
The flames of the lamps danced in the wind (vatena).
6. 0. nan dowil v . vosdng
There is eczema on the feet of the enemy.
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7. 9. ta Llvineuad Fenenlsl v, tiuual F9iiie anneenlyd v,

The bee (bhamara / madhukara) collects honey from flowers without
hurting them.

8. 0. viean ey Fsilu v, 91nthas anluuds Tuuid
The woman bringing firewood from the forest fell into the river.
9. 9. uywd n. Ugnuda Fesulsl v. Tuun v, de Tuaiu . fe deunereny
\ioavay Sansndauda
Planting trees in the fields and gardens men try to collect wealth.
10. 0. @l thuuda Jaufud denden andles
The husband brought a gem for the wife from the city.
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4% 11 991 d@d 41 ansn UAgEen

glv Yauane Uanln U onsed av.

Sukham yava jara silam, sukha saddha patitthita;
sukho pafifaya patilabho, papanam akaranam sukham.

Aaunavunlinsumingsn asvsinsiunay diguanli nisladayan dhae
4 1o ] @ o 262
W msliviunuiavane Adnauli

Pleasant is virtue till old age, pleasant is the faith steadfast;
pleasant is the acquisition of wisdom, the abstention of evil is pleasant.

* .5.(Und) 25/333/74., (Ing) 25/333/137. 1590
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unii 31 (Lesson 31)

AMUINTIUTENBY U wae Nup Uady
Declension of Adjectives ending in -vantu and —mantu

1. AUINNUIENAUAY 2uA Lag uus Uy
AMUINUTENBUAIY U8, 1ug U9ty awnsauanlavia 3 §eA lagdided 2auy uaz

q 2
[y = v o

3R WwillaunuAuLAlUYE18 wWETITNITWANAWANANAY Fadl

‘lJ‘x‘iax‘iﬁ (Masculine Gender)
ABIIUA — FalAR) (Gunavantu — virtuous)

9 uY 9
AmiA Case on39uy Singular WUy Plural
o AN ANIULA, AIUAT
Usun-Nominative : _ : : _
gunava gunavanto, gunavanta
: AOI, ALY, ABLT ANIULR, AIUAT
a1alu-Vocative \ : ; : : -
gunava,gunava, gunavam | gunavanto, gunavanta
VAen-Accusative AIUA gunavantam ABLIYL gunavante
- AN, AIULSIU AIULA, AU
ang1-Instrumental : i : . .
gunavata, gunavantena gunavantehi,gunavantebhi

AIINT, ALIUAT, AIURALNN,

. AMIUMANT gunavata,
‘UﬁUﬂﬂJ'Ablative gunavanté’
gunavantamha,
gunavantasma

AMIULAN, ALUIULAN
gunavantehi,gunavantebhi

AR, ANIUANY
ARIILH, AIUNEE : \

apna-Dative gunavatam,
gunavato, gunavantassa : -
gunavantanam
AR, AIUNTU
N . AL, ADIIURNEE : T
anv-Genitive \ X gunavatam,
; gunavato, gunavantassa : -
gunavantanam

AR, AUIULA, ALIUALR,
Aauad gunavati,
gunavante, gunavantamhi,
gunavantasmim

annil-Locative ALIULAE gunavantesu

[ a

Tadunn: NMswanAIRmuUIIwat wilsuduniswandrusluysdsaniasing ue
Jade

[

ARauuTivsznouse uug Jade azlzuidu angun, anyuule Wusiy
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mjaana\w? (Neuter Gender)

IEJ‘U’J‘U_G; - Alove (Ojavantu — nourishing)

09k Case

WwNIUL Singular

wiue Plural

Jsur-Nominative

Towaug ojavantam

Towunil ojavantani

Vaen-Accusative

lowaus ojavantam

lvusi ojavantani

=

drugunwmaeiisniswanmilouAinuunuluysfaanusenaunie 1us way 1ug

a

93¢

2D @D

aa ¢ ..
f0849A (Feminine Gender)
af, AIUA way 9nNF, anyuud 1Wugunisuandinauiuiludntaed

D

s

sUBUUNSHAINIMETBUY NN BNSUABANZAA

2. AwninuanauAIAMUINNaTingde 1un wae uug Uady el

suun-dhanavantu Hanswe (rich)

Y v U
WszginTEA1A7 (ilyn)

nAUA-Bhagavantu the Fortunate one, the Buddha

geaus-yasavantu Hilee, Hilgeldes famous)

naaun-kulavantu Hinszna ©f good family)

Tenus-sotavantu Hinsila @ttentive, having ears)

#adun-silavantu HilAa (virtuous, observant of precepts)

an519us-saddhavantu niAsSns1 devoted)

5

Ya

dAuun-satimantu wsla@ (mindful)

e

anyuun-cakkhumantu Hinem1 (having eyes)

e

vYa o W

waqun-balavantu nin1ae (powerful

e |e

niUgue (wise)

o

Yayeuaun-pafifiavantu

e

nilyg fortunate, meritorious)

Y 9

Yayeuaun-puiifavantu

naun-phalavantu

Val a

wiliiue (Himalayas, possessor of snow)

Y

#Auqun-himavantu

MUAIIUR-vannavantu Hi530ug colourful)

AYuuA-bhanumantu Fiueseadng sun, radiant)

wnsuun-buddhimantu AaUaya dntelligent)

wugsun-bandhumantu Hiwiniies (having relations)
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Ta 107 da¥ie Iae Usgvis Uslemin ausgat Iaauniiaid ymgin nasiie

9 9
[

30 aLunIUUA, 189U YeuIuIY Ind aAtnshA anduuwd; la B unvw’ R sana
Yrund.”

Son ATl aurfe sesiunda UTgns Munannad USlenie HaRodwan
susaw lsififlaaifioadiadu Sagunitata faaaieseaasmuedlusauds ungwm 1Huin
souluud nuuile SunsuAnIsY S0 feufundy snuarUUne Saudadninulainiuln
189 asmﬁ, la Any 0. Any T eATingd doutily aAfuuud doutiouly Iad T93a
918214 veuane Weonatnvegyia; 14 8. 5o Ugunf gouitn sa1ga aumuduais
3% 11 “ung 0. ynd B9% 7.

q
aa =

Wednduaundusavsnanes ludfeaiivsiaiuy Usmnanuaiivues sou

v
a tY v

winzkAnsldau dely liviulmedell Anwilu deudnluiiieadinvegia Januaiy
Juaded “dvnd”.

1) MsUsenevinadtuAuNiUsenau s, uug Jade Tu 3 8ed
2) AANIvBIAIUIL

63 o

7.8, (U1d) 9/248/84.
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LUURNWaUNNT 31

anlaldunienlneg (dangw)

1.

2.

sakkoma.

vayamimsu.
4.

waumA QUAY osle Uslian nud.
Balavantehi bhipatihi arayo parajita honti.

ug NN MunURga gvaa sadle Lalawns u anlny.
Mayam cakkhthi bhanumantassa suriyassa rasmiyo oloketum na

fnvly aAIm wadd suy andn afuum 239 neda.
Bhikkhavo Bhagavata de5|tam dhammam sutva satimanta bhavitum

daqum gU1an1 ARG TN S gaan adinunn 236 el
Silavanta upasaka Bhagavantam vanditva dhammam sutva satimanta

bhavitum vayamimsu.

5.

Uuauiutnii 8928 Undiel alynlaas.
Pafifiavantehi icchitam patthitam samijjhissati.

6. Nala 21M1 av AR Nuele QIS Unasane Aawnd daulu olvd.

Kulavato bhata saha Bhagavata mantento bhamiyam pattharitaya

kilahjayam (mat) nisinno ahosi.

7.

patesum.

0.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

HAIUAE AFe DALY UnTlas wandl viinn ogfll ild Uwed.
Phalavantesu tartsu nisinna pakkhino phalani khaditva atthini bhiimiyam

3 wy Yaly 2 UnT 2 931 3 Faud.
Himavati baht (many) pasavo ca pakkhi ca uraga (reptiles) ca vasanti.
danunn sud gnn INVUUNT A6 Qaadiaeaus.
Silavanta dhammam sutva cakkhumanta bhavitum ussahissanti.
ABIILe Wug dadel Yausd Uad.
Gunavato bandhu silavatim pafham pucchi.
ABIR IR dd SNVUR 11w T,
Gunavati yuvati silam rakkhanti mataram posesi.
gadfign wusky wadule Unlu onda.
Yasavatiya bandhavo balavanto pabhuno abhavimsu.
suwiusaa adSaaa n3e1 Yuein alvd.
Dhanavantassa sappurisassa bhariya pufinavati ahosi.
darung vaunn eauysan U aaiunn avned.
Silavantesu vasanta asappurisa pi gunavanta bhaveyyum.
dadfile Wals Unie AR N6 adavus.
Silavatiyo mataro putte gunavante katum ussahanti.
wWzun Ysla Urd nlsue Yae oyandel Uueuaus And Unlnd.
Buddhima puriso papam karonte putte anusasitum pafinavantam

bhikkhum pakkosi.
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17. naile uam damn Angun sud @nn YaHna e Unne Anyg Unnd.
Kulavato natta silavata bhikkhuna dhammam sutva pasiditva geham
pahaya bhikkhusu pabbaiji.

18. warum Unlu Aaudule Aus.
Balavanta pabhuno gunavanto bhavantu.
19. SUIUMT WAIUAT NNIT NTUD ABIUAT NIUF.
Dhanavanta balavanta kadaci karahaci (seldom) gunavanta bhavanti.
20. Yinundun 81ake Y 83 dadfen 1Ren el afin alvd.
Himavantasma agato paffiava isi silavatiya matuya uyyane atithi ahosi.
21, vwwa dadR Bnd a1 eunuUiw suad o Tulad.

Dubbalam (weak) silavatim itthim disva anukampamana dhanavati tam
(her) posesi.
22. AR #aun Ashy U Auinnwg s
Himavati phalavanta taravo na chinditabba honti.
23. suNad Iuananls gaIun A6 U YAENUR.
24, WU WA IR, 5131 WugHN Ind.
Bandhuma balava hoti, dhanava bandhuma hoti.
25. @i 9191 AR Bndd ans anand 18191 sadfien nute ne gal.
Silavati rajini gunavatihi itthihi saddhim salayam nisiditva yasavatiya
kafinaya katham suni.
26. A1 Ysla snvum Tevaunnll wanll 1e3ina1 ns taund daunnd Angy
.
Gunava puriso rukkhamha ojavantani phalani ocinitva vihare
vasantanam silavantanam bhikkhtnam vibhaji.
27. wWadiRen 57311 91T SRy U WyakE Uiad.
Balavatiya rajiniya amacca dhammena dipe manusse palesum.
28. wanuau w13l onls U vaiufly nlaaua.
Yasavantinam narinam dhitaro pi yasavantiyo bhavissanti.
29. Ususuauien gafe Ugls suan Yt 18016 eantnule antg T84,
Pafifiavantiya yuvatiya puttho dhanava panham vyakatum asakkonto
sabhayam nisidi.
30. Ay &3te wyaanyd olan .
Bhanuma suriyo manussanam alokam deti.

auvaiduniwiuna

1. 0. il . fogfog Aguunfiunds doudnly luilles luniaunsnsm
Sages living in the Himalaya sometimes (kadaci) come to towns.
2. 0. Any . ilaR uanwud P53 wiguran m. §iidayan
Minc]ful monks preached the doctrine to wise lay devotees.
3. 0. Wieu . JilAn AIg 8. WINed . My vesuywd . gilyan deudl
Fortunate people have virtuous friends and relations.
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4. 9. viof n. §im3ng funeey Jedudn v, dely vyt guyjthu
Rich merchants go from village to village selling goods.
5. 9. ndvan Jlan \Wun3en 109919156 Javsnd Tiduuds
The virtuous girl was the wife of the rich teacher.
6. 0. Any fiilyan wensaludr Fallam Susuniiideides imdanmudn
The intelligent monk answered the question asked by the powerful
eminent person.
7. 9. wsnae . Jog lulle vounnwds il
There are garlands in the hand of the virtuous girl.
8. 0. Auiinsnd Wudiiveides deundy, 0. uiltyan ugfinu doudy
The rich are famous, the wise are virtuous.
9. 9. ¥i1u . e mAnvil Feeugidayan v. fe JenudiinasTsu n. fe
You (pl.) do not avoid virtuous and wise men.
10. 8. Augillyn doweg luinie Pfidodus SusunsyIIw] V3G Unaseauad
The Fortunate One is living in the famous island ruled by the powerful
king.
11. §171 0. Any glidayan feed Tumdthu los, . uywd v Dulfinu dnidu
If a wise monk lives in the village, people will become virtuous.
12. 0. uywd n. diinszna \Judiinu fe Gudfidygr e vesaiu
May men of good families become virtuous and wise.
13. 0. uyud . douAnny danu . gEming fe diimas (S1une) se
People will follow the rich and powerful.
14, 2. w5239 gnssiinszen Sadng giwiniies ge1una rnguiua
The famous king defeated the powerful enemy who has many relations.
15. 9. uywd filensn deandiu Fmsveniing filuasaing
People with eyes see the radiant sun.
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ANNNIY SN UG
ANNTE SUNSLE TUR
ANNTA SUUTH TUIRA

Aouvnale annnny Jud.
Sabbadanam dhammadanam jinati,
sabbarasam dhammaraso jinati;
sabbaratim dhammarati jinati,
tanhakkhayo sabbadukkham jinati.

nsloisssu surmsTiiaa

SAURIETIU YU AR
AuBuRlusSSL YurAIBUATIUL
AEUSTN ﬂjusnﬂﬁﬁﬂy’qmq“

The gift of truth surpasses all gifts,
the taste of truth surpasses all tastes;

the love of truth surpasses all attachments,
he who has overcome craving overcomes all sufferings.

” 9.5.(UN8) 25/354/78., (Ine) 25/354/144. @nNNITIHING
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unil 32 (Lesson 32)

AU AU YSadwnuny
Declension of Personal Pronouns

g n
1. q%aa'wwmzu (Declension of Personal Pronouns)
YSadnnun Aednnunuiliiduszoululselon @ 3 6 fo oun, aun ua g
UYsadwwuny ygui 1: aun-91midn (The first personal pronoun: amha)

1n@ Case ton3uy Singular wiaug Plural
L % = 8. TN 1¢, oUW, T = 8. TR 9.
Usu1-Nominative
aham =1 mayam, amhe, no = we
- . 31, 3] = YT DU, BUMNA, LU = FATIWLDIN.
vingn-Accusative -
mam, mamam = me amhe, amhakam, no = us
- - DULUHA, DILUA, U
arng-Instrumental 187, 1 maya, me ) )
amhehi, amhebhi, no
- . _ UL, DULIKA
Jouau-Ablative 181 maya ' . .
amhehi, amhebhi
DUN, WU NYA, U, L3 U, BUMA, BFUA, U
anmn-Dative amhm, mama,mayham, amham, amhakam,
mamam, me asmakam, no
DUN, WU NYA, U, L3 U, BUMNA, BEUN, U
a53-Genitive amhm, mama, mayham, | amham, amhakam,
mamam, me asmakam, no
anpil-Locative w8 mayi aug amhesu

2. 1j'§aé‘1'wwu"m ‘q?ls}'ﬁ 2 aUn-v1u (The second personal pronoun: tumha)

nA Case on39uy Singular winaug Plural
L B3, 3 = 8. YU AU, 13 = 8. YU N
Ysur-Nominative ! :
tvam, tuvam = you tumhe, vo = you
- . §73, 81, 173, 673 AL, ANIA, 17
nng1-Accusative : : X =
tavam, tam, tvam, tuvam | tumhe, tumhakam, vo
- H81, NYN, 4 AT, ANLAA, 1
arg1-Instrumental . ~ : ! )
tvaya, taya, te tumhehi, tumhebhi, vo
- . M8, B8N HULAR, AULNA
Jayan-Ablative L _ : ¢ .
tvaya, taya tumhehi, tumhebhi
- : ANY, M7, AYN, 1 AU, Aunn, 1
anmn-Dative : : T -
tumham, tava,tuyham, te | tumham, tumhakam, vo
- . AUN, M7, AU, LA AN, HUIA, 10
afnv-Genitive : : o -
~ tumham, tava,tuyham, te | tumham, tumhakam, vo
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738, nE VG|

anmil-Locative ) _
tvayi, tayi tumhesu

NSULN Antd A13lA Wianla aln anwn auSAew fgsh figasulinauiad ana
ayUsgnea. naly nsyly ? auvunln nalag 534L3Jﬁj.65

Anvwl grisufiny v. tansuly e. 555uegnanils n13la BUYARADUTULA?
wianla suyarayivinINud) ausaen Bae1udd aln ann Fausylowtl v, saans ﬁgﬁﬁuﬁﬁ
AN 2 187 AD %aﬂiz‘lmﬁﬁﬁmﬁﬂﬂuﬁwﬁu metudien auusds sudululuanmin de
aﬂaa siamé?qagj. onsuly . ss5upganis naly Aeexls 2 ensuly o. 535U
aulunln Ao 0. Anulivssum navag suwg Tunmasssu n.

Anwanans sesuedrmiliiiyarasusuuda vilviunnudy deudetendselomis
andld Ao Uselowilulantuazysslonilulanuii sssuethanils Aeevls fe mwldusyam

lunAasssuviaviany

1) nswangy oum, Aum A

65

.87, (Ud) 25/23/247.
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dhavimsu.

LUURNRAUNT 32

anlaldunienlneg (dangw)

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

13 91951y 41 1taule Wunan 87

Mama acariyo mam vacento potthakam (book) likhi (wrote).

Nev nAll Aayd Uns Wiad

Mayham bhagini gilanam (sick) pitaram posesi.

mels Anud md e e U lavdd.

Dataro bhikkhiinam danam denta amhe pi bhojapesum.

AUVNA S9LS NI AldauA?

Tumhakam dhitaro kuhim (where) gamissanti?

puUMA SALT @nans wuads] Ly Adlaaud.

Amhakam dhitaro sattharam namassitum Veluvanam gamissanti.

auv nunll Nlsus man U auy3an nud.

Amham kammani karonta dasa (servants) pi sappurisa bhavanti.

puwit nell Yeuudl 3 Uil 9 au oUnUSUR.

Ambhehi katani pufifiani ca papani ca amhe anubandhanti.

e Al nauntl 93 500 uuyeng UndUnan suUd.

Taya kitani bhandani tava dhita mafjusasu pakkhipitva thapesi.

NAIUAT T IUNA T BIWAE ANYE UNNTUF.

Kulavanta ca candala (outcasts) ca amhesu bhikkhtsu pabbajanti.
DUV YUY NAIUAE MFE IUIUAT UnTlu A5uB.
Amhakam uyyane phalavantesu tartsu vannavanta pakkhino caranti.
98811 91AUAT Aol AU a0 auw Yadnin n8nn 943 s11a.
Uyyanam agantva tinani khadanta miga amhe passitva bhayitva atavim

auvA Annls w1e ans wsn 1Y Udla.

Amhakam bhattaro navaya udadhim taritva dipam papunimsu.
auv Qualy wadumn LwRIls AIuR.

Amham bhupatayo balavanta jetaro bhavanti.

AU WAALS 3 WU N1ALS 3 @enT 8ndd / Bwg.

Tumhakam nattaro ca mama bhataro ca sahayaka abhavimsu / ahesum.
MUY 8111 3578 1y wen anyd Y.

Tumhehi ahatani civarani mama mata bhikkhunam pujesi.
gueLu TaUlY 091 UnALS Auudl ol aUad.

Uyyane nisinno aham nattarehi kilantam tavam apassim.

5ouel Tuule 0% men ans nae W antndl.

Dhafifiam minanto aham taya saddhim kathetum na sakkomi.
291 M3 U NUANY, AT L UBIF.

Aham tava na kujjhami, tvam me kujjhasi.

1 suIUle wusly Fuey Fnlu AU,

Mama dhanavanto bandhavo vififi viduno bhavanti.
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20.

21.

(hoisted).

22,

23.

ahosi.

24,

25.

26.

27.

aa 893un @9 m a1¢ Uade] anlndl.
Dipassa accina aham tava chayam passitum sakkomi.

auvn QUaly wanls ven U1aung inall aaanus.
Amhakam bhupatayo jetaro hutva pasadesu ketavo ussapesum

A9 Ynann 1y e Insusn JUU anaiia.

Bhatuno putta mama gehe viharanta sippam ugganhimsu.

M i Anylu len 5991 YAl n1gainn a¥ elnd.

Tava duhita bhikkhuno ovade thatva patino karunika sakhi (friend)

naa nlsum wels and aunils Adaau.

Kusalam karonta netaro saggam gantaro bhavissanti.

ala 1als i U3ad, dd Aunna wiannln L.

Sace coro geham pavisati, sisam bhinditva nasetabbo hoti.

DUUIN am_aﬂu aLag 3 Uing 2 v and.

Amhakam sattuno hatthesu ca padesu ca daddu atthi.

daqum wnSuwe i ans lawn dyaand Anavie wiwn nuanil nlsus.
Silavanta buddhimantehi saddhim loke manusssanam hitasukhaya (for

welfare and happiness) nana kammani karonti.

28.

bhavissanti.

29.

30.

bhufjissama.

ala agy Juan n3alln id, w lanusn aaly s adaaus.
Sace susunam vineta karuniko hoti, te sotavanta susavo gunavanta

18 YU NS 9 vouw ald 2 an .

Mayam khiramha dadhi ca dadhimha sappim ca labhama.

w8 aUU 9 ug 9 audlaanin e gadaany.

Mayam sappim ca madhum ca sammissetva bhojanam patiyadetva

wuﬂatﬁummmﬁ

1.

¥ ¥ ¥ ¥ < Ya = ¥ < Ya
8. aNYIY V. MY B. ARTUYIY . AIY VDIV 9. L‘LJ“IJQZLI’E]'WQEJ‘U n3Y L‘U‘Llall

1Y 3
AINEY MY Y Uu

May our sons and grandsons live long and happily.
9. aulyd . Wuvesdutwdn v. ere duriiu . ade laiiedn ey
Trees should not be cut by us or by you.

. 8. WL Vo . lUKAd dinne fu sagdng n. 83dng 7. Tanewd?

Your kmg went to the island W|th the ministers and defeated the enemy.
0. T 1fiuudn Faudeits v, Suswhuilundouuds vuiiuiu
I picked up the seeds which were scattered on the ground by you

. 9. 919159 mamh N?,J‘EJ’EJLﬁEN YDIUINLAN 91. UBNUAD ‘(Nﬁiiw NELINLAT 7.

Our teacher who was wise and famous taught us the doctrine.
8. un MAned Jmald featesUIn Suvinl LAY
A bird taking a fruit by the beak was seen by you.
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7.
8.

9.
v I3
A8 YNUU

10

11.

12.

13.

14.

15.

9. ¥aue et midn geasisaun iedume 1u

My grandson wishes to become a d9ctor.

0. v . Wiuudd Ssull n. fegey Tum . Tugiuniinnde

You (pl.) saw sages living in caves in the Himalaya mountain.

9. aNYIE N. A7 8. gna1 . e vesdmdn . JDudiiniwd dae Jugiia

Y 9

May our sons and daughters become rich and virtuous.

. 8. via1uwe vesimdn Wuanan veswinu Snidu

My grandson will become a disciple of yours.

0. vinu Judiining she Wuiiideidos fe veaandy

Maz you be rich and famous. )

9. {9 IN1zudn vunentl sulialal Tuln

The bee (madhukara) is standing on the lotus born (jata) in the water.
0. guian giasvsn 18ludr Fenenlsl windean finszga

The devoted lay devotee gave a flower to the young girl of good family.
0. wiudl Suflnannd dowil Tuile vemdjsan fildeidss

The famous young girl has a colourful gem in her hand.

9. Wir1¥ngd fluasadng geuaaly dlan

The radiant sun illuminates the world.
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Y1 dls a1g a1g lawnu dals

2nuy dils ang 415 T dls.
Cakkhuna samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro;
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro.

° [ =
AN9E15UAT L UUNITA
° < =
ﬂ'ﬁﬁ’ﬁ’llﬁﬂ W JunI9a
o Id a
N3eN3IUUN W Junse

° 2 < 66
ANFENTINAY LUUNITA

Restraint over the eye is good, restraint over the ear is good;
restraint by the nose is good, restraint by the tongue is good.

* o.5.(U18) 25/360/80., (Ine) 25/360/146. Yaafnaang
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unfl 33 (Lesson 33)

AFAUFNNUIY
Declension of Pronouns

1. AF@IUFWNUIN (Declension of Pronouns) Aednnunuiildunusiuiuiingn
1AT98U Solddusve1eIuIl F9liaed 29U IA9F willousununlUvene Jnsil Ao

- dnnuunlddianig (Relative pronouns)

- FWNuINNFan1e (demonstrative pronouns)

- dwnundszianeaianu (interrogative pronouns)

Fadulaa 3 898 1894 29Uz A50R WillauruuNlUvee LATASNITWANENTLRNIZENN

2. ‘ij‘iax‘iﬁ L@NAUL (Masculine gender, singular number)

[

A9t

A%a3 Case Relative Demonstrative Interrogative
Pronoun Pronoun Pronoun
. v = 0. -ln & = 9. -1y 1n =0 las
Usu1-Nominative
yo = he who so = he, that ko = who
VRen-Accusative g yam 1, ¢ nam, tam 1 kam
- LU, LU
aRe1-Instrumental | wwu yena 1N kena
nena, tena
o . YU, gl AU, AdgUN [AGER ﬁam
Jayan-Ablative o _ o _ — =
yamha, yasma tamha, tasma kasma, kisma
d . odd, nad naa, Nae
anmn-Dative udd yassa .
assa, tassa kassa, kissa
- . ad, nad AGGAAGG
ans-Genitive ydd yassa .
~ assa, tassa kassa, kissa
S A AU, nadl, AuR, N
YU, vadl AU, AL

annil-Locative

yamhi, yasmim

tamhi, tasmim

kamhi, kasmim
kimhi, kismim

3. WU9ENAIA 1BNIAUE (Neuter Gender, singular number)

A %5 Case Relative Demonstrative Interrogative
Pronoun Pronoun Pronoun
g =9 -l Y F = 9. - A =9 ols
Usu1-Nominative | yam = that nam, tam = it, | kim = which
that which
NAe1-Accusative g yam 1, ¢ nam, tam A kim

dugunmaelisnsuanmileuy i

a (3
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4. INNAIA LANIUL (Feminine gender, singular number)

o o Relative Demonstrative Interrogative
1nne Case
Pronoun Pronoun Pronoun
— g1 = 9. Lo a1 = 9. -tu 1 = 9. 1A3
Usun-Nominative _ _ _
ya = she, who sa = she, that ka = who
VAen-Accusative g yam 1, # nam, tam 1 kam
- = UNY, AN =
apen-Instrumental | g1y yaya _ _ N1y kaya
naya, taya
- : - U8, ANY =
Uryau-Ablative g1y yaya _ _ N1y kaya
naya, taya
. : gdan, ene AF1, ANg ngan, Ne
anmn-Dative - = - = L=
yassa, yaya tassa, taya kassa, kaya
o . vaa, 8 Agan, Mg Nean, NNe
ans-Genitive - - = L=
- yassa, yaya tassa, taya kassa, kaya
yad, o8 fad, ane nad, n1g

anmil-Locative

yassam, yayam

tassam, tayam

kassam, kayam

q@a A WRIIUL (Masculine gender, plural number)

5.
09k Case

Relative Demonstrative Interrogative
Pronoun Pronoun Pronoun
o 1@ = 9. -wanle W = 8. LAY W = 9. 1A 7.
Jsur-Nominative
ye = they, who | te = they, those | ke = who
v;ﬁm-Accusative e ye W, 1» ne, te in ke
sder-Instrumental WA, LA WIA-, L919A-A W9, LAA
yehi, yebhi nehi-bhi, tehi-bhi | kehi, kebhi
- ) WA, LA WIA-, 919A-A W9, LAA
Jguasl-Ablative ’ ’ ’
' yehi, yebhi nehi-bhi, tehi-bhi | kehi, kebhi

apnd-Dative

W, ey
yesam, yesanam

Wd, Lwanu
tesam, tesanam

WNd, Lnany
kesam, kesanam

ag%-Genitive

W, ey
yesam, yesanam

Wd, wau
tesam, tesanam

Wd, tnany
kesam, kesanam

anmil-Locative

\oa yesu

Loel tesu

\ne kesu
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6. uﬂ&aﬂﬁs‘lﬁ W¥123Ue (Neuter gender, plural number)

Relative Demonstrative Interrogative

1nee Case Pronoun Pronoun Pronoun

gl 18 = -wale
Usun-Nominative yani, ye = those,
which

A9, W9 = @iy | Al w0 = —wan by
tani, te = those | kani, ke = which

NAen-Accusative g1, Lo yani, ye a1l 1e tani, te N4, 1n kani, ke

a 3

drugunivdeuwanmilouy i

7. InDa9A WRIIUE (Feminine gender, plural number)

oo o Relative Demonstrative Interrogative
100 Case
Pronoun Pronoun Pronoun
g1, 81le = vl | a0, ele= -uantu .
o o R A, Ale = -uan by
Usun-Nominative | y3, yayo = they, |t tayo =they, | . - _
ka, kayo = who
who those
nFg-Accusative 91, e1ly ya, yayo | a1, enle t3, tayo | n1, nile ka, kayo
- 819, 81A UA-A, AIR-A N4, N1A
aFeN-Instrumental s . mp e e L L=l
yahi, yabhi nahi-bhi, tahi-bhi | kahi, kabhi
- . 819, 81A UIR-A, M1-A N4, 1A
Uguad-Ablative s e L ey
‘ yahi, yabhi nahi-bhi, tahi-bhi | kahi, kabhi
- . g4, g1au ANd, AnaU N4, Nand
annn-Dative - - = = - = = - =
yasam, yasanam | tdsam, tasanam | kdsam, kasanam
d . 914, 1@ and, mau ANd, nanyd
an9-Genitive _ - = = - = = = =
~ yasam, yasanam | tdsam, tasanam | kdsam, kasanam
annil-Locative g1g yasu m1a tasu n1a kasu

a o 3

8. 3 Anndlanunueliuduau (The indefinite particle: ci)
3 Awsindienuvneliwdueu @uangm Wu ) Wwvnedwwuiudssianaiaiy & A
Wudu Srnumnein Tasale, wausin, Tasianu wu

a (3

Ysasa (Masculine)
103 J3la = yywunay; 1nud YSiau = lngyswunenu
koci puriso = some man; kenaci purisena = by some man

uysanaen (Neuter)
Ad W = waldunesiia; U MaY = tngnaldu1ie
kifici phalam = some fruit; kenaci phalena = by some fruit
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(3

9maeA (Feminine)

N3 89D = WPIUNNAY; N8BT BRDEN = lnendlaueau
some woman; kayaci itthiya

kaci ittht =
woman.

9. INHYANN (Pronominal Adverbs)

by, to, of, on s

ome

FNYYANATUNIBIVIATTIWIULN LBNa1lAgAINIIULAL @1u1sakUsanla 3

nau Ao Uady qudn wazlivim luniladewduil vanaruanizuiduyinty

oAl A & v
1) nguikansanui (Judu

Relative Demonstrative Interrogative

Adverbs Adverbs Adverbs
gnn-L.. 19 ana-lu.. 1 ana-Lu.. Ly
yattha-where tattha-there kattha-where
gNI-LU.. 1 Ans-lu.. 1 nas-tu.. v
yatra-where tatra-there kutra-where
gla-ud...1n alo-lu.. 1 nla-ul... Ly
yato-whence, where tato-thence, therefore kuto-whence
ga-aulp Aan-Suty na-0819ls
yatha-how, in what manner | tatha-in that manner katham-how
YAN-LNTILYIA) b mam-mmmmﬁu naNN-s IRzl
yasma-because tasma-therefore kasma-why
gn-luniale am-luniati am-lunalvu
yada-when tada-then kada-when
UL 12696 L0 mu-l,wsmmﬁ?u
yena-where tena-there
g12-1iiegla A2-Litg iy
yava-how long tava-so long

2) nauiveneusy usiu

U-ASY, AY
ama-yes

a o &
§9-137

siigham-quickly, soon

1@3-0819TY, ASY, AY
evam-thus, yes

Usla-U1anti

purato-in the front of, before

ANS1-UWULY
addha-certainly

U= ), WU
nana-separately

21, 901-%198, W58
va, athava-or

AU-u

vina = without

JYu-an
puna-again

no-0e14ls
katham-how?
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AN-BY19Y

tatha-in that way sakim-once

= & =~
fN-ANLAYD

AQUN-LUT 9, ADY 9
sanikam-slowly

10. A2eg19lun1sastauszlen

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

1y onnwusy Wid, la nus eyands] 81mAvas.

Yo atthannu hoti, so kumare anusasitum agacchatu.

0. vl Wudianumneg geuduy, . auty 2 Wiedeu Fadnwe v.
May he who is benevolent come to admonish the boys.

g 994 9ngnlu olud, la oaln 1na.
Yam aham akankhamano ahosim, so agato hoti.

1% 1% & Y W ) v Y & & v 1% ' I
9. T Wuivisey Feaule Iauud, o. auliu Wuduiudy gesdy
He whom I was expecting has come.

Wi wALAY L 91ale, i Aue 8y 83andl.

Yena maggena so agato, tena gantum aham icchami.

8. 191 UHa7 1enneke, 8. 91w gauusisaun Wikl laenienu
By which road he came, I wish to go by the same.

gad @1 0381 1R, 1a aann Yuiuls Wi,
Yassa sa bhariya hoti, so bhatta pufifiavanto hoti.

¥ & a \ & & A va i &
9. @n3la Wun3en vesysula geudy, 0. ysw W Wuandl filugy doandy
He is a fortunate husband whose wife she is.

=3

gail voa Ny ond, Wi o Uale U Ananln lud.

Yasmim hatthe daddu atthi, tena hatthena patto na gaynhitabbo hoti.
nann geusl e 1o, 0. vu Wuvessunlifiade deile i geudu
The bowl should not be taken by the hand which has eczema on it.

g1l nuwdl g9 e1mvud, Al Yl Inud,

Yani kammani sukham avahanti (bring), tani puﬁﬁéniyhonti.

9. N33 9. wiala gestiun Fanrwan, 0. n3su n. waniu 1Wuygy deady
Those actions which bring happiness are meritorious.

a a a a a a
g1 N3 Ja3f Wi, @ anelu Yened.
Ya bhariya silavati hoti, sa bhattuno piyayati.

a & vaa 1 & a & ' & Ao ~
8. 1381 19 WugilAa gautdy, 8. 387 WU goUunsn Yodal
The wife who is virtuous is dear to the husband.
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8) #1y 931e1 a1 11U M5Uan, 6 8vf U eyaasdl.
Yaya ré}ujinblé sa vapi karapita tam aham na anussarami.
9. asy Wy JunseTl wizedla niadyana Tiviuds, 0. 9ndn day
syanlalld Fanszs3d wsvesdii
I do not remember the queen by whom that tank was built.

9) wad and la ned Unund, ann wy wuaan auliuiion endy / ewmd.
Yassam sabhayam so katham pavattesi tattha baht manussa
sannipatita abhavimsu / ahesum.
9. 101 geunam Fsdeer Tuani 1n, 0. uywd 9. 10 Wudussyuuds Tuam
th Iduudn
The meeting where he made a speech, there many people gathered.

10) 81d Bndd weuyana aeued ond, mle M1 AN LA TnvauR.
Yasam itthinam mafjlsasu suvannam atthi tayo dvarani thaketva
gehehi nikkhamanti.
9. naeA gaudl Tug n. vewda n. wiaila, 0. ndjs . wa1ty Yaudd 39

Usen . gaueanty 31ntu n.

Those women in whose boxes there is gold close the doors and go
out.

11) #1g dnda Inls ued, anle a0 a3ealy 2 1als 9 nud.

Yasu itthisu kodho natthi, tayo vinita bhariyayo ca mataro ca
bhavanti.

| | a | a 8 & a v
9. Aulnss gaulydl Fszde 7. W@, o. MEYS V. 1rauu LluNsen Aae
< Y vl = a o 1 <
LUkl g8 RiTElUBUIUY gautdu
Women in whom there is no anger become disciplined wives and
mothers.

12) wna gualy su3nT TAuR, ane wydean a3 Iunud
Yattha bhipatayo dhammika honti, tattha manussa sukham vindanti.
8. Wag319 . WWunssssu deudu Tudsenela, 9. uywd n. doudseau
Fepuan luuspnemia
Where kings are righteous, there the men enjoy happiness.

13) gla 2t 93 lan lenwad, ale anyuun Ul Jaaui
Yato bhanuma ravi lokam obhaseti tato cakkhumanta rtupani passanti.
9. WireNTing filuas teaudes Falan lneusznisle, o. AURIIA9M . gou
Fiu Befg . IneUsynnstia
Since the radiant sun illuminates the world, (therefore) those who
have eyes seeobjects.
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14)

yourselves.

15)

N. ISR

16)

801 AAIN 5L R, AAN AW UQUBTRNA.

Yatha Bhagava dhammam deseti,l tatha tumhehi patipajjitabbam. )
9. WILEANTEAAN goumnsaunans Besssu dule, duvinu . NeUfus duduy
Just as the Blessed One preaches the doctrine, so should you conduct

gaun Unls 30w LsiUd, maun u¢ wanll nauu.
Yasma pitaro rukkhe ropesum, tasma mayam phalani bhufijama.

9. Uan . Yuduwad Faduld v, isnzmgle, 9. 1mid . geuiu Fauald

Because fathers planted trees, (therefore) we enjoy fruits.

YN DULMTA DARA UNDA ANYDIR, AN DU LU,
Yada amhehi icchitam patthitam samijjhati, tada amhe modama.
2.A27UUTITOUN FUSUTINLIT 1. US150UILAEL G9IN15WAT gaudsa

Tuniale, 8. 9131 . gouUR Tun1atiu

When our wishes and aspirations are fulfilled, then we are happy.

17) 1n 979 0@? 1 9w ia?

18)

19)

20)

Ko tvam asi? Ke tumhe hotha?
9. vinu Wulas deudu

Who are you (sg.)?

9. vu n. 1Jules dendu

Who are you (pl.)?

AU 15Y 84381 o11nn?

Kena dhenu ataviya anita?

9. willauy dulas dhuual a1nag

By whom was the cow brought from the forest?

naa QUL Urailn mstin?

Kassa bhupatina pasado karapito?

9. Usiam sunszsw nsedsrndliadiaud wiolas
For whom was the palace built by the king?

NANT DULR d97 ANFANN?

Kasma amhehi saccam bhasitabbam?

9. MUY BULIMAT 9. Wenad ins1eivsozls
Why should we speak the truth?
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21) saUysiai Uriie A nle wg suln Juas adaaw?
Asappurisehi  Palite dipe kuto mayam dhammikam vinetaram
labhissama?
Tuing dududd M. UnATedwad 0. Tmd . Inka deaugiisuleuite
A3lsTIY uivilvy
In an island governed by wicked men where will we get a righteous
disciplinarian?

22) ¥t ne N e M nuan?
Kehi katam kammam disva tumhe kujjhatha?
8. YU 9. Wiuwda Janssu susules v, iuds deulngs
Seeing whose work (lit. done by whom) do you get angry?

23) g uanls Aev LI saau?
Kesam nattaro tuyham gvéde thassanti?
9. vianu . veslas v. 9nesed Tuleam vewiu
Whose grandsons will stand by your advice?

24) i 15Ung anng YU @ wanll 9 nuR?
Kehi ropitasu latasu pupphani ca phaJéni ca bhavanti?
9. nanld v. 97 8. wall v. s Tuldides v. Sudulas y. Ygnuds geudl
On the creepers planted by whom are there flowers and fruits?

25) Ny 8RN Uung vy ana?
Kaya itthiya pédesu daddu atthi?
9. NAN Goull MY N. VOIRGN 1
On the feet of which woman is there eczema?

a a a

Anvia afeufiny v. Any o. finy duuuiala goandeuudd N suwh oy

q q 9
o a o

5994 M. 2 R ooy §9 Wugy adana

nszela NgLeq suw Iuﬁiiué’mﬂuﬂmuuuumm, gan 0. and Urnevn fandsle neas

Lidndn ayurend luAuwau ausuwv Linseau

AN UsUNSa Wealsuanie ws1zanuwantl wienig. NI% SULUHR A8555L 1. 2 NALUTA
azlslan 7 BuNIied ANANIIIAY 3 Ao FReANEnINTTUALANASEILED TuBun3d . Ag
Tawwu wneaume 2 seanududiussanalulagus fe.

*" 4. 5. (Und) 25/29/254.
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€

a

Anwisvane AnwdUszneudiesssy 2 Usenns deuegilugu Lidada luAuudu

Linszaunsgnelulagiui, vdsainusanmudiiamislagad. 555u 2 Usenis eslsdne fe

[
a 6 v

1) AnuANATIMNIIWBUVISTavany 2) mnuidnuszanalunisusiag

e

1) M3uangUvasiaaudnnuIun 3 fad
2) @MU UaTDIONUIANA
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LUURNAAUNT 33

anlaldunienlneg (dangw)

1.

gaan Yo Unle 1d, a1 1191 Yaueudd 1vid.
Yassa so putto hoti, sa mata pufifavati hoti.

2. Ty ¢ 10 Unad, la suilln Qui In.

4.

Yo tam dipam paleti, so dhammiko bhupati hoti.

. WU Y W TIMUAA U USLOERANN?

Kena ajja (today) navam (new) jivitamaggam na pariyesitabbam?
ala guw eauysan lan yiagenn, naa Unndaisi avs aum van?
Sace tumhe asappurisa lokam duseyyatha (pollute) kattha puttadhitarehi

saddhim tumhe vasatha?

a1 Analy aulivdnn aand fanwng U7, an wls U134
Yada bhikkhavo sannipatitva salayam kilafjasu nisidimsu, tada Buddho

el Uinia ‘W‘vﬂ,ﬁ SA, ARn AU % Baadl.
Yasmim padese Buddho V|harat| tattha gantum aham icchami.

g8 Ayng dn aud, 6 Uali u guasnuu.
Yayam guhayam siha vasanti, tam pasavo na upasankamanti.

8. 1y 5w 1@, U @839 AN,

5.
pavisi.

6.

7.

9.
ussahissami.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Yo dhanava hoti, tena silavata bhavitabbam.

Al AU 1 Ueuik Uaaaaa a9 aaasmfnm aaamam
Sace tumhe mam panham pucchlssatha aham vissajjetum (to explain)

gen dadunn Anall 2aud, ann wygan auysan luua.

Yattha silavanta bhikkhavo vasanti, tattha manussa sappurisa honti.
N 93 11ws Uads] n3ene and Aaad?

Kada tvam mataram passitum bhariyaya saddhim gacchasi?

g% 3nv1 AU, anle Yads naaln eale .
Yahi rukkha ching, tayo pucchltum kassako agato hoti.

Nel A QT W36 B1N9TN?

Katham tumhe udadhim taritum akankhatha?

Nl a1 Bndle waly 0wisa?

Kuto ta itthiyo manayo aharimsu?

g1y Weueng o9 ganuad UnTY, M1 1951 1aisd.

Yasu mahjisasu aham suvannam nikkhipim, ta cora coresum.
g 0yy uAs ATRR, la ngq innly Uadaas.

Yo ajja nagaram gacchati so tartisu ketavo passissati.
gatd e 81n YTan, la Any 9 Yala 1.

Yassa maya yagu pujita, so bhikkhu tava putto hoti.
Nl a9 suuaa Juanans Yay mw‘f ang aﬁamﬁ7

e~ —
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19.

20.

21.

22,

bandhimha.

honti.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

gaun 1d A Anyg Unnd, aaun a1 0 Unnds 9aaf.

Yasma so bhikkhiisu pabbaiji, tasma sa pi pabbajitum icchati.

g 0% vwd, i U 6 1w,

Yam aham janami, tumhe pi tam janatha.

gnd dndd o1l La 89aF, anii o add 1a u anlnd.

Yasam itthinam dhanam SO |cchat| tahi tam labhitum so na sakkoti.

glo ouvnrl QUA asle UT1aE, saun ue agg innld wuSum.

Yato amhakam bhapati arayo parajesi, tasma mayam tarlsu ketavo

AN auNn Unaun aliuaium?
Kada amhakam patthana (aspirations) samijjhanti?

anan v auySan wd Yaun Jaauius] 1Meuun @1ane Jauun .
Sabbe te sappurisa tesam pafihe vissajjetum vayamanta salaya nisinna

ol 1913 ound, o9 UIEd u anlndl.

Sace tvam dvaram thakesi aham pavisitum na sakkomi.

AU nenll NNl anenly T8 auwm aywUsUA.

Amhehi katani kammani chayayo viya amhe anubandhanti.

galy 1ns sNUUA.

Susavo mataram rakkhanti.

% @fiun and LA InsuR un.

Aham samina saddhim gehe viharanti modami.

AUVNN Ynan 2 50l 3 913 A30n aaunll Infiauusn 48 USieds] Saaud.
Tumhakam putta ca dhitaro ca udadhim taritva bhandani vikkinanta

mulam pariyesitum icchanti.

Rt

30.

N
1.

n73 g3 Uad, maun a1 M Y.
Tvam suram pivasi, tasma sa tava kujjhati.

ulatdunrwuna

[ yala 1 < gj [V Y 1 Yo v
9. AUl WuniAa gaulty, 8. AUUY 83FRg goulinguLn
He who is V|rtuous will defeat the enemy
. 9. L{ﬂﬂva Ta nanuad Tuann, e. L(ﬂﬂm'lN tu Wumaniies a3 1min gauu

The girl who spoke at the meeting is not a relation of mine.

. Tumala 9. wd dnun Ui, Tuna W 8. gnand It Jauiaud ».

When the mother comes home the daughter WI|| glve the gems.

9. T laliuan @ ‘N‘UTJﬁﬂ ey 1o, 0. at T doudl unfivne vostmg
The dog to whom I gave rice is my brother S.

wwimgegls 0. viw lainud gtiu lutul dedufng Dy

Why did you not come home today to worship the monks?

0. v éd 39323 0. widnla usiiilvy, 0. i 0eud uifny v, vie
From where did you get the robes which you offered to the monks?
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7. 0. v 6lHuds Savesd udlas, 0. ves sudimd THud urvinu
Whom did you give the gold which I gave you?
8. 0. vihu gouusisaw Fsemnsle, 8. i aeiiu Formstu
Eat what you !Jke. 3 . 3
9. 8. YU YNDIVUI LU Wlealn, 8. TININ NI VUNDURAY Lty
I will sit on the rock until you bathe in the river. . »
10. 0. Jgyeyvu n. denendeey Tuille, 8. $ruan dexusisaun oo Tudiiu
Where intelligent people live there I wish to dwell.
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suanIlY sUNslA susl yITund
sux Pudes Any ANsNIN W UM,
Dhammaramo dhammarato, dhammam anuvicintayam;

dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihayati.

Anufisssuduiiindud suiudlusssu fasanlasagisssu seandessm
og goulsiidonandnssan”

Devoted to the Dhamma, finding delight and meditating on the
Dhamma;

bearing in mind the Dhamma, a monk does not fall away from the
good teachings.

* o.5.(U18) 25/364/80., (Ine) 25/364/147. 5335 WALATING
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BASIUANS (U - Ine - dengw)
Glossary (Pali - Thai - English)

9NYs8 Abbreviations:

a 12

m. = masculine; Ysasa

f. = feminine; dmHaA

n. = neuter; Usanded

adj. = adjective; @mﬁ’wﬁ

ind. = indeclinable particle; ewaadni
adv. = adverb Asen3lFwnl

pron. = pronoun FWWLI

V. = Verb N5

inf. = In nitive enggisen ¢ Yady

pr.p. = Present Participle fsefinAtagdunia
p.p. = Past Participle AsgnAnnafnnIa

pot.p. = Potential Participle A3gAnn Usetan anw atly
ger. = Gerund Asenfnnefnnia Ussnmn aniidade

3. = Of the three genders AaudnyiLdu 3 AsA

d3% Vowels

[0 a]
BN&a akusala, adj. : BNFa demerit
anT akkhi, n. : el eye
DAA aggi, m. : Il fire
24Ad anguli, f. : thile finger
993 acdi, n. : Waalwl flame
8% aja, M. : LN goat
29% ajja, ind. : Sl today
87 atavi, f. : URloN: forest

903 atthi, n. : nsEan bone
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B0UM anda, n. : 1 egg

afindls] atikkamitum, inf. : Wiedurinigas to surpass

afd atithi, m. : LN guest

anney atthanna, m : ﬁmmwma benevolent person,

281 addha, ind :
93UM adhipati, m

9139 anicca, adj. :

aﬁéaﬁium anussaranta, pr.p. :

PUMTT antara, ind :

aUdaum apassanta, pr.p. :

auun appaka, ad;. :

2Aeyii abhinham, adv. :

BUYY amacca, m. :

2UR amata, n. :

AUN amba, m. :
auW ambu, n. :
2111 amma, f. :

UL amhe, pron. :

UYA amhakam, pron. :

I8 aranna, n. :
83 ari, m. :

9@ asani, f. :

aaUy3a asappurisa, m. :

9d asi, m. :

?dd assa, m. :
d&d assa, pron. :
8&d1 assa, pron. :
Dde assu, n :

9% aham, pron. :

8 ahi, m. :

WU, WUUDY
Avdulng, o3ud
laiine
NislUSYaney

Y Y
Tuszning
Alailiiueg

@ v

\an, 1oy

oA =
mollles, e 9
81098, STUUN3

UM, WITUNWIU

Wi, 113A7

9. VI 7.
WATINLDT 1., VDN 9.
e

Aing

aain

Audn, odnyTy
AU

1

WAL, Y9N
WNLSD, VOILED
Y

8. VNI

N
U

knower of the meaning
indeed, certainly
lord, leader, chief
impermanent
remembering
between

not seeing

few, a little
constantly, often
minister
ambrosia, the supreme
Bliss

mango

water

mother

We

to us, our

forest

enemy

thunder

wicked man
sword

horse

to him, his

to her, her

tear

|

serpent
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[91 a]

91014 akasa, m. :
819 akhu, m. :

91AR agata, p.p. :

B1AURI agantva, ger. :
91AUA agantum, inf. :

91ANN agamma, ger. :

91y adaya, ger. :

©193¢ acariya, m :

91LUMIN anetva, ger. :

21Uad apana, n. :
914 ama, adj. :
914 ama, ind. :
91y ayu, n. :
8195 ayudha, n. :
91974 arama, m. :

81381 aruyha, ger. :

9139011 aruhitva, ger. :

o1lan aloka, m. :
81714 avata, m. :
91¢dU asana, n. :

8194 ahata, p.p. :

9I%UM aharanta, pr.p. :

919436 aharitum, inf. :

919119 ahara, m. :

[ i]
Bnn itthi, f.
9y idani, ind. :
g iddhi, f.

o9, 81n7e
iy

Tl
1A
Wieduan
A2

Dol ua?
A3, 813756
UUAD
UM, Mane
i, galslan
ASUY, AY

91y

9178

0, 971574
TONTULE
TONTULE
LEd, LEgEINg
wau, Ue
onauz, it

(%) o

DULVIUNULLA?

ORIRbE

Y

WDOWENLN

e

BI%19

+

a

& &
Uadl, e, el

qv5, AN

sky

mouse, rat
come

having come
to come
having come
having taken
teacher
having brought
shop

unripe

yes

age

weapon

grove, monastery
having ascended

having ascended

light

pit

seat
brought
bringing
to bring
food

woman
now

psychic power
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NTUMN ukkhipitva, ger. :

]

DAAMUANN ugganhitabba, pot.p.:

9

839 ucchu, m. :

i

8059%AI1 utthahitva, ger. :

]

ag%wvﬂmaﬂ utthapetva, ger. :

guanm upalitta, mMm. :

]

gU1an upasaka, m. :

RIS uyyana, n. :

93 uraga, m. :
[19 e]
187 evam, ind.

a8 o]

lannuy okkamma, ger. :
1931911 ocinitva, ger. :
1e31d ocinitum, inf. :
19v3us) ojavantu, adj :
1om36171 otaritva, ger.
lany odana, m. :
lofaal otinna, p.p. :
Ia’iqw oruyha, ger. :

Tolainum olokenta, pr.p. :

INTULEN
SULINUS U
iheet
anTuLd

Triantuud

i

Nnzla

guun, Wiuiiiey, willeu
Wouwdn, a1unudn
guIan

U, gnenu

g
Y
AU, ASU, AL

ANa9ha7

< %

LAULA?
[oduLAY

= = 1
vy, Usaeday
UUAILED
U1aN

ST PN

sage

having raised up
that should be learnt
sugar cane
having risen up
having awaken
water

ocean, sea
simile

smeared

lay devotee
park

reptile

thus, yes

having moved aside
having collected

to gather, to collect
luscious

having descended
rice

descended

having descended

looking at
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18350 ovaraka, m. :

1877 ovada, n. :
nyvue Consonants

[n K]

AN kakaca, m :

nag kacchu, f. :

ngUUN kanna, f :

N438 katacchu, m :
Nkl kaneru, f

ne kata, p.p. :

nAe kattu, m :

M1 katva, ger.

AMNa kattha, adv.

N1 katha, f. :

A6 katham, adv. :

nya kadali, f :

AN kada, adv :
ANI3,N51A kadaci,karahaci,adv.:
nU kapi, m. :

AN kamma, n. :
AUNUH kammanta, m. :
AUNN1T kammakara, m. :
N568 karaniya, pot.p. :
A3 kari, m. :

nlsus karonta, pr.p. :
N7 kavi, m. :

A@W1 kasma, adv. :
nd@dan kassaka, m.

AN kaka, m. :

PBIUDU

1817, ANNA1IEBY

oy

%A, Inaeu
anvloy, NI
You

STRNETS
ULVIIILA?
finen, {vi
MLa?

il

DBUAN, 27191
pe4ls

nae

dlols

Tunalvu q vieass
a3

AS3H, N1SNTLIYN
A5

N35UNS, §Yinanu

o = o
BULTININT

WIEmels
YU

1

bed room

advice

saw
itch

girl

spoon

cow / she-elephant
made, done

doer

having done

where

speech

how

banana, plantain
when

sometimes

monkey

action, deed

work

worker

that should be done
elephant

doing

poet

why

farmer

crow
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AN kaaki, f.

AMNWNW katabba, pot.p. :

n¢ kaatum, inf. :
N1y kaya, m. :

A158d karana, n. :
N3N karunika, adj. :
n1a kala, m. :

N1g kasu, f.

AW kala, adj. :

Anum kinanta, pr.p. :
Atdn21 kinitva, ger. :

a

AnR kitt,i f.

2

A kim, 3. :
Aagun kilanja, f

ARR Kilitva, ger. :

)

nNd) kukkug, f. :
Pl

nNNT kukkura, m. :

q

NaA kucchi, mf. :
N9 kuttht, m. :
fﬂm kuto, adv. :
nA3 kutra, adv. :
nng kuddha, p.p. :
NU19 kumara, m. :
Qm% kumari, f. :

na kula, n. :

naun kulavantu, adj. :

néa kusala, adj. :
nea kusuma, n. :
Qﬁ kuhim, adv. :
na kuula, n.

bR ketu, m. :

1n ko, m. :

NN
ULV

d‘ U o
RTRLIYie
379Ny
WAN150d
TRGRRHGEGIY

381

Fodus
azls, vl
Ho, 1dodunu
LAULAD
wailn

AU, v
94
Tsa3oy
wailvy
Tuluuy
HLNTEHE
Wnue

=3 a
LANYE

she-crow

that should be done
to do

body

reason
compassionate
time

pit

black

buying

having bought
fame

what?

mat

having played
hen

dog

belly

leper

whence
where
enraged, angry
boy

girl

family, caste
man of good family
merit

flower

where

[river] bank
flag

who? (Nom.)
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115 kodha, m. :

[v kh]

YAA khagea, m. :
YU khanda, n. :
YU khanti, f. :
U5 khara, adj.

MY khadaniya, n. :

Yue khadanta, pr.p. :

Y1991 khaditva, ger.
Yyu khinna, p.p. :
YUY khippam, adv. :
35 khira, n. :

Ynnn khuddaka, adj.
YN khuda, f. :

eR khetta, n. :

[A gl

YA Gangea, f. :

AYRAUF gacchanta, pr.p. :

Afdg ganthi, m. :
ﬂm%j ganhitum, inf. :
AR gata, p.p. :

AUF gantu, m. :

AUS gantum, inf. :
AURIT gantva, ger. :
ANAS gambhira, adj. :
AJ garu, m. :

ANURA gahapati, m :

AR gahita, p.p. :

AMULNTS

AU, NILVTIA
= |
g, oy

AIUBANU

wIINTEAS, BeU

(%)

£
a ]

NLAEIA WD

Y

5

(%
= a

VAN
AvioE I
Wy, 159
RtIEY

< v
\an, 1oy
ANUAINTZINY

W, 13, vjawn

LIAIAN
tlUog
Y U
Anvignn, Y
A A
WiaDaLen
RIS
aly
Y
Waduly
Tunan

0 e
avLdun, ane
As
Y

=
ANUR

DU DLDLA?

YYIAITHALINY

anger

sword

piece
patience
rough, coarse
food

eating

having eaten
dejected

Nelelg

Ganges river
going

knot

to take

gone

one who goes
to go

having gone
deep
teacher
householder

taken
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AR gahetva, ger. :
AYUR gayanta, pr.p. :
AN gama, m. :
b~ —_——
A1 gavi, f. :
AT giri, m. :
Aau gilana, m. :
a —_
AR gita, n. :
A1 giva, f. :
AMIUA gunavantu, adj. :
AW guha, f. :
q
LAY geha, n. :
1Agd gona, m. :

1A51 godha, f. :

[21 gh]

U5 ghata, n. :
93 ghara, n. :
211U ghana, n. :

9186 ghayitum, inf.

[3 c]

9 ca, ind. :

any cakkhu, n. :

ANVUUR cakkhumantu, adj.
AUNIA candala, m. :

UN canda, m. :

YU catuppada, m. :
AIUA caranta, pr.p. :

93671 caritva, ger. :

oM citta, n.

0L

N389 (ad) ag
Y Y

WAE, MENIN, FILEUAINDY

Y3191
v =l
U, 150U
3N
Y

WNDOUML

A8, WAy

1

V| L%
Kl Ueyaundny

AUTUNIA
NILIUNS
o A v
AW
Wenlleg
W lukan

Inla

having taken
singing
village

cow
mountain
sick man
song

neck
virtuous
cave

house, home
OX

iguana

water-pot
house
nose

to smell

and

eye

possessor of eyes

outcast

moon
quadruped
walking

having walked

mind
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UMAI cintetva, ger. :
375 civara, n :
LRy cetiya, n.

195 cora, m. :

[2 ch]

amm chattha, n. :
2181 chaya, f. :

unum chindanta, pr.p. :

Auiienw chinditabba, pot.p. :

auu china, p.p. :

[ j]

Y991 jangha, f. :

e jatu, n. :

¥a jala, N :

Y0, VEURY janu / jannu, n. :
P9 jata, mfn. :

¥ jivha, f.

bU6) jetu, m. :
[u A]

U184 Nana, n. :

fU% Nata, p.p. :

276 Natu, m. :

(9 t]

§%31 thatva, ger. :

ARLLAD
=
35
a 6 v
LARE, AIALIN

195

SU

FULD, L0

ey
e
ho}

28
Y
DULYINIAA

DUIRALA?

RIIIR

g19lel, Asa

ce
R
e 2
o
2
>
2

eXp e
Cale  Calle

A 1%
YULLAT

having thought

robe

shrine, pagoda

thief

umbrella

shade, shadow

cutting

that should be cut

cut

shank, calf of the leg

sealing wax
water
knee

born
tongue

victor

wisdom
known

knower

having stood



266

Uniinnan: n1uund lensainiwiuna

5UA thapita, p.p. :
§1U thana, n. :

39 thita, p.p. :
[ d]

N@M dasitvaa, ger. :
[ t]

% ta, 3. :

AtY9a tandula, n. :
Al@ tato, adv. :
@Ma tattha, adv. :
#1819 tatra, adv. :
#91 tatha, adv. :
nn1AR Tathagata, m. :
$%1 tada, adv. :
MM taritva, ger.
M3 taru, m. :

mﬁ taruni, f. :

#1 tava, pron. :
AU tasma, adv. :
#dd tassa, pron. :
fedn tassa, pron. :
A1 ta, f. pron. :
#11 tani, pron. :
AUd tapasa, m :
%17 tava, adv. :
Agsu titthanta, pr.p. :
Mol tina, n. :

Mgy tinna, p.p. :

Aalinan, 1n9liwan
0T, N9

PaA7, BULAD

AAwan

thy

Y183

e

Tty

Tuthy

S
WITNNSLAN, WIEADAG
Tunnati

YA

aulgl

NYIE

YDIVIU
LWiﬂszﬁgu
YBIU

Y9950, LNLSD

9. NP N. ety
0. A9w0s M. waT
pUE

ieatiu

HEueg

e

YA

kept
place

stood

having bitten or stung

that

raw rice
therefore
there

there

thus

the Buddha
then

having crossed
tree

young woman
thine, your
therefore

his

of her, to her
those women
those things
hermit

so far, until
standing
grass

crossed, gone ashore
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D

# tipu, n. :
#3¢ tiriyam, adv. :
A5 tira, n. :

AauM tunda, n. :
AL tumhe, pron. :
ngsi tuyham pron. :
nan tula, f. :

b9 te, m. pron. :

wa tela, n. :

#1 tvam, pron. :

[ d]

AU dakkha, adj. :
s dattha, p.p. :
N%I1 datva, ger. :

NNUR dadanta, pr.p. :

NNUIU dadamana, pr.p. :

v daddu, fn. :
715 dadhi, n. :

YR danti, m. :

GGG dassaniya, adj. :

g dathi, m. :

NEWN databba, pot.p. :

16 datu, m. :
16 daatum, inf. :
U dana, n. :
N1gn dayaka, m.
1350 daraka, m. :
1301 darika, f. :
1§ dary, n. :

14 dasa, m. :

WsAYN

YN, NI

£l

908U

9. IU N.
LAYINY, YBINU
A3

9. L7 9.
st

9. INY

2810
JUARINALAY
Tviuan
HLog
U U
Nl
Y U
nann, Aoy
YA, uUSen
%419
DU, U
Y U

AMInTen, 9

Y Y

ULV
AL

Wesuly

N, NSIA
men, §I
150, WANGYne
WNAVE

Wu

ma, ausuldguney

lead

across

bank

beak

You

to you, your
scale, balance
They

oil

you

clever

bitten

having given

giving

giving

eczema

curd

tusker, elephant
handsome, beautiful
tusker, serpent

that should be given
giver

to give

alms, charity

giver

child, young one, boy
girl

firewood

slave, servant
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ME dast, f. :
AU dinna, p.p. :
i@ divasa, m. :

@ disa, f. :

93 dighajivi, m. :

= |— -
NYUIU diyamana, pr.p. :

U dipa, m. :
U dipt, m. :
7NY dukkha, n. :

N dukkham, adv. :

YU dundubhi, f. :

q

WwWa dubbala, ad;. :

9

dd dussa, n. :

q°"

Nite duhitu, f. :

9 9

V@ data, m. :

N7 deva, m. :
NN devata, f. :
W13 devi, f. :
@AW desana, f. :
wdn desita, p.p. :
el doni, f. :
a1 dola, f. :

1715 dvara, n. :

[5 dh]

gtueu dhanna, n. :

U dhana, n. :

5U3UA dhanavantu, ad. :

54 dhanu, n. :

8yl dhamma, m. :

a

a, ausulings

B LV

o}

il

HHInE e

sulvieg

e, Useiid, Tty
V@DAN7, LEADLADY

nnd, Audulae, Y

9819810, AIYAIIUAIUIN

)
)}
©
Zo

D

Do
)

ae
=

28, NDDULLD

XN eXp
e
e
ey
o

\._)
Y
®
-

D)
)
]
)
)

V9, L@V IS
Y Y
W, LN
9107
%, WNEAN
WAL, NISHERS
DU LEAILA?

v A
514l41, 130
VNI, AU

Usen
Y

5954, anA1dau

slave woman
given

day

direction

one with long life
being given
island / lamp
leopard

pain, misery, trouble
suffering, with difficulty,
Miserably

drum

weak, feeble
cloth

daughter
messenger

rain, deity

deity

queen, goddess
preaching
preached

canoe, boat
palanquin

door

corn, paddy
wealth

rich

bow

doctrine
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579 dhatu, f:

517U dhavanta, 3. :
30 dhitu, f.

§35 dhivara, m. :

58 dhuli, f. -

w5y dhenu, f. :

1570w dhovitabba, pot.p. :

[¥ n]

U na, ind. :

UAT nagara, n. :
UHR nattu, m.

U nadi, f. :

WYY nayana, n. :
U5 nara, m. :

U3N naraka, n. :

U3 nava, adj. :
UM nahata, p.p. :

U631 nahaatva, ger. :

UMBUF nahayanta, pr.p. :

WU Nana, ind. :
11U nama, n. :

Y191 nar, f. :

1171 nava, f. :

413N navika, m. :
Y1E1 nasa, f. :

U nali, f. :

U1RLNT nalikera, m. :

Unwum nikkhanta, p.p. :

Unvuy nikkhamma, ger. :

UNN1 nidda () :

5161
|

N29D¢

Y Y

5A1, gnen?

P1IUTEUS

54, du

YN

DUUIAILA

ai

=]
UAST, 11199
AU
a1
Ly '3
PJeimn
AU
eh
Tynal
KO
D1ULA
NOUDY
U Y

A9 9, WU

=%

Q3]

TN

p e

a_
a

9
A A

Y1159, W1ELTD
4N

u
PNTUY, N
UENS
Hoanluud?
panlUuan

UN$1, AUNAY, N1SUDY

relics, elements
running
daughter
fisherman

dust

cow

that should be washed

not

city, town
grandson

river

eye

man
purgatory
new

bathed

having bathed
bathing
various

name

woman

ship

sailor

nose

a unit of measure
coconut

got out
having come out

sleep
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U5 nidhi, m. :

UNNGRAE nibbattitum, inf. :

q

UnnmpI1 nibbattitva, cer.

158 niraya, m. :
1U71@ nivasa, m. :

U nisinna, p.p. :

=D

adaa

UANHNI1 nisiditva, ger. :
n nita, p.p. :

bUH netu, m. :

[U pl]

Unn pakka, p.p. :

Una pakkhi, m. :

UAAy paggayha, ger. :
YU pacanta, pr.p. :
UaUU pacamana, pr.p. :
Uatle pacaniya, pot.p. :
U3 pacita, p.p. :

UInnn pacitabba, pot.p. :
U3¢ pacitum, inf. :

U3n21 pacitva, ger.

UQuus pahjara, mn. :
Utlgu1 panna, f. :

Ueun1 pariha, m. :
U7jainel patiyadetum, inf :
Ud9im pandita, m. :

Uaye panna, n. :

Ul pati, m :

Upe patta, m. :

Unaun patthana, f. :

afeww nisiditabba, pot.p. :

YNNG
d‘ % a
WaduLin

LARLA

UsInN

) 1 % 4

NvYDIAY, UTU

Y
ADAIEY
'Y ~ O
DU
TJauan
ludn

o

1

eXp e

FUYININE?
un

USLADILAT, UNYDILED

eXp eXp

o

[ =

UM
FUYININE?
UM
WWaduna
NI
N9, UL
Unyayn, qued
Uy, Aau
d‘ L2 a d‘ o U
LNOSULATHL, LNDDUANLLGS
v a v L4
UaUNH, UNUIveY
Tuls
B, b3UNY
VAT, U

US15017, AURN

hidden treasure
to be born
having born
hell

house

sat

should be sat
having sat

led, carried

leader

cooked, ripe

bird

having raised up
cooking

cooking

that should be cooked
cooked

that should be cooked
to cook

having cooked

cage

wisdom

question

to make, to prepare
sage, wise man

leaf

husband, master

bowl

hope, expectation
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Und patti, f. :

U1 paduma, n. :
Uud panasa, m. :
UNwe pabbata, m. :
Unm pabhate, n. :

Uq pabha, m. :

Usan parisa, f. :

UAdn1 pavisitva, ger. :

Ug pasu, m. :
Uane pavattu, m :

Uyie pahiita, adj. :

Udduem passanta, pr.p. :

Uads] passitum, inf. :

Unng) pahata, p.p. :

U391 paharitva, ger. :

Une pahaya, ger. :

U1n paka, m. :

U1581a1 pathasala, f. :

U1ed pani, m. :
Ul pani, m. :
U1e patum, inf. :
U1 pada, m. :
Uily paniya, n. :

U1 papa, n. :

U1Unn3 papakarii, m. :

U1@1ed pasana, m. :
U@ pasada, m. :
U pi, ind. :

Unn pitaka, m. :
Un pitu, m. :

UUhan pipasa, f.

YRy, NI
nanty

VYUY

B

Tunatn

T, YUY
WU

o e X
RGN
NYVID9391, fuan
U Y
17

FwiuRe, fno
U Y Yy U
o sy
DURLED

a 2

ALan

Azan

N394
15938u

i, dile

L LRbGRl

A oA
WiaduRy

N
U1DULINIAL
U1, AU
Bviuny

P, NOURY, WHUAY, Aa

U518

Wwal, 13N
pLA3N

UAN, No
AANTEMELN

infantry

lotus

jack-fruit
mountain

early morning
eminent person,
overlord
retinue, following
having entered
animal

reciter

much

seeing, looking at
to see

beaten

having beaten
having left
cooking, boiling
school

palm, hand
living being

to drink

foot, leg
drinking water
evil, sin

sinner, evil-doer
stone, rock
mansion

too, also

basket

father

thirst
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UU1dn pipasita, mfn. :

a

U pivamana, pr.p. :

o

U6 pivitum, inf. :

T pivitva, ger. :

Unus»1 pilandhitva, ger. :

Uspitha, n. :
Un pita, p.p. :
Wa pilita, p.p. :

fUgy pufina, n. :

SO R

Nl

Uaw putta, m. :

Unmns puttadara, m. :

Hall

U puna, ind. :

Yuw puppha, n. :
Yuw1eau pupphasana, n. :
Unwn pubbaka, mfn. :
J3d purisa, m. :

Yau pulina, n. :

Y1 paja, f. :

Ywn 1 pajetva, ger.
1Unvsal pokkharani, f. :

Tuman potthaka, n. :

[W ph]
N3& pharasu, m. :

W& phala, n. :

NaUs phalavantu, adj. :

[w b]

Wug bandhu, m. :

fUguIUM puniavantu, adj. :

fnspmmetud
Hpiog
Wiedudy
Aundn

U391ALA7

eXp  eXp e
b Lo
2
e
L)ﬁ

SRR REIRIN:

e L2
o €
e2 )]
2
2)}

Nad

M3, gn
Y

UYATLAZAIEN

=

an

monly

wiuymaenantyl

\nnau

UjY, AU

N3

YN

YU

Y

aselunusal, asedith

v A
NUED

27U
nalel

TGIE

L% s

IR, WUS, wanwes

3

thirsty

drinking

to drink
having drunk
having donned
chair

drunk
oppressed
merit, fortune
fortunate, meritorious
son

children and wife
again

flower

flower altar
ancient

man

sand

offering

having offered
pond

book

axe, hatchet
fruit, nut

fruitful

relative
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WU§NUR bandhumantu, adj. :

wa bala, n. :

Wadus balavantu, mfn. :
W& bali, m. :

Wi bahu, adj. :

Wiyin bahuka, adj. :
W1594@ baranasi, f. :
W18 bala, adj. :

W19 bahu, m. :

W bija, n. :

Wng Buddha, m. :
Wns buddhi, f. :

WSuUR buddhimantu, adj.

8 bodhi, m/f. :
WINNUL brahmana, m. :

WML brahmani, f.

[n bh]

nAUR Bhagavantu, m. :

nAM bhagini, f. :
agun bhanda, n. :
e/ bhatta, mn. :
nAR bhattu, m. :

n381 bhariya, f. :

NIAWW bhavitabba, pot.p.

n1A bhaagi, m.
LRI bhajetva, ger.
n1e bhatu, m. :

MY bhanu, m. :

D

D

eXlpe e

pt
=
)

10
A a
Woswsad
=3 ]
VAN, WA, LA
TRy
= < v ¢
iy, Wwanmug
WITNNELI
A3, Yayapn
Aidaan
AULNG

WU

WIMUD, WIINSVLa]

WILNNELA, Jilloe

N, U
#9994, AuA
STl

(%
= v

GRANGHNG)

Y
v

387, {ONLRY
RURY)

[ = I~

DuUINIL U

v |

NlEu

Y

LUILE"

WYY, U9

NIzaNng

one who has relations
power

powerful

powerful one

many

many

Benares [city]
young, foolish

arm

seed

the Buddha
intelligence, wisdom
wise

Bo-tree

Brahmin

brahmin woman

the Buddha, the
Exalted One. (ad)) the
fortunate

sister

goods

rice

husband, supporter
wife

that should happen
sharer

having divided
brother

sun
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MYNT bhanuma, m. :
A18a1 bhayitva, ger. :

ANy bhikkhu, m. :
Auu bhinna, p.p. :

NEYUM bhunjanta, pr.p. :

TN bhufijitabba, pot.p. :

AQTE bhurijitum, inf. :
na® bhutta, p.p. :
AUR bhapati, m. :
nuU1a bhapala, m. :
A3 bhami, f. :

1A bhogt, m. :

Lnng] bhottum, inf. :
103U bhojana, n. :

1n%tly bhojantya, n. :

[4 m]

unng makkata, m. :
4AA Magga, m. :
192 maccha, m. :
Utua manca, m. :
YA manjisa, f. :
e mani, m. :

4n mata, p.p. :

1B mati, f. :

UmMeuey mattannd, adj. :

1§ madhu, n. :
1§N3 madhukara, m. :
YA manussa, m. :

1¢f mayam, pron. :

NszANng

NAILA?

Wieduiu
SULIAULE?
NLIIV
NI
WHUAL
Hinsng

A v oa
NBBUNU

1TnvUy, 8195

DULININU

AR
119, BUNY

Jan

AR
AN
Y

N3USEUNE
Yy

e
4

© =
-
=N
Lo

pad)}
Zo

uywe, AY

9. TINLAN 7.

sun
having feared
Buddhist monk
broken

eating

hat should be eaten
to eat

eaten

king

king

earth, ground
serpent

to eat

food, meal

soft food

monkey

path, road

fish

bed

box

gem

dead

wisdom

temperate, one who
knows the measure

honey

bee

man, human being

We
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1g% mayham, pron. :
YT maydra, m. :
Y

1984 marana, n. :

19 mahi, f.

UUN manta, n. :
llua mantt, m. :
11 ma, ind. :

176 matuy, f.

1198 matula, m. :

115 mara, m. :

1138 marita, p.p. :

4181 mala, f. :
118 mali, m. :
U1d masa, m. :

4A miga, m. :

1A migr, f.

Tn® mitta, mn.

3V mukha, n. :
Yg)® mutthi, m. :
4 mudu, adj. :
L muni, m. :

ya mila, n. :

lunn modaka, n. :

[8y]

8 vya, 3. :

89)% yatthi, m/f. :

glm yato, adv. :

gen yattha, adv. :

g%7 yatra, adv. :

LAYINLAN, VBIVINLD
NG

AIURNY

(%
1 ]

WAUAY, LUUHA

LURA
U =1 YV a
HANTITUINYI, RUAUAR
281
W, 11501
a9

4
115
CTRIIE0)
WIUEY
TP RHEGT
WD

&

A4, LNy
NN
Wiy
w1, Un
Adle, Nty
paulyy

=
i, ne
ke, [y, 5780

YUU

n
a9
wiiila
Tuiiluu
Tuiiluy

to me, my
peacock
death

earth, the river of that
Name

magic spell
minister

do not
mother
uncle

the evil one
killed
garland
possessor of a garland
month

deer, beast
she-deer
friend

face, mouth
fist, hammer
soft

sage, monk
root, money

sweetmeat

which (relative)
stick, walking stick
since

where

where
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801 yatha, adv. :
891 yada, adv. :

g9 yadi, ind. :

g&IUe yasavantu, m. :

gdu1 yasma, adv. :
81A yagu, f. :

813N yacaka, m. :
g13UM yacanta, pr.p. :
817 yava, adv. :

&% yuvati, f. :

9

[5r]

INUANWW rakkhitabba, pot.p. :

IYY raja, N. :

39N rajaka, m. :
%% ratta, adj. :
Y rajju, f. :

@ ratti, f. :

30 ratha, m. :

37 ravi, m. :

93971 ravitva, ger. :
34 rasa, n. :

J6d rassa, adj. :
sad rasmi, f. :
519% rajint, f. :

374 rasi, m. :

30% rukkha, m. :
3N rukkhamila, n. :
3U riipa, n. :

15nus rodanta, pr.p. :

gl

Tunala

2177, N, R
vy yad o
Hilee, Rl
W29 Lo

4AU

Wieala

VNG RD

DULINIS N

[ 1
ANULUULIAINTE 1T

919891, ¥19vlan
=1

Awma

hn

57915, NANNAU
59, 50871
NszaTIng

Saalvkan

in which manner
when

if

famous

because

rice, gruel
beggar

begging

how far

young woman

that should be
observed or protected
kingdom
washerman

red

rope

night

vehicle, chariot

sun

having crowed
taste

short

ray

queen

heap

tree

foot of tree

form, object, image

crying
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[a U

a9n1 lanka, f. :

asn lata, f. ¢

ang laddha, p.p. :

ang1 laddha, ger. :
laddhum, inf. :
labhitum, inf. :

ang
ang
810 labha, m. :
anyn luddaka, m. :
waun lekhaka, m. :
1an loka, m. :

1aau locana, n. :

[ v]

UM vanita, p.p. :

aiA vaddhaki, m. :

04IYR vannavantu, mfn. :

IWANN vattabba, pot.p. :

09 vattu, m. :

%0 vattha, n. :

90 vatthu, n. :
gy vadanng, adj. :
MU vadana, n. :

35 vadha, f. :

U vana, n. :

WA vanita, f.

e vandita, p.p. :

WARNN vanditabba, pot.p. :

2 vapu, n. :

LNIZEINT
% 4 v dy

wiad, lWidee
S laan
19an

d‘ U v
Wiadule
Waduls
a1, Abs
YIUNTIUY
G
Tan

(2

DUYINAELA
AN
TPEPTVE

DULININAT

e eXp
]
D
2
P

\._)
Y
®
-

e
=
De D

DYAIDULIANNAT

ey
cafle

=~
e
2
(el
2
>

WeaaNd, gnan, avla
e

N9

ulniua?

Juwaln

19MY

[island] of Ceylon
creeper

got

having got

to get

to get

gain, profit
hunter

clerk

world

eye

wounded
carpenter
colourful

that should be told
speaker

cloth

base, site, ground
charitable

face, mouth
wife/daughter
forest

woman
worshipped

that should be
Worshipped
body
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23N vammika, mn. :
997 varaha, m. :
IUR vasanta, pr.p. :
’Jq vasu, n. :

2851 vasudha, f.
Idd vassa, mn. :
19731 valava, f. :

1 va, ind. :

191 vaca, f. :

216U vanija, m. :
916 vata, m. :

91UT vanara, m. :
21U vapi, f. :

213 vari, n. :

a1 valuka, f. :

a a

INNAUR vikkinanta, pr.p. :

a

WY vijju, .

)

fUEUIR vinnatu, m. :

ey | ViIAAT, m. :

1906 vitthata, p.p. :

a

N vida, m. :

Y

3570 vidhaya, ger. :

e vinetu, m. :

)

g viya, ind. :

@1 visikha, f.

D
>No

visum, ind. :

INTUM viharanta, pr.p. :
115 vihara, m. :

A% vihi, m.

s vutthi, f.:

WA vutta, p.p. :

UUaIN

Y, AN
Y 9

ey

GERE

nsng

WE51, bHUAY
U, fu

wiish, Ay
739, ¥5871
1137, AU
WoA

ad

N8
NYNEDY
U u

anegin

=

A3
Y

1%

A
Y
AU, Unudin

calle

(%

YNINIVINILE

LY

N3, Utudin
U

Cafle

YA

Hiszleuity, 019138

Willaw, AN
U

wen
g, I
I1Uden
Nu

HNATILD

anthill

pig

living

wealth

earth

year, rain

mare

or

word
merchant
wind

monkey

tank

river

sand

selling
lishtning
knowledgeable man
wise man
broad, wide
wise man
having done or
commanded
disciplinarian, instructor
like, similar
street
severally, separately
residing, living
monastery
paddy

rain

said



Uniinian: n1uund lensainiwauna

279

W0 vuttha, p.p. :
B vuddhi, f. :
LIA vega, adj. :
IR vetana, n. :
VIYY vejja, m. :
L0 venu, m. :
VI velu, m :

2815 vyadhi, m. :

[& s]

dng) sakata, m. :
@na sakala, adj. :
dnad sakuna, m. :
aqa‘j sakuni, f. :
a@nws1 sakkhara (f) :
&% sakhi, f. :

dAA sagga, N. :

@49 sangha, m. :
aLa sace, ind. :

@ sati, f.

afuug satimantu, adj. :

@39 sacca, n. :
dne sattu, m. :
ann sattha, n. :
a@ng satthi, mn. :
dmg satthu, m. :
@y sadda, m. :

@nsn saddha, f. :

@15 saddhim, ind. :

Aud santi, f.

ady sappa, m. :

NOELAD

Y Y

AULATEY, LNTU
<

152

A9

1319

13716

1iled

ANuLauLe

=1
W8
PI99UA
Un
LY a
UnALIle
UINANTIA
RTRMTVTIR
a@159A
REGRC]
2177, YN
af, ANusEante
VG
Y
A99%, AU
Ans
Y
3 .
fd@ns (n) science
AUV, V190U
WILANAY, Kaou
LEE
ASNSN, AULTD
nsay, NU
AUEIU

N
U

dwelt, lived
increase, progress
speed

wage, pay
doctor, physician
bamboo
bamboo

sickness

cart

entire

bird

she-bird

sugar, gravel
female friend
heaven
community

if

memory
mindful

truth

enemy

LAI8U (M) caravan
thigh

teacher, adviser
sound

faith

with

peace, relief

serpent
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aud sappi, n. :

auysd sappurisa, m. :
@NN sabba, mfn. :
Anneysy sabbaniia, m. :
@1 sabha, f. :

@Utd samana, m. :
dyny samudda, m. :
ANNYVH sammajjant, f. :
AU samma, ind. :
dyuUm sayanta, pr.p :
adin sayita, p.p. :
a8m1n sayitva, ger. :

@5 sara, m. :

ad sasi, m. :

ded sassu, f. :

a% saha, ind. :

ane (n) sahaya (ka), m. :

&1 sa, pron. :

@191 sakha, f. :

d1n sataka, m. :

@l sami, m. :

@154 sarathi, m. :

@1an sala, f. :

@11n savaka, m. :
@179 savatthi, f. :
dnv1un sikkhapada, n. :

 sikhi, m. :

2\

>

d@Aa sicala, m. :

dug sindhu, m. :
audy sippa, n. :
dan silg, f.

dad sissa, m. :

wwela

daugy, AuA
ﬁﬁmm@,%ﬁﬂaa
WzANIRyey, WILNNELY
anw,ﬁﬂizﬁm
ALY, WY
quns, Neka
dn1m
Tngyau, A
ALIGH
HUOULY
UDULAD

anAs
NLIUNS
Lalene, e
Wiy, AU
o
a.w@qﬁﬁ
anan, A
ﬁwawgﬂ,Lﬁéﬁﬁ
@14l L91UNe
@150, AUTUTHIN
Aan
NSEANIN, Awd
e ing
anvum, ng), Aa
UNES
atvienen
uﬁﬁﬁauq,mza
Aavy, Mans
7y, Aan

Awe, UniSeu

ghee

good man

all

all knowing one
assembly
monk

sea, ocean
broom

well, right
sleeping

slept

having slept
arrow

moon
mother-in-law
with

friend

she

branch
garment
husband, lord
charioteer
hall

disciple

city of that name
precept
peacook
jackal

sea, ocean
arts and science
stone

pupil, student



Uniinian: n1uund lensainiwauna

281

ﬁmuﬁ] silavantu, adj. :

= -
dd sisa, n. :
@1 stha, m. :

# sihi, f.

S \ N )

Al suka, m. :

&% sukha, n. :

a4 sukham, adv. :
’sﬁ sukhi, m. :
gAn sugata, m. :
g% suta, p.p.:
gne sutta, p.p. :
091 sutva, ger. :
du% sunakha, m. :
&9 sura, m. :

@91 sura, f.

38 suriya, m. :
a3V suriipa, adj. :
g3 suva, m. :
gaedtd suvanna, n. :
e susana, n. :
e susu, m. :

gn3 sakara, m. :
l@a0 setthi, m :
Le® seta, adj. :
belf) setu, n. :
L@ sena, f. :

T,a SO, pron. :
T,am sona, m. :

lan sota, n. :

ASwe, 1
adle
GNGLRI
UNLAT, UNLYALAN
AN

QI NG PR
HANEY
WITNNEI
NI
HUOULAY
Hauan
GULRTHG
LN, 191997

491, W

[asPN

NILBVIR

= 4 1

AUNIUR, §vide, ey

Y

YNNI, UNLYALAN
N84, N9

U9

YNV

ans, vy

WFiTYY

GAlae

ALY

NOIVIN, NBINIITUN
9. 197

GULRTHG

7, NTLLLA
U

fast

virtue, precept
observant of precepts,
Virtuous

head

lion

lioness

parrot

comfort

happily

happy person
the Buddha
heard

slept

having heard
dog

deity

liquor, intoxicant
sun

handsome, beautiful
parrot

gold

cemetery
young one

pig

banker

white

bridge

army, multitude
he (stem: ta)
dog

ear, stream
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lamwn sotabba, pot.p. :

Iﬁﬁ] sotu, m. :

laUu sopana, m.

[ h]

%) hata, p.p. :

% hata, p.p. :

wen hattha, m. :

Wil hatthing, . :

N hattht, m. :

“ne hadaya, n. :

S8l haraniya, pot.p. :
NIUN haranta, pr.p. :
%38 harita, p.p. :

%36 haritum, inf. :

n@un hasanta, pr.p. :

AIus himavantu, mfn. :

#Sgy hirafifa, n. :

UL
AN

Y

Jule

Suwninlunan
DUNLA?

=}

ia

241904
Franane

e
Suanly
N1 lUag

Y Y
gunnlukan
Wiely
NLS1E DY, J90
Y U Y

v a

Y Y

W{Y, 199, N199AN

Y a

NLUNHRUNAY, WAL

that should be heard
listener

stairway

carried

killed

hand
she-elephant
elephant
heart

that should be carried
carrying
carried

to carry
laughing
Himalaya

gold
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AUUAINIEA List of Verbs

gudAnazsnvesAnseIn wdungaiilulnay
Prefixes and roots of verbs are given in Sanskrit within brackets

#39% Vowel

[@ a]

anbnad akkosati (a + krs) :
9AA agacchi (a + gam) :
993 acari (a + car) :
agme’? atthasi (a + stha) :
289 atthi (as) :

9"d adasi (a + da)

95AY2% adhigacchati (adhi + gam) :

DUNUUR anukampati (anu + kamp) :

AUAIRF anugacchati (anu + gam) :

DUNUSA anubandhati (anu + badh) :

auaﬂia anussarati (anu + sar) :
PUEANER anusasati (anu + $as) :
2UAIRR apagacchati (apa + gam) :
8U3 apacdi (a + pac) :

9073 abhavi (a + bha) :

2a9nLs® alankaroti (alan + kar)

[91 a]

21N9UR akankhati (@ + kanks) :
nmal@ akaddhati @ + krs?)
9 nNAluR akaddhiyati (@ + krs?) :
91M2F agacchati (@ + gam) :

91A93 agacchi (@ + gam) :

YOUA"
Taldud
Il uwdn
IAguuLan
goudl, gaudu
Taluan
gouls, daus
HONRWATIEN, LY
gaumnuly
YOUANAY
gouvsiuszan
gounsaoy
gouviani
Tavauda
Taduuan

gouUsEau

POUNIY, YauRADINTG
g0, HaURALT
SUYDUATIUN
YO

14,87

scolds

went

walked, travelled
stood

is, has

gave

understands

feels compassionate
follows

follows, chases after
remembers
admonishes

goes away

cooked

was.

decorates, adorns

expects

pulls, drags

is dragged, is pulled
comes

Came
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9IMNP adadati (a + da) :
9LUR aneti (@ + ni)

9LUA anesi (3@ + ni) :
DIUULAA amanteti (@ + mantra) :
IUER amasati (@ + mrs)
9130% arabhati (@ + rabh) :
9134 arabhi (@ + rabh) :
915%A aruhati (@ + ruh) :
©15% aruhi (@ + ruh) :
911519R aroceti (@ + ruc) :
91I1% avahati (@ + vah) :
9186UaR asincati (@ + sic) :
91156 aharati @ + hr) :
213U aharapeti (@ + hr) :
9% ahari (@ + hr) :

9IMI8RA ahariyati (@ + hr)

97N ahindati (@ + hind) :
[8 1]

999 icchati (is / ap)
[@ ul

9AAA ugganhati (ud + grh) :
Qﬂ%‘ﬁa utthahati (ud + stha) :
29MF uddeti (ud + di) :
9AASA uttarati (ud + tr) :
A udeti (ud + 1) :
aUaINURA upasankamati

(upa + sam + kram) :

aUUYvH uppajjati (ud + pad) :

gounlen, Yausulen
goutily

UUAD
gousousun
gougu

gouUs5n, douisy
U5150U87, 514E7
douTu

Fuudn

gouuan

YONUILN
YOUITINTA
YOUUILN
goudanuliing
YA
SUIYDNUILN

gouneld

gauUI150UN, ABINNS

goUTYU
dowaniu
goudu
SRIGTAH

[
1

goUTU, YaulNaTY

goudnlum

goULNA

takes

brings, leads
brought
addresses
touches, strokes
starts, commences
began

climbs, ascends
ascended
informs

brings forth
sprinkles

brings

causes to bring
brought

is brought

roams, wanders

wishes

learns
stands up
flies
crosses

rises

approaches

is born
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gUun@ uppatati (ud + pad) :
9denA ussahati (ud + sah) :

9daLUf ussapeti (ud + éri) :

[l o]

193U ocinati (ava + ci) :

lams@ otarati (ava + tr)

lanL@R obhaseti (ava + bhas) :
Iaqwa oruhati (ava + ruh) :
lalawn® oloketi (ava + lok) :

199# ovadati (ava + vad) :

[n k]

nLaR katheti (kath) :
nLod kathesi (kath) :
3 kari (kr)

n38R kariyati (k) :
Als@ karoti (kr) :

nad kasati (krs) :

NAuRA kastyati (krs) :
M3wUa karapeti (krs) :
A& nlsh kalam karot, (krs) :
Aaud kinati (kri) :

Aed kini (ki) :

Ao kintyati (ki) :
AWR kilati (krid) :
nyald kujjhati (krudh) :

gRUNATY, Yaulnn

YOUNYIY

goudanulrenau

' [
gadNy

goUTINUAY, HoUAd

gaulviaing
YoUAY
gounug

YaUNANFOU

YOUNE
NAILAD
Rl
JUILBUNN
Yoy
gouln
dulngeuln
ugaulyvin
YOUATY
Houdo
Foudn
Suandoude
YOULEU

gaulnss

flies, jumps up
tries

hoist

collects, picks

gets down,

descends (into water)
illuminates

climbs down

looks at

advises

speaks

said, told
did

is done
does, commits
ploughs

is ploughed
causes to do
dies

buys

bought

is bought
plays

gets angry
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[v kh]
YUk (VuUA)khanati (khan) :
YA khadati (khad) :
919 khadi (khad) :
YUH khipati (ksip) :

[A gl

AARR gacchati (gam) :
AARLURA gacchapeti (gam) :
AR gacchi (gam) :

AAREAR gacchissati (gam) :
AR ganhati (grh)
AMLURA ganhapeti (grh) :
ALY ganhi (grh) :

AR ganhiyati (grh) :
AllEaR gamissati (gam) :
ALER gavesati (caves) :

AR gayati (gai) :

[3 c]

956 carati (car) :

7% cavati (cyu) :
UKA cinteti (cit)
FJUWA cintesi (cit) :
UNF cumbati (cumb) :
TaLs@ coreti (cur) :

12158 coresi (cur)

gouYn
gRUALINY
LAINULED

gouleu, gauvINg

gould
sulvngeulild
Tudn

Inld

gouoLen
sugeuluiolen
fOLLaY
SULEBNDBLON
Inld

YDULEII

YBUSDINAY

gouenly, wuly

gouindeu, gouny
YDA

ARLAD

gouquiin, gouqu
gouliy, gauan

YLUPLAD, BNLAT

digs
eats
ate

throws

goes
causes to go
went

will go

takes

causes to take
took

is taken

will go

seeks

sings

wanders, conducts
Oneself

departs, dies
thinks

thought

kisses

steals

stole
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[2 ch]

9@ chaddeti (chadd) :
2UNA chadeti (chad) :
AuNA chindati (chid) :

AUNUR chindapeti (chid) :
[ ]]

vee jayatu (ji) :

YIUA janati (jAa) :

¥ uad jaleti (jval) :

¥1ad jalesi (jval) :

FUR jinati (i) :

TR jivati (iv) :
[5 th]

sLUR thapeti (stha)

5LUs thapetu (stha) :
51Ud thapesi (stha)

[ d]
NaR dasati (das) :
[& t]

A58 tarati (tr) :

fg)sh titthati (stha) :

gouUNY
goauln
YOUAR

IR RBRRINI

VOAIYUY
gous

goun 3. T30 9.
LA

RHGPE

gouluay

goumald, gaudeld
2a9l3, a99l)

Aaliudn, 1naliuan

YRUVIY

dounyn, gty

throws away
conceals
cuts

causes to cut

let him conquer

knows

lights, kindles
kindled

wins

lives

places, keeps
let him keep
kept

bites, stings

crosses

stays, stands
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[a t]
QLN thaketi (sthag) :
v d]

1A dadati / deti (da) :
9 dadi (da) :

Naad dassati (drs) :

oA diyati (da) :

VA duhati (duh) :
Ve diseti (das) :

WLa deseti (dis)

WILd@d desesi (dig) :

WEsA destyati (dis) :

[5 dh
5717% dhavati (dhav) :
577 dhavi (dhav) :
157@ dhovati (dhov) :
15788 dhoviyati (dhov) :

[u n]

UAN natthi (na + as) :

UM naccati (nrt)

YUAAR namassati (namas) :

U @UR na santi (na + as) :
UNLUR nahapeti sna) :

UMYH nahayati (sna) :

gouli

T

[l =3

DU
dungaul

L a3
gouIn (W1UN)
douUsen LIy

YOULAA

LARILA

DU DULLARS

Yo
9LA7
gOUAN, HaUTN

DULNYDUAN

goulidl

gaUNDY, Y9l
gouuautay, doulud
goulaidl
sulngeulieu

gouUU

closes, shuts

gives

gave

to see

is given

milks

spoils, pollutes
points out, instructs,
Preaches

preached

is preached

runs
ran
washes

is washed

is not

dances
worships, salutes
are not

causes to bathe

bathes
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UNER naseti (nag) :
UNUVURA nikkhamati (nis + kram) :

UnIUA nikkhipati (ni + ksip) :

UUULAF nimanteti (ni + mantra) :
Ha8f niliyati (ni+ D)

258 nivareti (ni + vr)

=)

TUanaA nisidati (ni + sad) :

AMWUR nisidapeti (ni + sad) :

=D

ada

YAV nisidi (ni + sad) :
TU%sA niharati (ni + hr) :
UMSA nihareti (ni + hr) :
WA neti (ni) :

WA nesi (NT) :

[U p]

Unlna® pakkosati (pra + krs) :
UnTUR pakkhipati (pra + ksip) :
U pacati (pac) :

U pacatu (pac) :

U3 paci (pac) :

UB9i pajahati (ha) :

Uf}an19A paticchadeti (prati + chad):

UinR patinivatti (prati + ni + vrt):
Ujowni patiyadeti (prati + yat) :
Un# patati (pat) :

U#l pati (pat) :

Unn3@ pattharati (pra + str) :

Usai pattheti (pra + arth) :

UULURA pappoti (see papunati) :
UNWWu@ pabbajati (pra + vraj) :

goUNUNA
gousanly

gauniuld, gaunnas

ouLTLY

YoULOU, YauTDY
gouUNY

ol
Sungouliids
Taudn

go199N
goutieanly
goutly

lUnan

gouLsYn
gould, 119, U9y
gouna

Y4

NI

UolaY

goule, gounauld
NAULAY
YDUMTEY, HDUANLAS
YaURn

AALAD

gouuly
gouUIITOUN
RGN

YBUUIY, BUIUTOU

destroys

leaves, renounces
throws away, puts
down

invites

hides

prevents

sits

causes to sit

sat

ejects

takes out

leads, carries

led, carried

calls, summons
puts, places, deposits
cooks

let him cook
cooked

rejects, abandons
conceals, hides
went back
prepares

falls

fell down
spreads

wishes, aspires
attains

becomes a monk, goes
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UsLuR parajeti (para + ji) :

UINuA paridahati (pari + dah) :

USwea® pariyesati (pari + is) :

UIIWR parivajjeti (pari + vrj)

U138 parivareti (pari + vr)

UlaLn@ palobheti (pra + lubh) :

UnLmd pavatteti (pra + vrt) :
U3aR pavisati (pra + vis) :
Uan pasidati (pra + sad) :
UaaR passati (spas) :

Un3h paharati (pra + hr) :
Un3e6 pahariyati (pra + hr) :
Uitan® pahinati (pra + hi) :
U198# pacayati (pac) :
U191UeR pacapayati (pac) :
U12LUR pacapeti (pac) :
ULk paceti (pac) :

ULuh pajeti (pra + aj) :
ULef pateti (pat) :

Unmd patesi (pat) :

U1 papunati (pra + ap) :
ULad paleti (pal) :

Unad palesi (pal) :

U@ pavisi (pra + vis) :

Ueg1ei piyayati (denom. piya) :

U pivati (pa) :

Uan pivatu (pa) :

Ul pileti (pid) :

Yaai pucchati (prech) :

Y@ pajeti (paj) :

POUNYUIN
donaduld, dauymiy
YOULEII

g0l

douundon, douiy
gouantay, Usylay
gauduly

gouly
goudould, doudus
SRR

goUR

SUYDUR

gougaly
gungaulive
suganlvivg
suganlvivg
gungaulive

YOUIU

gounn 9. doulvinn .

ANuAY 9. Timnuen 4.
goudy, §o1UTIA
gouUANATDY, SN
AUATBILN, SNEIUAT
W bUwan
gaudunsn
1 dl
SRR

=~
ONaH
1 = =
goullonley
YaunIu

gouUy

forth, renounces the
world, gets ordained
defeats

wears
explores, searches
avoids
accompanies
tempts

sets in motion
enters

pleases

sees

hits, strikes

is beaten
dispatches
causes to cook
causes to cook
causes to cook
causes to cook
drives

fells

felled

attains
protects
protected
entered

is dear

drinks

let him drink
oppresses
questions

honours, worships
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Y@ pijesi (pwj) : YYD honoured, worshiped

Yishl pareti (pr) : gouiy 9., gouliiu 9. fills

LWiah peseti (pra + is) goudaly sends

1ULah poseti (pus) : SRHIBEN, nourishes, looks after

[W ph]
Weld phusati (sprs) : gouFUNE, JOUNTENU  touches
[w b]
WUSHA bandhati (badh) : gourn, gousln binds, ties
WWSeRA bandhiyati (badh) : QPIRERHIAD is bound
[n bh]
NUA bhajati (bhaj) : gouAY keeps company

AuUs bhanjati (bhar)) : YOUHN, Jauvinge breaks

1@ bhavati (bha) : goudl, goudu becomes

779 bhavatu (bha) : sadu let it be

A18f bhayati (bhi) : YOUNG fears

n"a# bhasati (bhas) : goUNA speaks

@8R bhasiyati (bhas) : JUlEoNNa is told, is said

Aund bhindati (bhid) : gouvinany breaks

nNYR bhunjati (bhuj) : gounU eats, enjoys,
partakes gf

NBLF bhurjiyati (bhuj) : SugaNiy is eaten

1w LUs bhojapeti (bhuj) : dugeulnnu causes to eat
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[4 m]

UULME manteti (mantra) :

15A marati (mr)
UWUA mapeti (Ma) :
115LUR marapeti (mr)
1138R mariyati (mr) :
ULSH mareti (mr) :
1L58 maresi (mr) :
U minati (ma) :
LIk muficati (muc) :

Tun® modati (mud) :

[6y]

8198 yacati (yac) :
#17 yaci (yac) :
Tuwf yojeti (yu)) :

[3r]

NUF rakkhati (raks) :
309 rakkhatu (raks) :
SNTR rakkhiyati (raks) :
15%@ rodati (rud) :

151U ropeti (rup) :

[a U

anf labhati (labh) :

gauUINEN

YOUATY

YU
Sugoulvian
SUUYDNL
IRrNCl

287
goudn, U, aa, 9
goulany, Jounon

YRUTUR, YBIULSY

YUV

)

1 = 1
gauey, gauUsENaU

gouInW
95NN
SUNYBNSAW
gousoali

goulgn, dauinny

goula, daulasu

discusses,
takes counsel
dies

creates, builds
causes to kill
is killed

kills

killed
measures
releases, frees

takes delight

begs
begged
harnesses, joins,

Composes

protects, observes
let him protect

is protected

cries, weeps

plants

gets, receives
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av likhati (Likh) :

[ v]

iR vaddheti (vrdh) :
IUANUNE vanitamakasi (vanita + kr):
MH vadati (vad) :

UNA vandati (vand) :

NYR vandiyati (vand) :

U@ vapati (vap) :

28R vasati (vas) :

@R vassati (vrs) :

LR vaceti (vac) :

MBUR vayamati (Vi + @ + yam) :
ANAUIF vikkinati (vi + kri)
nAgd vikkini (vi + ki) :

a a

nAeR vikkintyati (vi + kri) :

)

)

Y@ vijhati (vyadh) :

)

)

a

1UNA vindati (vid) :

)

a

IYUNIA vippakirati (vi + pra + kr\) :

>

a

1096 vibhajati (vi + bhaj) :
756 vivarati (vi + vr) :

a a

AAULVA Vvissajjeti (vi + srj)

a a

AR viharati (vi + hr) :
A& vihimsati (vi + hims) :
ANMSH vihetheti (vi + hid) :
qL5R vetheti (vest) :

2870158 vyakaroti (vi + a + kr) :

[& s]

d158 samharati (sam + hr) :

YRUTU

#9ULATTY, HOUAN-AN
RIS ATRIIIIe
YOUNE

goulud
sulngeulnd
gouninu, gauugn
gouy

(flu) goumn
YOUNE
YOUNYILU
YOUUNY

Y1YUAD
SUIYBUUNY
YO, YDUUNS
youUsyau
YDUNTTINNTEANY
YOUUYN, YOULUY
gouda
YRUNTELASLY, HOUIN
SpHGH
goullanidey
goullanidey
RPN

gouyinlyLa, ¥inune

YOUTIUTIY, YDUNU

writes

developes, increases
wounded

says

bows down, worships
is worshipped
SOWS

dwells

rains

teaches

exerts, tries

sells

sold

is sold

shoots

feels, experiences
scatters
distributes

opens

spends

dwells

hurts, harms
harasses

wraps

explains

collects
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anltn@ sakkoti (sak) :

AU santi (as) :

ayllund sannipatati (sam + ni + pat):

AUAALER samassaseti (sam+a+$vas):
alwalf samijjhati (sam + rdh) :
AUNYYH sammajjati (sam + mij)
AUNALER sammisseti (sam + migra) :
a8i sayati (§1) :

aél sayi (§1)

a@aauf sallapati (sam + lap) :

aniie sadiyati (svad) :

ANWNG sibbati (siv) :

#0UNA sunati ($ru) :

[ h]

NURA hanati (han) :
38 harati (hr) :
NIWUR harapeti (hr) :
%3 hari (hr) :

W38 hariyati (hr) :
& hasati (has) :
W@ hoti (bha) :

116 hotu (bhi) :

gauD19, HaUAINITA
] a 1 I3
gaul, gauLUu

gouuseyy, 3T

goulasuley
gaudi5a
gounA, doug
IRAAGHY

YOUUDU

UDULAD
YONAUNUN
goudun, gouvaula
dauifu

gou9

goualn

goautly
sungeultlu
ihluuan

dungauinly

YOUWIIY, YOUTNSI

] a 1 I
gaull, gaullu

Yaaudu

is able, can

are

assembles,
gathers to- gether
consoles, comforts
fulfils, succeeds
sweeps

mixes

sleeps

slept

converses

enjoys

sews

listens, hears

kills

carries, takes away
causes to carry
carried

is carried

laughs

is, becomes

let it be
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2559.
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AnndA Ununan audsuanuraunilieansal. wlalae wezumdiing
SUNEANLT haTAME. NTLNNUMIUAT: LISUARInGdNys, 2546.
avmiA ganunan Aufsuanurdunliensal. ulalay wssumiing
SUNEANLS WATAME. NTUNNUMIUAT: LIIUARingdnys, 2545.
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2556.

AUAINTZNNETUIA wazay. avynsunselaslngnidadde atuund - lne w\a 1-5.
NIuNNUMIUAT : Lssiiu van.Ussgsandulve nsiium, 2556-2563.
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